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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 2235/2002/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 3ης ∆εκεµβρίου 2002
σχετικά µε τη θέσπιση κοινοτικού προγράµµατος για τη βελτίωση της λειτουργίας των φορολογικών

συστηµάτων στην εσωτερική αγορά (πρόγραµµα Fiscalis 2003-2007)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 95,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στην εσωτερική αγορά, η πραγµατική, ενιαία και αποτελε-
σµατική εφαρµογή του κοινοτικού δικαίου είναι ουσιώδους
σηµασίας για τη λειτουργία των φορολογικών συστηµάτων,
και ιδιαίτερα για την προστασία των εθνικών και κοινοτικών
οικονοµικών συµφερόντων µέσω της καταπολέµησης της
φοροδιαφυγής και της φοροαποφυγής, της αποφυγής των
στρεβλώσεων του ανταγωνισµού και της µείωσης της επιβά-
ρυνσης των διοικήσεων και των φορολογουµένων. Η πραγ-
µατική, οµοιόµορφη και αποτελεσµατική εφαρµογή αποτελεί
ευθύνη της Κοινότητας από κοινού µε τα κράτη µέλη.

(2) Η απόφαση αριθ. 888/98/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, της 30ής Μαρτίου 1998, σχετικά
µε την έγκριση κοινοτικού προγράµµατος δράσης για τη
βελτίωση των συστηµάτων έµµεσης φορολογίας της εσωτε-
ρικής αγοράς (πρόγραµµα Fiscalis) (4) συνέβαλε σηµαντικά
στην επίτευξη των γενικών στόχων για την περίοδο 1998
έως 2002. Θεωρείται εποµένως σκόπιµο να συνεχιστεί το
πρόγραµµα Fiscalis για µια ακόµη πενταετία.

(3) Η αποτελεσµατική, πραγµατική και ευρεία συνεργασία
µεταξύ των παρόντων και µελλοντικών κρατών µελών και
µεταξύ αυτών και της Επιτροπής είναι σηµαντική για τη λει-
τουργία των φορολογικών συστηµάτων στην εσωτερική
αγορά.

(4) Η πείρα που έχει αποκτήσει η Κοινότητα από το πρόγραµµα
Fiscalis έδειξε ότι οι ανταλλαγές, τα σεµινάρια και η άσκηση
πολυµερών ελέγχων θα µπορούσαν να υλοποιήσουν τους
στόχους του προγράµµατος φέρνοντας σε επαφή υπαλλή-
λους από διαφορετικές εθνικές διοικήσεις στο πλαίσιο επαγ-
γελµατικών δραστηριοτήτων. Αυτές οι δραστηριότητες θα
πρέπει εποµένως να συνεχιστούν, αλλά και να επεκταθούν
για να καλύπτουν τους φόρους εισοδήµατος, περιουσίας και
επί των ασφαλίστρων.

(5) Η δηµιουργία και η λειτουργία µιας υποδοµής επικοινωνίας
και ανταλλαγής πληροφοριών µπορεί να παίξει ζωτικό ρόλο
στην ενίσχυση των φορολογικών συστηµάτων στο εσωτερικό
της Κοινότητας. Ειδικότερα το ηλεκτρονικό σύστηµα ανταλ-
λαγής πληροφοριών για τον έλεγχο του ΦΠΑ (VIES), που
αναφέρεται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 218/92 του Συµ-
βουλίου, της 27ης Ιανουαρίου 1992, για τη διοικητική
συνεργασία στον τοµέα της έµµεσης φορολογίας (ΦΠΑ) (5),
έδειξε την αξία της τεχνολογίας των πληροφοριών για την
προστασία των εσόδων και την ελαχιστοποίηση των διοικη-
τικών εργασιών.

(6) Για να εξασφαλιστεί η ενιαία εφαρµογή του κοινοτικού
δικαίου είναι απαραίτητο να έχουν οι αρµόδιοι για τη φορο-
λογία υπάλληλοι υψηλό κοινό επίπεδο κατανόησης του κοι-
νοτικού δικαίου και της εφαρµογής του στα σηµερινά και
µελλοντικά κράτη µέλη. Αυτό µπορεί να επιτευχθεί µόνο
µέσω αποτελεσµατικής αρχικής και συνεχούς κατάρτισης
που θα παρέχουν τα σηµερινά και µελλοντικά κράτη µέλη.
Συµπληρωµατική κοινοτική δράση είναι απαραίτητη για το
συντονισµό και την ενίσχυση της κατάρτισης.

(7) Η πείρα από το πρόγραµµα Fiscalis κατέδειξε ότι η συντο-
νισµένη ανάπτυξη και εφαρµογή κοινού προγράµµατος
κατάρτισης θα µπορούσε να συµβάλει στην επίτευξη των
στόχων αυτού του προγράµµατος, ειδικότερα επιτυγχάνο-
ντας υψηλότερο βαθµό κατανόησης του κοινοτικού δικαίου.

(8) Έχει αποδειχθεί ότι ένα επαρκές επίπεδο γλωσσοµάθειας των
εφοριακών υπαλλήλων είναι ουσιώδες για τη διευκόλυνση
της συνεργασίας. Οι συµµετέχουσες χώρες θα πρέπει εποµέ-
νως να παράσχουν στους υπαλλήλους τους την απαραίτητη
γλωσσική κατάρτιση.

17.12.2002 L 341/1Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ C 103 E της 30.4.2002, σ. 361.
(2) ΕΕ C 241 της 7.10.2002, σ. 81.
(3) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 13ης Ιουνίου 2002 (δεν έχει

ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα), κοινή θέση του Συµβου-
λίου της 26ης Ιουλίου 2002 (ΕΕ C 228 Ε της 25.9.2002, σ. 34) και
απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 24ης Οκτωβρίου 2002
(δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(4) ΕΕ L 126 της 28.4.1998, σ. 1.
(5) EE L 24 της 1.2.1992, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία

από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 792/2002 (ΕΕ L 128, 15.5.2002 σ. 1).



(9) Αν και η πρωταρχική ευθύνη για την επίτευξη αυτών των
στόχων ανήκει στις συµµετέχουσες χώρες, απαιτείται
συµπληρωµατική κοινοτική δράση για το συντονισµό αυτών
των δραστηριοτήτων καθώς και για την παροχή της υπο-
δοµής και των αναγκαίων κινήτρων. ∆εδοµένου ότι οι στόχοι
των µέτρων της παρούσας απόφασης δεν είναι δυνατόν να
επιτευχθούν επαρκώς από τις συµµετέχουσες χώρες και µπο-
ρούν εποµένως να επιτευχθούν καλύτερα, λόγω της εµβέ-
λειας και των αποτελεσµάτων της δράσης, σε επίπεδο Κοι-
νότητας, η Κοινότητα µπορεί να λάβει µέτρα σύµφωνα µε
την αρχή της επικουρικότητας του άρθρου 5 της συνθήκης.
Σύµφωνα µε την αρχή της αναλογικότητας όπως καθορίζεται
στο εν λόγω άρθρο, η παρούσα απόφαση δεν υπερβαίνει τα
αναγκαία όρια για την επίτευξη των στόχων αυτών.

(10) Με την παρούσα απόφαση καθορίζεται, για όλη τη διάρκεια
του προγράµµατος, ένα χρηµατοδοτικό πλαίσιο που απο-
τελεί την προνοµιακή αναφορά, κατά την έννοια του σηµείου
33 της διοργανικής συµφωνίας της 6ης Μαΐου 1999 µεταξύ
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της
Επιτροπής για τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και τη βελτίωση
της διαδικασίας του προϋπολογισµού (1), για την αρχή του
προϋπολογισµού µέσα στα πλαίσια της ετήσιας διαδικασίας
του προϋπολογισµού.

(11) Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας από-
φασης θεσπίζονται σύµφωνα µε την απόφαση 1999/468/ΕΚ
του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον καθορι-
σµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που
ανατίθενται στην Επιτροπή (2),

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι

ΠΕ∆ΙΟ ΚΑΙ ΣΤΟΧΟΙ

Άρθρο 1

Πρόγραµµα Fiscalis

1. Θεσπίζεται πολυετές κοινοτικό πρόγραµµα δράσης (Fiscalis
2003-2007), εφεξής καλούµενο «το πρόγραµµα», για την περίοδο
από 1ης Ιανουαρίου 2003 έως την 31η ∆εκεµβρίου 2007, για τη
βελτίωση της λειτουργίας των φορολογικών συστηµάτων στην εσω-
τερική αγορά.

2. Οι δραστηριότητες του προγράµµατος συνίστανται στα εξής:

α) συστήµατα επικοινωνίας και ανταλλαγής πληροφοριών·

β) πολυµερείς έλεγχοι στους οποίους συµµετέχουν τα κράτη µέλη
και οι υποψήφιες χώρες οι οποίες έχουν συνάψει διµερείς ή
πολυµερείς συµφωνίες µεταξύ τους ή µε τα κράτη µέλη οι
οποίες επιτρέπουν τέτοιες δραστηριότητες·

γ) σεµινάρια·

δ) ανταλλαγές·

ε) δραστηριότητες κατάρτισης·

στ) άλλες συνεδριάσεις εργασίας, επισκέψεις ή παρεµφερείς
δραστηριότητες, στο πλαίσιο των στόχων του προγράµµατος
κατ' άρθρο 3, που θα αποφασίζονται εκάστοτε µε τη διαδικασία
του άρθρου 14 παράγραφος 2.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης:

α) ως «φορολογία» νοούνται οι ακόλουθοι φόροι που εφαρµόζο-
νται στις συµµετέχουσες χώρες:

i) φόρος προστιθέµενης αξίας,

ii) ειδικοί φόροι κατανάλωσης για τα αλκοολούχα ποτά, τον
καπνό και τα πετρελαιοειδή,

iii) φόροι εισοδήµατος και περιουσίας όπως ορίζονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 2 της οδηγίας 77/799/EΟΚ του
Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου 1977, περί της αµοι-
βαίας συνδροµής των αρµοδίων αρχών των κρατών µελών
στον τοµέα των αµέσων φόρων (3),

iv) φόροι επί των ασφαλίστρων όπως ορίζονται στο άρθρο 3
της οδηγίας 76/308/EΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης
Μαρτίου 1976, για την αµοιβαία συνδροµή για την είσ-
πραξη απαιτήσεων σχετικών µε ορισµένες εισφορές, δα-
σµούς, φόρους και άλλα µέτρα (4),

β) ως «διοίκηση» νοούνται οι δηµόσιες αρχές των συµµετεχουσών
χωρών που είναι αρµόδιες για τη φορολογία·

γ) ως «συµµετέχουσες χώρες» νοούνται τα κράτη µέλη και οι
χώρες που αναφέρονται στο άρθρο 4 που πράγµατι µετέχουν
στο πρόγραµµα·

δ) ως «υπάλληλος» νοείται κάθε υπάλληλος της διοίκησης·

ε) ως «ανταλλαγή» νοείται η επίσκεψη εργασίας που πραγµατο-
ποιεί ένας υπάλληλος διοίκησης σε άλλη συµµετέχουσα χώρα,
η οποία οργανώνεται στο πλαίσιο του προγράµµατος·

στ) ως «πολυµερής έλεγχος» νοείται ο συντονισµένος έλεγχος της
φορολογικής οφειλής ενός ή περισσότερων φορολογούµενων,
ο οποίος οργανώνεται από πολλές συµµετέχουσες χώρες και
έχει κοινό ή συµπληρωµατικό ενδιαφέρον.

Άρθρο 3

Στόχοι

1. Ο γενικός στόχος του προγράµµατος είναι να βελτιωθεί η
ορθή λειτουργία των φορολογικών συστηµάτων στην εσωτερική
αγορά µε την αύξηση της συνεργασίας µεταξύ των συµµετεχουσών
χωρών, των διοικήσεων και υπαλλήλων.
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2. Οι επί µέρους στόχοι του προγράµµατος είναι:

α) για το φόρο προστιθέµενης αξίας και τους ειδικούς φόρους
κατανάλωσης:
i) να επιτρέψει στους υπαλλήλους να επιτύχουν ένα υψηλό

κοινό επίπεδο κατανόησης του κοινοτικού δικαίου και της
εφαρµογής του στα κράτη µέλη,

ii) να εξασφαλίσει την αποδοτική, αποτελεσµατική και εκτενή
συνεργασία µεταξύ των κρατών µελών,

iii) να εξασφαλίσει τη συνεχή βελτίωση των διοικητικών διαδι-
κασιών για την αντιµετώπιση των αναγκών των υπηρεσιών
και των φορολογούµενων, µέσω της ανάπτυξης και της
διάδοσης της ορθής διοικητικής πρακτικής·

β) για την άµεση φορολογία:
να υποστηριχθούν οι ανταλλαγές πληροφοριών στο πλαίσιο της
αµοιβαίας συνδροµής και να γίνει πιο γνωστή η ισχύουσα κοινο-
τική νοµοθεσία στον τοµέα της άµεσης φορολογίας·

γ) για τους φόρους επί των ασφαλίστρων:
να βελτιωθεί η συνεργασία µεταξύ κρατών µελών, εξασφαλίζο-
ντας µια καλύτερη εφαρµογή των υφιστάµενων κανόνων·

δ) για τις υποψήφιες χώρες:
να αντιµετωπιστούν οι ειδικές ανάγκες των υποψήφιων χωρών
προκειµένου να λάβουν τα αναγκαία για την προσχώρηση µέτρα
στον τοµέα της φορολογικής νοµοθεσίας και της διοικητικής
ικανότητας.

3. Το σχέδιο δράσης του προγράµµατος καθορίζεται ετησίως µε
τη διαδικασία του άρθρου 14 παράγραφος 2.

Άρθρο 4

Συµµετοχή των υποψηφίων χωρών

Το πρόγραµµα θα είναι ανοιχτό στη συµµετοχή:

α) των συνδεδεµένων χωρών της Κεντρικής και Ανατολικής
Ευρώπης σύµφωνα µε τους όρους που καθορίζονται στις ευρω-
παϊκές συµφωνίες, στα πρόσθετα πρωτόκολλα και στις αποφά-
σεις των αντίστοιχων συµβουλίων σύνδεσης·

β) της Κύπρου, της Μάλτας και της Τουρκίας µε βάση τις σχετικές
διµερείς συµφωνίες που θα συναφθούν µε αυτές τις χώρες.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ ΤΟΥ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ

Άρθρο 5

Συστήµατα επικοινωνίας και ανταλλαγής πληροφοριών

1. Η Επιτροπή και οι συµµετέχουσες χώρες εξασφαλίζουν τη λει-
τουργία των ακόλουθων συστηµάτων επικοινωνίας και ανταλλαγής
πληροφοριών εφόσον η λειτουργία τους είναι αναγκαία βάσει της
κοινοτικής νοµοθεσίας:

α) του κοινού δικτύου επικοινωνιών/διεπαφής κοινού συστήµατος
(CCN/CSI) στο βαθµό που απαιτείται για να υποστηριχθεί η
λειτουργία των άλλων συστηµάτων που καθορίζονται στην
παρούσα παράγραφο·

β) του ηλεκτρονικού συστήµατος ανταλλαγής πληροφοριών για
τον έλεγχο του ΦΠΑ (VIES) και των συστηµάτων του για
ανταλλαγή µηνυµάτων·

γ) του συστήµατος επαλήθευσης της κυκλοφορίας εµπορευµάτων
που υπόκεινται σε ειδικούς φόρους κατανάλωσης·

δ) του συστήµατος έγκαιρης προειδοποίησης για τους ειδικούς
φόρους κατανάλωσης·

ε) του συστήµατος πινάκων ειδικών φόρων κατανάλωσης·

στ) οιωνδήποτε άλλων νέων συστηµάτων επικοινωνίας και ανταλ-
λαγής πληροφοριών που καθορίζονται µε τη διαδικασία του
άρθρου 14 παράγραφος 2, όταν η εγκαθίδρυσή τους απαιτείται
βάσει της κοινοτικής νοµοθεσίας.

2. Τα κοινοτικά στοιχεία συστηµάτων επικοινωνίας και ανταλ-
λαγής πληροφοριών είναι ο εξοπλισµός, το λογισµικό και οι ζεύξεις
δικτύου που θα είναι κοινά σε όλες τις συµµετέχουσες χώρες για
την εξασφάλιση της διασύνδεσης και της διαλειτουργικότητας των
συστηµάτων, ανεξάρτητα από το εάν τα στοιχεία είναι εγκα-
τεστηµένα σε χώρους της Επιτροπής (ή ενός εξουσιοδοτηµένου
υπεργολάβου) ή στις εγκαταστάσεις των συµµετεχουσών χωρών (ή
ενός εξουσιοδοτηµένου υπεργολάβου). Η Επιτροπή συνάπτει τις
αναγκαίες συµβάσεις για να εξασφαλιστεί η ορθή λειτουργία αυτών
των στοιχείων εξ ονόµατος της Κοινότητας.

3. Τα µη κοινοτικά στοιχεία των συστηµάτων επικοινωνίας και
ανταλλαγής πληροφοριών περιλαµβάνουν τις εθνικές βάσεις
δεδοµένων που αποτελούν τµήµα των εν λόγω συστηµάτων, τις
ζεύξεις δικτύου µεταξύ των κοινοτικών και µη κοινοτικών στοιχείων
καθώς και το λογισµικό και τον εξοπλισµό που κάθε συµµετέχουσα
χώρα κρίνει απαραίτητα για την πλήρη αξιοποίηση των εν λόγω
συστηµάτων από το σύνολο της διοίκησής της. Οι συµµετέχουσες
χώρες εξασφαλίζουν τη διατήρηση της λειτουργικότητας και της
διαλειτουργικότητας των µη κοινοτικών στοιχείων µε τα κοινοτικά
στοιχεία.

4. Η Επιτροπή συντονίζει, σε συνεργασία µε τις συµµετέχουσες
χώρες, τα θέµατα της καθιέρωσης και της λειτουργίας των κοινο-
τικών και µη κοινοτικών στοιχείων των συστηµάτων και υποδοµών
που αναφέρονται στην παράγραφο 1.

Άρθρο 6

Πολυµερείς έλεγχοι

Οι συµµετέχουσες χώρες δύνανται να επιλέξουν, µεταξύ των πολυ-
µερών ελέγχων που οργανώνουν οι ίδιες, εκείνους τους ελέγχους
των οποίων το κόστος θα αναληφθεί από την Κοινότητα κατ' άρθρο
11. Οι εν λόγω έλεγχοι συµπεριλαµβάνουν οπωσδήποτε τον έλεγχο
των φορολογικών υποχρεώσεων που αφορούν τον φόρο προστιθέ-
µενης αξίας και/ή τους ειδικούς φόρους κατανάλωσης.

Οι συµµετέχουσες χώρες υποβάλλουν στην Επιτροπή ετήσιες εκθέ-
σεις και αξιολογήσεις όσον αφορά αυτούς τους ελέγχους.

Άρθρο 7

Σεµινάρια

Η Επιτροπή και οι συµµετέχουσες χώρες διοργανώνουν από κοινού
σεµινάρια στα οποία συµµετέχουν υπάλληλοι των διοικήσεων,
αντιπρόσωποι της Επιτροπής και, εάν παραστεί ανάγκη, άλλοι εµπει-
ρογνώµονες.
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Άρθρο 8

Ανταλλαγές υπαλλήλων

1. Η Επιτροπή και οι συµµετέχουσες χώρες οργανώνουν ανταλ-
λαγές υπαλλήλων. Η διάρκεια των ανταλλαγών δεν υπερβαίνει τον
ένα µήνα. Κάθε ανταλλαγή εστιάζεται σε µία συγκεκριµένη επαγγε-
λµατική δραστηριότητα, προετοιµάζεται δε επαρκώς, και µετά το
πέρας της αξιολογείται από τους υπαλλήλους και τις διοικήσεις
που συµµετείχαν. Η διοίκηση υποδοχής µπορεί αιτιολογηµένως να
περιορίσει τον αριθµό των συµµετεχόντων στις ανταλλαγές εάν ο
αριθµός των αιτήσεων που έχουν υποβληθεί εµποδίζει την
κατάλληλη προετοιµασία και διεξαγωγή τους.

2. Οι συµµετέχουσες χώρες λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα ώστε
να επιτρέπεται στους συµµετέχοντες στις ανταλλαγές υπαλλήλους
να µετέχουν ενεργά στις δραστηριότητες της διοίκησης υποδοχής.
Για το σκοπό αυτό επιτρέπεται στους υπαλλήλους αυτούς να εκτε-
λούν τις εργασίες οι οποίες αντιστοιχούν στα καθήκοντα που τους
αναθέτει η διοίκηση υποδοχής σύµφωνα µε την έννοµη τάξη της.

3. Κατά τη διάρκεια της ανταλλαγής, η αστική ευθύνη του
υπαλλήλου κατά την εκτέλεση των καθηκόντων του εξοµοιώνεται
µε την αστική ευθύνη των υπαλλήλων της διοίκησης υποδοχής. Οι
συµµετέχοντες στην ανταλλαγή υπάλληλοι υπόκεινται στους κανό-
νες περί επαγγελµατικού απορρήτου που ισχύουν και για τους εθνι-
κούς υπαλλήλους.

4. Οι συµµετέχουσες χώρες δύνανται να περιορίζουν το πεδίο
των εν λόγω ανταλλαγών σε υπαλλήλους αρµόδιους για το φόρο
προστιθέµενης αξίας και/ή τους ειδικούς φόρους κατανάλωσης.

Άρθρο 9

∆ραστηριότητες κατάρτισης

1. Οι συµµετέχουσες χώρες, σε συνεργασία µε την Επιτροπή,
προκειµένου να ενθαρρύνουν την οργανωµένη συνεργασία µεταξύ
των εθνικών οργανισµών κατάρτισης και των υπαλλήλων που είναι
επιφορτισµένοι µε την φορολογική κατάρτιση εντός των διοική-
σεων:

α) αναπτύσσουν τα υφιστάµενα προγράµµατα κατάρτισης και, ενδε-
χοµένως, εκπονούν νέα προγράµµατα ώστε να παρέχουν στους
υπαλλήλους έναν κοινό κορµό κατάρτισης και να τους επιτρέ-
πουν να αποκτήσουν τα αναγκαία επαγγελµατικά προσόντα και
γνώσεις·

β) όπου κρίνεται σκόπιµο, δέχονται στα τµήµατα φορολογικής
κατάρτισης που προβλέπει κάθε συµµετέχουσα χώρα για τους
υπαλλήλους της, τους υπαλλήλους όλων των συµµετεχουσών
χωρών·

γ) αναπτύσσουν τα αναγκαία κοινά εργαλεία για την φορολογική
κατάρτιση.

2. Οι συµµετέχουσες χώρες µεριµνούν επίσης ώστε όλοι οι
υπάλληλοί τους να λαµβάνουν την αρχική και συνεχή κατάρτιση
που απαιτείται για την απόκτηση των κοινών επαγγελµατικών προ-
σόντων και γνώσεων σύµφωνα µε τα κοινά προγράµµατα κατάρ-
τισης, καθώς και την αναγκαία γλωσσική κατάρτιση που θα τους
παράσχει ένα επαρκές επίπεδο γλωσσοµάθειας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

∆ΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 10

∆ηµοσιονοµικό πλαίσιο

Το δηµοσιονοµικό πλαίσιο για την εφαρµογή του προγράµµατος
κατά την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 2003 έως την 31η ∆εκεµ-
βρίου 2007 καθορίζεται σε 44 εκατοµύρια ευρώ. Οι ετήσιες πι-
στώσεις εγκρίνονται από την αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή
εντός των ορίων των δηµοσιονοµικών προοπτικών.

Άρθρο 11

∆απάνες

1. Οι αναγκαίες δαπάνες εφαρµογής του προγράµµατος επιµερί-
ζονται µεταξύ της Κοινότητας και των συµµετεχουσών χωρών
σύµφωνα µε τις παραγράφους 2, 3, 4 και 5.

2. Η Κοινότητα αναλαµβάνει τις ακόλουθες δαπάνες:

α) το κόστος για την ανάπτυξη, αγορά, εγκατάσταση, συντήρηση
και καθηµερινή λειτουργία των κοινοτικών στοιχείων των
συστηµάτων επικοινωνίας και ανταλλαγής πληροφοριών που
περιγράφονται στο άρθρο 5·

β) τα οδοιπορικά και τις δαπάνες διαµονής των υπαλλήλων για
τους πολυµερείς ελέγχους, τα σεµινάρια, τις ανταλλαγές
υπαλλήλων και τις δραστηριότητες κατάρτισης·

γ) τις δαπάνες σχετικά µε τη διοργάνωση των σεµιναρίων και την
ανάπτυξη µέσων κατάρτισης·

δ) το κόστος των µελετών αξιολόγησης των αποτελεσµάτων του
προγράµµατος που πραγµατοποιούνται από τρίτους, διατηρώ-
ντας τον απαιτούµενο εµπιστευτικό χαρακτήρα των δεδοµένων·

ε) το κόστος των άλλων δραστηριοτήτων κατ' άρθρο 1 παράγρα-
φος 2 στοιχείο στ).

3. Η Επιτροπή, σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ.
1605/2002 του Συµβουλίου, της 25 Ιουνίου 2002, για τον δηµο-
σιονοµικό κανονισµό που εφαρµόζεται στο γενικό προϋπολογισµό
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1), καθορίζει τους κανόνες που αφο-
ρούν την καταβολή των δαπανών και τις ανακοινώνει στις συµµετέ-
χουσες χώρες.

4. Η Επιτροπή θεσπίζει οιαδήποτε µέτρα απαιτούνται για τη
δηµοσιονοµική διαχείριση του προγράµµατος µε τη διαδικασία του
άρθρου 14 παράγραφος 2.

5. Οι συµµετέχουσες χώρες αναλαµβάνουν τις ακόλουθες δαπά-
νες:

α) το κόστος σχεδιασµού, αγοράς, εγκατάστασης, συντήρησης και
καθηµερινής λειτουργίας των µη κοινοτικών στοιχείων των
συστηµάτων επικοινωνίας και ανταλλαγής πληροφοριών κατ'
άρθρο 5·

β) το κόστος αρχικής και συνεχούς κατάρτισης, συµπεριλαµβα-
νοµένης της γλωσσικής κατάρτισης, των υπαλλήλων τους.
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Άρθρο 12

∆ηµοσιονοµικός έλεγχος

Οι αποφάσεις κοινοτικής χρηµατοδότησης και οι συµφωνίες ή
συµβάσεις που απορρέουν από την παρούσα απόφαση, αποτελούν
αντικείµενο δηµοσιονοµικού ελέγχου σύµφωνα µε την κοινοτική
νοµοθεσία περί οικονοµικού και δηµοσιονοµικού ελέγχου.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΑΛΛΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 13

Εφαρµογή

Τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή του άρθρου 1 παρά-
γραφος 2 στοιχείο στ), του άρθρου 3 παράγραφος 3, του άρθρου
5 παράγραφος 1 στοιχείο στ) και του άρθρου 11 παράγραφος 4
θεσπίζονται µε τη διαδικασία του άρθρου 14 παράγραφος 2.

Άρθρο 14

∆ιαδικασία επιτροπής

1. Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή («επιτροπή Fiscalis»).

2. Όταν γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, τηρουµένων
των διατάξεων του άρθρου 8 αυτής.

Η προθεσµία που αναφέρεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της από-
φασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται σε τρεις µήνες.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

Άρθρο 15

Παρακολούθηση και αξιολόγηση

1. Η Επιτροπή υποβάλλει ετησίως στην επιτροπή του άρθρου
14 παράγραφος 1, έκθεση παρακολούθησης που περιγράφει την
πρόοδο όλων των δραστηριοτήτων του προγράµµατος όσον αφορά
την υλοποίηση και τα αποτελέσµατα σε σχέση µε το ετήσιο σχέδιο
δράσης. Η έκθεση αυτή διαβιβάζεται επίσης στο Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο.

Οι διοικήσεις διαβιβάζουν στην Επιτροπή όλα τα αναγκαία στοιχεία
για να πραγµατοποιηθούν οι εκθέσεις παρακολούθησης µε τον πιο
αποτελεσµατικό δυνατό τρόπο.

2. Το πρόγραµµα υφίσταται ενδιάµεση και τελική αξιολόγηση
που πραγµατοποιούνται υπό την ευθύνη της Επιτροπής µε τη
βοήθεια των εκθέσεων παρακολούθησης και των εκθέσεων που
έχουν υποβάλει οι συµµετέχουσες χώρες. Η αποτελεσµατικότητα

και η απόδοση του προγράµµατος αξιολογούνται σύµφωνα µε τους
στόχους του άρθρου 3. Οι αξιολογήσεις εξασφαλίζονται µέσω των
εκθέσεων που αναφέρονται στην παράγραφο 3 ως εξής:

— Η ενδιάµεση αξιολόγηση εξετάζει τα πρώτα αποτελέσµατα και
τις επιπτώσεις των δραστηριοτήτων του προγράµµατος. Εκτιµά
επίσης τη χρησιµοποίηση των πιστώσεων, τη διεξαγωγή της
παρακολούθησης και της εφαρµογής.

— Η τελική αξιολόγηση εξετάζει την αποτελεσµατικότητα και την
απόδοση των δραστηριοτήτων του προγράµµατος.

3. Οι συµµετέχουσες χώρες διαβιβάζουν στην Επιτροπή:

α) έως τις 31 Μαρτίου 2005, ενδιάµεση έκθεση αξιολόγησης για
την αποτελεσµατικότητα και την απόδοση του προγράµµατος·

β) έως τις 31 Μαρτίου 2008, τελική έκθεση αξιολόγησης για την
αποτελεσµατικότητα και την απόδοση του προγράµµατος.

4. Η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο
Συµβούλιο:

α) έως τις 30 Ιουνίου 2005, ενδιάµεση έκθεση αξιολόγησης για
την αποτελεσµατικότητα και την απόδοση του προγράµµατος
καθώς και ανακοίνωση για τη σκοπιµότητα συνέχισης του
προγράµµατος, συνοδευόµενη, κατά περίπτωση, από κατάλληλη
πρόταση·

β) έως τις 30 Ιουνίου 2008, τελική έκθεση αξιολόγησης για την
αποτελεσµατικότητα και την απόδοση του προγράµµατος.

Οι εκθέσεις που αναφέρονται στα στοιχεία α) και β) διαβιβάζονται
επίσης προς ενηµέρωση στην Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή
και στην Επιτροπή των Περιφερειών.

5. Οι εκθέσεις αξιολόγησης της παραγράφου 4 εκπονούνται,
πρωτίστως, βάσει των εκθέσεων της παραγράφου 3 και των εκθέ-
σεων παρακολούθησης της παραγράφου 1.

Άρθρο 16

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2003.

Άρθρο 17

Αποδέκτες

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 3 ∆εκεµβρίου 2002.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

T. PEDERSEN
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2236/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 10ης ∆εκεµβρίου 2002
σχετικά µε τις χρηµατοδοτικές συνεισφορές της Κοινότητας στο διεθνές ταµείο για την Ιρλανδία (2003-

2004)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 308,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το διεθνές ταµείο για την Ιρλανδία (στο εξής αναφερόµενο
ως «ταµείο») ιδρύθηκε το 1986 µε τη συµφωνία της 18ης
Σεπτεµβρίου 1986, µεταξύ της κυβέρνησης της Ιρλανδίας
και της κυβέρνησης του Ηνωµένου Βασιλείου της Μεγάλης
Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας, σχετικά µε το διεθνές
ταµείο για την Ιρλανδία (στο εξής αναφερόµενη ως «συµ-
φωνία»), µε σκοπό την προώθηση της οικονοµικής και κοινω-
νικής προόδου και την ενθάρρυνση των επαφών, του διαλό-
γου και της συµφιλίωσης µεταξύ των εθνικιστών και των
ενωτικών σε όλη την Ιρλανδία, υλοποιώντας έναν από τους
δεδηλωµένους στόχους της αγγλοϊρλανδικής συµφωνίας της
15ης Νοεµβρίου 1985.

(2) Από το 1989 έως το 1995, χορηγήθηκε το ποσό των 15
εκατοµµυρίων Ecu ετησίως, για τη στήριξη σχεδίων του
ταµείου, τα οποία είχαν αυθεντική συµπληρωµατική
επίπτωση στις συγκεκριµένες περιοχές.

(3) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2687/94 του Συµ-
βουλίου, της 31ης Οκτωβρίου 1994, σχετικά µε τις χρηµα-
τοπιστωτικές συνεισφορές της Κοινότητας στο διεθνές
ταµείο για την Ιρλανδία (2), για καθένα από τα έτη 1995,
1996 και 1997, διατέθηκε από τον κοινοτικό προϋπολογι-
σµό το ποσό των 20 εκατοµµυρίων Ecu.

(4) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2614/97 του Συµ-
βουλίου, της 15ης ∆εκεµβρίου 1997, σχετικά µε τις κοινο-
τικές χρηµατοδοτικές συνεισφορές στο διεθνές ταµείο για
την Ιρλανδία (3), για καθένα από τα έτη 1998 και 1999,
διατέθηκε από τον προϋπολογισµό της Κοινότητας το ποσό
των 17 εκατοµµυρίων Ecu.

(5) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 214/2000 του Συµ-
βουλίου, της 24ης Ιανουαρίου 2000, σχετικά µε τις χρηµα-
τοδοτικές συνεισφορές της Κοινότητας στο διεθνές ταµείο

για την Ιρλανδία (4), για καθένα από τα έτη 2000, 2001 και
2002, διατέθηκε το ποσό των 15 εκατοµµυρίων ευρώ από
τον προϋπολογισµό της Κοινότητας.

(6) Οι αξιολογήσεις που διενεργήθηκαν, σύµφωνα µε το άρθρο
5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 214/2000, επιβεβαίωσαν την
ανάγκη περαιτέρω στήριξης των δραστηριοτήτων του
ταµείου, και παράλληλης ενίσχυσης της συνέργειας των στό-
χων και του συντονισµού µε τις παρεµβάσεις των κοινοτικών
διαρθρωτικών ταµείων, ιδίως µε το ειδικό πρόγραµµα για
την ειρήνη και τη συµφιλίωση στη Βόρειο Ιρλανδία και στις
µεθοριακές κοµητείες της Ιρλανδίας (εφεξής «πρόγραµµα
Peace»).

(7) Ο κανονισµός (EΚ) αριθ. 214/2000 παύει να ισχύει στις 31
∆εκεµβρίου 2002.

(8) Η ειρηνευτική διαδικασία στη Βόρειο Ιρλανδία απαιτεί να
συνεχισθεί η παροχή στήριξης εκ µέρους της Κοινότητας
στο ταµείο και πέραν της ηµεροµηνίας αυτής.

(9) Κατά τη σύνοδό του, της 24ης και 25ης Μαρτίου 1999,
στο Βερολίνο, το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο αποφάσισε ότι το
πρόγραµµα Peace θα πρέπει να συνεχισθεί για µια πενταετία,
ήτοι από το 2000 έως το 2004, µε συνολική κοινοτική
συνεισφορά ύψους 500 εκατοµµυρίων ευρώ.

(10) Η κοινοτική συνεισφορά στο ταµείο θα πρέπει, κατά τα έτη
2003 και 2004, να λάβει τη µορφή οικονοµικών συνει-
σφορών, τερµατιζόµενη ούτως ταυτόχρονα µε το πρόγραµµα
Peace.

(11) Όσον αφορά την κατανοµή της κοινοτικής συνεισφοράς, το
ταµείο θα πρέπει να δίδει προτεραιότητα στα σχέδια διασυ-
νοριακής ή διακοινοτικής φύσεως, κατά τρόπο που να
συµπληρώνονται οι δραστηριότητες που χρηµατοδοτούνται
από το πρόγραµµα Peace κατά το διάστηµα 2000 έως
2004.

(12) Σύµφωνα µε τη συµφωνία, όλοι οι συνεισφέροντες οικονο-
µικά στο ταµείο συµµετέχουν ως παρατηρητές στις συνε-
δριάσεις του διοικητικού συµβουλίου του ταµείου (εφεξής
«διοικητικό συµβούλιο»).

(13) Είναι ζωτικής σηµασίας να εξασφαλισθεί ο κατάλληλος συ-
ντονισµός µεταξύ των δραστηριοτήτων του ταµείου και εκεί-
νων που χρηµατοδοτούνται από τα κοινοτικά διαρθρωτικά
ταµεία βάσει του άρθρου 159 της συνθήκης, ιδίως βάσει
του προγράµµατος Peace.
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(14) Η παρεχόµενη από το ταµείο στήριξη θα θεωρηθεί αποτελε-
σµατική µόνο στο βαθµό που θα παράγει διαρκή οικονοµική
και κοινωνική βελτίωση και που δεν θα χρησιµοποιείται για
να αντικαταστήσει άλλες δηµόσιες ή ιδιωτικές δαπάνες.

(15) Πριν από την 1η Απριλίου 2004, θα πρέπει να διενεργηθεί
αξιολόγηση που να περιλαµβάνει επισκόπηση των επιδόσεων
του ταµείου και αποτίµηση της ανάγκης για περαιτέρω κοι-
νοτική στήριξη.

(16) Ποσό δηµοσιονοµικής αναφοράς, κατά την έννοια του
σηµείου 34 της διοργανικής συµφωνίας, της 6ης Μαΐου
1999, µεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβου-
λίου και της Επιτροπής, για τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και
τη βελτίωση της διαδικασίας προϋπολογισµού (1), εγγράφε-
ται στον παρόντα κανονισµό, για όλη τη διάρκεια του
προγράµµατος, χωρίς να θίγονται οι αρµοδιότητες της
αρµόδιας για τον προϋπολογισµό αρχής, όπως καθορίζονται
στη συνθήκη. Το ποσό της κοινοτικής συνεισφοράς προς το
Ταµείο θα πρέπει να ανέρχεται σε 15 εκατοµµύρια ευρώ για
καθένα από τα έτη 2003 και 2004, εκφραζόµενο σε τρέχου-
σες αξίες.

(17) Η στήριξη αυτή θα συµβάλει στην ενίσχυση της αλλ-
ηλεγγύης µεταξύ των κρατών µελών και µεταξύ των λαών
τους.

(18) Η συνθήκη δεν προβλέπει, για την έκδοση του παρόντος
κανονισµού, άλλες εξουσίες πέραν εκείνων που ορίζονται
στο άρθρο 308,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Με την επιφύλαξη της ετήσιας διαδικασίας του προϋπολογισµού
και σύµφωνα µε τη δεύτερη παράγραφο του σηµείου 34 της διορ-
γανικής συµφωνίας, της 6ης Μαΐου 1999, µεταξύ του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής για τη δηµοσιο-
νοµική πειθαρχία και τη βελτίωση της διαδικασίας του προϋπολογι-
σµού, χορηγείται ετήσια συνεισφορά 15 εκατοµµυρίων ευρώ στο
ταµείο, για καθένα από τα έτη 2003 και 2004, ποσό που συµπο-
σούται, σε συνολική συνεισφορά 30 εκατοµµυρίων ευρώ.

Άρθρο 2

Η συνεισφορά χρησιµοποιείται από το ταµείο σύµφωνα µε τη συµ-
φωνία βάσει της οποίας συστάθηκε το ταµείο, ενώ δίδεται προτε-
ραιότητα στα σχέδια διασυνοριακού ή διακοινοτικού χαρακτήρα,
κατά τρόπο που να συµπληρώνονται οι δραστηριότητες που χρηµα-
τοδοτούνται από τα κοινοτικά διαρθρωτικά ταµεία, ιδίως οι δραστη-
ριότητες του προγράµµατος Peace.

Η συνεισφορά χρησιµοποιείται κατά τρόπο που να παράγει διαρκή
και σταθερή οικονοµική και κοινωνική βελτίωση των συγκεκριµένων
περιοχών. ∆εν χρησιµοποιείται για να αντικαταστήσει άλλες δηµό-
σιες ή ιδιωτικές δαπάνες.

Άρθρο 3

Η Επιτροπή αντιπροσωπεύει την Κοινότητα ως παρατηρητής στις
συνεδριάσεις του διοικητικού συµβουλίου.

Το ταµείο αντιπροσωπεύεται, µε την ιδιότητα του παρατηρητή, στις
συνεδριάσεις της επιτροπής παρακολούθησης του προγράµµατος
Peace, και, οσάκις ενδείκνυται, στις άλλες παρεµβάσεις των κοινο-
τικών διαρθρωτικών ταµείων.

Άρθρο 4

Η Επιτροπή προωθεί τον συντονισµό, σε όλα τα επίπεδα, µεταξύ
του διοικητικού συµβουλίου και των υπαλλήλων του ταµείου, αφε-
νός, και των διαχειριστικών οργάνων που έχουν συσταθεί βάσει των
οικείων παρεµβάσεων των κοινοτικών διαρθρωτικών ταµείων, αφετέ-
ρου, ιδίως βάσει του προγράµµατος Peace.

Άρθρο 5

Η Επιτροπή, σε συνεργασία µε το διοικητικό συµβούλιο, καθορίζει
τις κατάλληλες διαδικασίες δηµοσιότητας και ενηµέρωσης, προ-
κειµένου να δηµοσιοποιείται η συµµετοχή της Κοινότητας στα
σχέδια που χρηµατοδοτούνται από το ταµείο.

Άρθρο 6

Το αργότερο µέχρι τις 31 Μαρτίου 2004, η Επιτροπή υποβάλει
έκθεση στην αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή, στην οποία
αξιολογούνται τα αποτελέσµατα των δραστηριοτήτων του Ταµείου
και εκτιµάται η ανάγκη να συνεχισθούν οι συνεισφορές και πέραν
του 2004, λαµβανοµένων υπόψη των εξελίξεων που εµφανίζει η
ειρηνευτική διαδικασία στη Βόρειο Ιρλανδία. Η έκθεση αυτή περι-
λαµβάνει, µεταξύ άλλων, τα εξής:

α) επισκόπηση των δραστηριοτήτων του ταµείου·

β) κατάλογο των σχεδίων που έλαβαν ενίσχυση·

γ) αξιολόγηση της φύσεως και των επιπτώσεων των δραστηριοτή-
των του ταµείου, ιδίως σε σχέση µε τους στόχους του και τα
κριτήρια που ορίζονται στα άρθρα 2 και 8·

δ) αξιολόγηση της δράσης του ταµείου όσον αφορά τη συνεργασία
και τον συντονισµό µεταξύ των παρεµβάσεων των κοινοτικών
διαρθρωτικών ταµείων, λαµβανοµένων υπόψη ιδίως των υπο-
χρεώσεων βάσει των άρθρων 3, 4 και 5·

ε) παράρτηµα µε τα αποτελέσµατα των επαληθεύσεων και των
ελέγχων που διενήργησε η Επιτροπή σύµφωνα µε την αναφερό-
µενη στο άρθρο 7 ανάληψη υποχρέωσης.

Άρθρο 7

Η Επιτροπή διαχειρίζεται τις συνεισφορές.

Με την επιφύλαξη αξιολόγησης των οικονοµικών αναγκών του
ταµείου, η ετήσια συνεισφορά καταβάλλεται, κανονικά, σε δόσεις,
ως εξής:

α) διενεργείται πρώτη προκαταβολή ύψους 40 % αφού η Επιτροπή
λάβει τη γραπτή δέσµευση, υπογραφόµενη από τον πρόεδρο
του διοικητικού συµβουλίου, σύµφωνα µε την οποία το ταµείο
θα συµµορφωθεί µε τους όρους υπό τους οποίους, σύµφωνα µε
τον παρόντα κανονισµό, χορηγείται η συνεισφορά·

β) διενεργείται δεύτερη προκαταβολή ύψους 40 % έξι µήνες αργό-
τερα·

γ) γίνεται η τελική πληρωµή του υπολοίπου 20 % αφού προη-
γουµένως η Επιτροπή λάβει και αποδεχθεί την ετήσια έκθεση
δραστηριοτήτων του ταµείου και τους ελεγµένους λογαρια-
σµούς για το συγκεκριµένο έτος.

Εάν η αναφερόµενη στο δεύτερο εδάφιο αξιολόγηση οδηγήσει στο
συµπέρασµα ότι, κατά την κρίσιµη ηµεροµηνία, οι οικονοµικές
ανάγκες του ταµείου δεν δικαιολογούν την πληρωµή µιας από τις
εν λόγω δόσεις, η σχετική πληρωµή αναστέλλεται µέχρις ότου η
Επιτροπή συµπεράνει ότι αυτή είναι δικαιολογηµένη, βάσει νέων
στοιχείων που διαβιβάσθηκαν από το ταµείο.
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Άρθρο 8

Η αναφερόµενη στο άρθρο 1 συνεισφορά τελεί υπό τον όρο ότι,
στην περίπτωση ορισµένης ενέργειας η οποία λαµβάνει ή πρόκειται
να λάβει οικονοµική ενίσχυση βάσει παρέµβασης των κοινοτικών
διαρθρωτικών ταµείων, το ταµείο µπορεί να συνεισφέρει για την
ενέργεια αυτή µόνον εφόσον το ποσό που προκύπτει όταν ο αριθ-
µός που αντιπροσωπεύει το 40 % του ποσού της συνεισφοράς του
ταµείου προστίθεται στον αριθµό που αντιπροσωπεύει το ποσό της

λαµβανόµενης από τα κοινοτικά διαρθρωτικά ταµεία ενίσχυσης, δεν
υπερβαίνει το 75 % του συνολικού επιλέξιµου κόστους της εν λόγω
ενέργειας.

Άρθρο 9

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2003.

Λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 ∆εκεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. S. MØLLER
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2237/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης ∆εκεµβρίου 2002
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 ∆εκεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 2002, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 55,1
204 65,2
720 100,4
999 73,6

0707 00 05 052 55,0
204 88,4
220 155,5
628 237,0
999 134,0

0709 10 00 220 195,0
999 195,0

0709 90 70 052 60,1
204 126,5
999 93,3

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 44,2
204 59,8
220 46,6
999 50,2

0805 20 10 052 68,5
204 73,9
999 71,2

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 63,7
999 63,7

0805 50 10 052 58,3
600 75,3
999 66,8

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 28,7
400 83,2
404 92,0
720 85,4
800 165,8
999 91,0

0808 20 50 400 119,3
720 46,1
999 82,7

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2238/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης ∆εκεµβρίου 2002
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2799/1999 όσον αφορά τις λεπτοµέρειες εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 για τη χορήγηση ενίσχυσης στο αποκορυφωµένο γάλα και στο
αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη που προορίζονται για τη διατροφή των ζώων και την πώληση του εν

λόγω αποκορυφωµένου γάλακτος σε σκόνη

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 26 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2799/
1999 της Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1932/2002 (4), οι οργανισµοί
παρέµβασης προκήρυξαν διαρκή διαγωνισµό για το αποκο-
ρυφωµένο γάλα σε σκόνη που εισήλθε σε απόθεµα πριν από
την 1η Απριλίου 2002.

(2) Λαµβάνοντας υπόψη την υπόλοιπη διαθέσιµη ποσότητα,
καθώς και την κατάσταση της αγοράς, πρέπει να αντικατα-
σταθεί η προαναφερθείσα ηµεροµηνία από εκείνη της 1ης
Μαΐου 2002.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 26 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2799/
1999 η ηµεροµηνία «1η Απριλίου 2002» αντικαθίσταται από την
ηµεροµηνία «1η Μαΐου 2002».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 ∆εκεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2239/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης ∆εκεµβρίου 2002
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 214/2001 περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου όσον αφορά τα µέτρα παρέµβασης στην αγορά του αποκο-

ρυφωµένου γάλακτος σε σκόνη

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 της
Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 21 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 214/
2001 της Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1931/2002 (4), η ποσότητα του αποκορυ-
φωµένου γάλακτος σε σκόνη που τίθεται προς πώληση από
τους οργανισµούς παρέµβασης των κρατών µελών περιορίζε-
ται σε αυτή που έχει εισέλθει σε απόθεµα πριν από την 1η
Απριλίου 2002.

(2) Λαµβάνοντας υπόψη την υφιστάµενη κατάσταση της αγοράς
που χαρακτηρίζεται από χαµηλή εποχιακή παραγωγή, πρέπει
να αυξηθεί η διαθέσιµη ποσότητα στην αγορά του αποκορυ-
φωµένου γάλακτος σε σκόνη των δηµοσίων αποθεµάτων.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης του γάλα-
κτος και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 21 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 214/2001, η ηµεροµηνία
«1η Απριλίου 2002» αντικαθίσταται από την ηµεροµηνία «1η
Μαΐου 2002».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2240/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 16ης ∆εκεµβρίου 2002

για χορήγηση σιτηρών ως επισιτιστική βοήθεια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου, της 27ης Ιου-
νίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της επισιτι-
στικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την επισιτι-
στική βοήθεια (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1726/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου (2), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 1 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο προαναφερθείς κανονισµός καταρτίζει τον κατάλογο των
χωρών και των οργανισµών που ενδέχεται να λάβουν κοινο-
τική βοήθεια και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά µε τη
µεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας µετά το στάδιο fob.

(2) Μετά από πολλές αποφάσεις σχετικά µε τη χορήγηση επισιτι-
στικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε σιτηρά σε ορισµέ-
νους δικαιούχους.

(3) Οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγµατοποιηθούν σύµφωνα
µε τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2519/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1997,
για τις γενικές διατάξεις κινητοποίησης προϊόντων που χορη-
γούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1292/96

του Συµβουλίου για την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια (3).
Είναι αναγκαίο να οριστούν επακριβώς οι προθεσµίες και οι
όροι χορήγησης καθώς και να καθοριστούν οι δαπάνες που
προκύπτουν,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται, µε βάση την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια,
συγκέντρωση σιτηρών στην Κοινότητα, προκειµένου να τα
προµηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται στο παράρτηµα,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97 και
τους όρους που αναφέρονται στο παράρτηµα.

Θεωρείται ότι ο προσφέρων έλαβε γνώση όλων των εφαρµοζοµένων
γενικών και ειδικών όρων και τους έχει αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος
ή επιφύλαξη που περιλαµβάνονται στην προσφορά του θεωρούνται
ως µη εγγεγραµµένοι.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

17.12.2002 L 341/13Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 166 της 5.7.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 234 της 1.9.2001, σ. 10. (3) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 23.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙ∆Α Α

1. ∆ράση υπ' αριθ.: 3/02

2. ∆ικαιούχος (2): World Food Programme (WFP), Via Cesare Giulio Viola 68, I-00148 Roma· τηλ.: (39-06)
65 13 2988· φαξ: 65 13 2844/3· τέλεξ: 626675 WFP I

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθοριστεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Αγκόλα

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: αραβόσιτος

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 19 229

7. Αριθµός παρτίδων: µία σε 3 µέρη (Α1: 5 769 τόνοι· Α2: 11 540 τόνοι· Α3: 1 920 τόνοι)

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5): Βλέπε ΕΕ C 312 της 31.10.2000, σ. 1 [Α.4]

9. Συσκευασία (7): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [1.0 Α.1.γ, 2.γ και B.3]

10. Επισήµανση και σήµανση (6): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [ΙΙ.Α.3]

— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: πορτογαλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης (8): παράδοση στο λιµάνι εκφόρτωσης — εκφορτωµένο

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης — fob φορτίο επιµελώς στοιβαγµένο

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: Luanda (Α1)· Lobito (Α2)· Namiba (Α3)

16. Τόπος προορισµού:

— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:

— 1η προθεσµία: 16.3.2003
— 2η προθεσµία: 30.3.2003

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:

— 1η προθεσµία: 20-31.1.2003
— 2η προθεσµία: 3-16.2.2003

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):

— 1η προθεσµία: 7.1.2003
— 2η προθεσµία: 21.1.2003

20. Ποσό της εγγύησης στο διαγωνισµό: 5 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): M. Vestergaard, Commission
européenne, Bureau: L 130 7/46, B-1049 Bruxelles· τέλεξ: 25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): επιστροφή που εφαρµόζεται στις 12.12.2002, όπως καθορίστηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2123/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 325 της 30.11.2002, σ. 8)
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Σηµειώσεις:

(1) Συµπληρωµατικές πληροφορίες: Torben Vestergaard [τηλ.: (32-2) 299 30 50· φαξ: (32-2) 296 20 05].

(2) Ο ανάδοχος έρχεται σε επαφή µε το δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του το ταχύτερο, για να καθορισθούν τα έγγραφα που
είναι αναγκαία για την αποστολή.

(3) Ο ανάδοχος χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσηµη αρχή και βεβαιώνει ότι δεν έχει σηµειωθεί
υπέρβαση, στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παράδοση προϊόντος σχετικά µε τη
ραδιενεργό ακτινοβολία. Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 και
ιώδιο 131.

(4) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2298/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 308 της 27.11.2001, σ. 16) εφαρµόζεται όσον αφορά την επι-
στροφή κατά την εξαγωγή. Η ηµεροµηνία που αναφέρεται στο άρθρο 2 του προαναφερθέντος κανονισµού είναι εκείνη που
αναφέρεται στο άρθρο 22 του παρόντος παραρτήµατος.

(5) Ο ανάδοχος διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, το ακόλουθο έγγραφο:

— φυτοϋγειονοµικό πιστοποιητικό.

(6) Κατά παρέκκλιση από την ΕΕ C 114 της 29.4.1991, το κείµενο του σηµείου ΙΙ.Α.3.γ) ή του σηµείου ΙΙ.Β.3.γ) αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο: «τη µνεία “Ευρωπαϊκή Κοινότητα”».

(7) Σε περίπτωση ενδεχόµενης επανασυσκευασίας σε σάκους ο ανάδοχος θα πρέπει να προµηθεύσει 2 % των κενών σάκων της
ίδιας ποιότητας µε αυτούς που περιέχουν το εµπόρευµα µε την επιγραφή που ακολουθείται από ένα «R» κεφαλαίο.

(8) Επιπλέον των διατάξεων του άρθρου 14 σηµείο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97, τα ναυλωµένα σκάφη δεν θα εµφανί-
ζονται σε οποιονδήποτε από τους τέσσερις πλέον πρόσφατους τριµηνιαίους πίνακες σκαφών, των οποίων έχει απαγορευθεί ο
απόπλους, που δηµοσιεύονται από το µνηµόνιο συνεννόησης για τον έλεγχο των πλοίων από το κράτος του λιµένα [οδηγία
95/21/ΕΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 127 της 7.7.1995, σ. 1)].
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2241/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης ∆εκεµβρίου 2002
για τον καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του βοείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2345/2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο
33 παράγραφος 12,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 33 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/
1999, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
και εκείνων της Κοινότητας για τα προϊόντα που αναφέρον-
ται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1254/1999,
δύναται να καλυφθεί από επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Οι όροι χορήγησης ειδικών επιστροφών στην εξαγωγή, για
ορισµένα βόεια κρέατα και ορισµένες κονσέρβες, θεσπίστη-
καν από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 32/82 (3), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 744/
2000 (4), (ΕΟΚ) αριθ. 1964/82 (5), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2772/2000 (6), και
(ΕΟΚ) αριθ. 2388/84 (7), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3661/92 (8).

(3) Η εφαρµογή αυτών των κανόνων και των κριτηρίων στην
προβλεπόµενη κατάσταση της αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής
όπως ορίζεται κατωτέρω.

(4) Η παρούσα κατάσταση της αγοράς στην Κοινότητα και οι
δυνατότητες διαθέσεως, ιδίως σε ορισµένες τρίτες χώρες,
οδηγούν στη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή αφε-
νός µεν βοοειδών που προορίζονται για σφαγή, µε ζων
βάρος ανώτερο των 220 χιλιογράµµων, αλλά που δεν υπερ-
βαίνει τα 300 χιλιόγραµµα, και αφετέρου χονδρών βοοειδών
ζώντας βάρους ίσου ή ανωτέρου των 300 χιλιογράµµων.

(5) Είναι αναγκαίο να χορηγηθούν οι επιστροφές κατά την εξα-
γωγή προς ορισµένους τόπους προορισµού ορισµένων
νωπών ή διατηρηµένων µε απλή ψύξη κρεάτων τα οποία
περιλαµβάνονται στο παράρτηµα υπό τον κωδικό ΣΟ 0201,
ορισµένων κατεψυγµένων κρεάτων που περιλαµβάνονται στο
παράρτηµα υπό τον κωδικό ΣΟ 0202, ορισµένων σφαγίων
που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα υπό τον κωδικό ΣΟ
0206, καθώς και ορισµένων άλλων παρασκευασµάτων και
κονσερβών κρέατος ή παραπροϊόντων που περιλαµβάνονται
στο παράρτηµα υπό τον κωδικό ΣΟ 1602 50 10.

(6) Λαµβανοµένων υπόψη των κατά πολύ διαφορετικών
χαρακτηριστικών των προϊόντων που υπάγονται στους κωδι-
κούς 0201 20 90 9700 και 0202 20 90 9100, που χρησι-
µοποιούνται µε τις επιστροφές, πρέπει να χορηγείται η επι-
στροφή κατά την εξαγωγή, µόνο για τα τεµάχια στα οποία
το βάρος των οστών δεν αντιπροσωπεύει περισσότερο από
το ένα τρίτο του βάρους του τεµαχίου.

(7) Όσον αφορά το αλατισµένο και αποξηραµένο κρέας
βοοειδών χωρίς οστά, υπάρχουν τα παραδοσιακά εµπορικά
ρεύµατα µε προορισµό την Ελβετία. Πρέπει, για να
διατηρηθούν οι συναλλαγές αυτές κατά το αναγκαίο µέτρο,
να καθορισθεί η εξαγωγή σ' ένα ποσό το οποίο θα καλύπτει
τη διαφορά µεταξύ των τιµών στην ελβετική αγορά και των
τιµών κατά την εξαγωγή στα κράτη µέλη.

(8) Για ορισµένες άλλες παρουσιάσεις και κονσέρβες κρέατος ή
παραπροϊόντων που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα στους
κωδικούς ΣΟ 1602 50 31 έως 1602 50 80, η συµµετοχή
της Κοινότητας στο διεθνές εµπόριο δύναται να εξασφα-
λισθεί µε τη χορήγηση µιας επιστροφής, το ύψος της οποίας
έχει καθορισθεί, λαµβανοµένης υπόψη της επιστροφής που
έχει χορηγηθεί στους εξαγωγείς µέχρι τώρα.

(9) Για τα άλλα προϊόντα που υπάγονται στον τοµέα του βοείου
κρέατος, δεν χρειάζεται να καθορισθεί επιστροφή, εφόσον η
συµµετοχή της Κοινότητας στο διεθνές εµπόριο των προϊό-
ντων αυτών στερείται σηµασίας.

(10) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (9), όπως
τοποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1007/2002 (10), όρισε την ονοµατολογία που εφαρµόζεται
για τις επιστροφές κατά την εξαγωγή των γεωργικών προϊόν-
των.

(11) Για να απλοποιηθούν οι τελωνειακές διατυπώσεις κατά την
εξαγωγή για τους εµπορευόµενους πρέπει να ευθυγραµµι-
στούν τα ποσά των επιστροφών για το σύνολο των κατε-
ψυγµένων κρεάτων µε τα ποσά που χορηγούνται για τα
νωπά ή τα διατηρηµένα σε απλή ψύξη κρέατα, εκτός από τα
κρέατα που προέρχονται από χονδρά αρσενικά βοοειδή.

(12) Για να ενδυναµωθεί ο έλεγχος των προϊόντων που υπάγονται
στον κωδικό ΣΟ 1602 50, πρέπει να προβλεφθεί ότι
ορισµένα από τα προϊόντα αυτά µπορούν µόνο να επωφελη-
θούν µιας επιστροφής στην περίπτωση παρασκευής στα πλαί-
σια του καθεστώτος που προβλέπεται από το άρθρο 4 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 565/80 του Συµβουλίου, της 4ης
Μαρτίου 1980, σχετικά µε την προκαταβολή των επι-
στροφών κατά την εξαγωγή για τα γεωργικά προϊόντα (11),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2026/
83 (12).
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(13) Για να αποφευχθούν καταχρήσεις κατά την εξαγωγή ορισµέ-
νων αναπαραγωγών καθαρής φυλής, πρέπει να διαφοροποι-
ηθούν οι επιστροφές για τα θηλυκά ζώα συναρτήσει της ηλι-
κίας των ζώων αυτών.

(14) Υπάρχουν δυνατότητες εξαγωγής προς ορισµένες τρίτες
χώρες δαµάλεων άλλων από αυτές που προορίζονται για
κρεατοπαραγωγή, αλλά για να αποφευχθούν καταχρήσεις
πρέπει να καθοριστούν κριτήρια ελέγχου που να διασφαλί-
ζουν ότι πρόκειται για ζώα ηλικίας όχι άνω των 36 µηνών.

(15) Οι όροι του άρθρου 6 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1964/82 οδηγούν στη µείωση της ειδικής
επιστροφής, κατά το µέτρο που η ποσότητα κρέατος χωρίς
κόκαλα, το οποίο προορίζεται για εξαγωγή, είναι κατώτερη
από 95 % της συνολικής ποσότητας σε βάρος των τεµαχίων
που προέρχονται από την αφαίρεση των κοκάλων, και µη
όντας ωστόσο κατώτερη από 85 % της εν λόγω ποσότητας.

(16) Οι διαπραγµετεύσεις για την έγκριση πρόσθετων παραχωρή-
σεων, οι οποίες πραγµατοποιήθηκαν στο πλαίσιο ευρω-
παϊκών συµφωνιών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και
των συνδεδεµένων χωρών της Κεντρικής ή Ανατολικής
Ευρώπης αποσκοπούν ιδίως στην ελευθεροποίηση του εµπο-
ρίου προϊόντων που υπάγονται στην κοινή οργάνωση
αγοράς του τοµέα βοείου κρέατος. Η κατάργηση των επιστ-
ροφών δεν µπορεί, ωστόσο, να οδηγήσει στη δηµιουργία
διαφοροποιηµένης επιστροφής για τις εξαγωγές προς άλλες
χώρες.

(17) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Ο κατάλογος των προϊόντων για την εξαγωγή των οποίων
χορηγείται η επιστροφή που αναφέρεται στο άρθρο 33 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1254/1999 και τα ποσά της εν λόγω επιστροφής
και οι τόποι προορισµού καθορίζονται στο παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού.

2. Τα προϊόντα οφείλουν να πληρούν τους αντίστοιχους όρους
υγειονοµικής σήµανσης, όπως προβλέπεται:

— στο παράρτηµα Ι, κεφάλαιο XI της οδηγίας 64/433/ΕΟΚ του
Συµβουλίου (1),

— στο παράρτηµα Ι, κεφάλαιο VI της οδηγίας 94/65/ΕΚ του
Συµβουλίου (2),

— στο παράρτηµα B, κεφάλαιο VI της οδηγίας 77/99/ΕΟΚ του
Συµβουλίου (3).

Άρθρο 2

Η χορήγηση της επιστροφής για το προϊόν του κωδικού
0102 90 59 9000 της ονοµατολογίας των επιστροφών για τις εξα-
γωγές προς την τρίτη χώρα 075, που περιλαµβάνεται στο παράρ-
τηµα του παρόντος κανονισµού, υπόκειται στην προσκόµιση, κατά
τη διεκπεραίωση των τελωνειακών διατυπώσεων εξαγωγής, του πρω-
τότυπου και ενός αντιγράφου του κτηνιατρικού πιστοποιητικού
υπογεγραµµένου από τον επίσηµο κτηνίατρο και που βεβαιώνει ότι
πρόκειται πράγµατι για δαµάλεις ηλικίας ίσης ή κατώτερης από 36
µήνες. Το πρωτότυπο του πιστοποιητικού επιστρέφεται στον εξα-
γωγέα και το αντίγραφο, επικυρωµένο από τις τελωνειακές αρχές,
επισυνάπτεται στην αίτηση της πληρωµής της επιστροφής.

Άρθρο 3

Στην περίπτωση που αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος 2 τρίτο
εδάφιο του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1964/82 το ποσό της επι-
στροφής για τα προϊόντα του κωδικού 0201 30 00 9100 µειώνε-
ται κατά 14,00 EUR/100 kg.

Άρθρο 4

Ο µη καθορισµός επιστροφής κατά την εξαγωγή για την Εσθονία,
τη Λιθουανία, τη Λετονία και την Ουγγαρία δεν θεωρείται ως δια-
φοροποίηση της επιστροφής.

Άρθρο 5

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 ∆εκεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Κωδικός
προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών (7)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 2002, για τον καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή
στον τοµέα του βοείου κρέατος

0102 10 10 9120 B00 EUR/100 kg ζων βάρος 53,00

0102 10 10 9130 B02 EUR/100 kg ζων βάρος 15,50
B03 EUR/100 kg ζων βάρος 9,50
039 EUR/100 kg ζων βάρος 5,00

0102 10 30 9120 B00 EUR/100 kg ζων βάρος 53,00

0102 10 30 9130 B02 EUR/100 kg ζων βάρος 15,50
B03 EUR/100 kg ζων βάρος 9,50
039 EUR/100 kg ζων βάρος 5,00

0102 10 90 9120 B00 EUR/100 kg ζων βάρος 53,00

0102 90 41 9100 B02 EUR/100 kg ζων βάρος 41,00

0102 90 51 9000 B02 EUR/100 kg ζων βάρος 15,50
B03 EUR/100 kg ζων βάρος 9,50
039 EUR/100 kg ζων βάρος 5,00

0102 90 59 9000 B02 EUR/100 kg ζων βάρος 15,50
B03 EUR/100 kg ζων βάρος 9,50
039 EUR/100 kg ζων βάρος 5,00
075 (9) EUR/100 kg ζων βάρος 53,00

0102 90 61 9000 B02 EUR/100 kg ζων βάρος 15,50
B03 EUR/100 kg ζων βάρος 9,50
039 EUR/100 kg ζων βάρος 5,00

0102 90 69 9000 B02 EUR/100 kg ζων βάρος 15,50
B03 EUR/100 kg ζων βάρος 9,50
039 EUR/100 kg ζων βάρος 5,00

0102 90 71 9000 B02 EUR/100 kg ζων βάρος 41,00
B03 EUR/100 kg ζων βάρος 23,00
039 EUR/100 kg ζων βάρος 14,00

0102 90 79 9000 B02 EUR/100 kg ζων βάρος 41,00
B03 EUR/100 kg ζων βάρος 23,00
039 EUR/100 kg ζων βάρος 14,00

0201 10 00 9110 (1) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 71,50
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 43,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 23,50

0201 10 00 9120 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 10,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 11,50

0201 10 00 9130 (1) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 97,00
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 56,50
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50

0201 10 00 9140 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 46,00
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 14,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 16,00

0201 20 20 9110 (1) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 97,00
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 56,50
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50
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Κωδικός
προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών (7)

0201 20 20 9120 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 46,00
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 14,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 16,00

0201 20 30 9110 (1) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 71,50
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 43,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 23,50

0201 20 30 9120 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 10,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 11,50

0201 20 50 9110 (1) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 123,00
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 71,50
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 41,00

0201 20 50 9120 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 58,50
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 17,50
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 19,50

0201 20 50 9130 (1) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 71,50
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 43,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 23,50

0201 20 50 9140 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 10,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 11,50

0201 20 90 9700 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 10,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 11,50

0201 30 00 9050 400 (3) EUR/100 kg καθαρό βάρος 23,50
404 (4) EUR/100 kg καθαρό βάρος 23,50

0201 30 00 9060 (6) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 46,00
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 13,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 15,00

809, 822 EUR/100 kg καθαρό βάρος 37,00

0201 30 00 9100 (2) (6) B08, B09 EUR/100 kg καθαρό βάρος 172,00
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 102,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 60,00

809, 822 EUR/100 kg καθαρό βάρος 152,50
220 EUR/100 kg καθαρό βάρος 205,00

0201 30 00 9120 (2) (6) B08 EUR/100 kg καθαρό βάρος 94,50
B09 EUR/100 kg καθαρό βάρος 88,00
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 56,50
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,00

809, 822 EUR/100 kg καθαρό βάρος 83,50
220 EUR/100 kg καθαρό βάρος 123,00

0202 10 00 9100 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 10,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 11,50

0202 10 00 9900 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 46,00
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 14,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 16,00

0202 20 10 9000 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 46,00
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 14,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 16,00

0202 20 30 9000 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 10,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 11,50
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Κωδικός
προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών (7)

0202 20 50 9100 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 58,50
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 17,50
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 19,50

0202 20 50 9900 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 10,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 11,50

0202 20 90 9100 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 10,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 11,50

0202 30 90 9100 400 (3) EUR/100 kg καθαρό βάρος 23,50
404 (4) EUR/100 kg καθαρό βάρος 23,50

0202 30 90 9200 (6) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 46,00
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 13,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 15,00

809, 822 EUR/100 kg καθαρό βάρος 37,00

0206 10 95 9000 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 46,00
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 13,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 15,00

809, 822 EUR/100 kg καθαρό βάρος 37,00

0206 29 91 9000 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 46,00
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 13,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 15,00

809, 822 EUR/100 kg καθαρό βάρος 37,00

0210 20 90 9100 039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 23,00

1602 50 10 9170 (8) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 22,50
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 15,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 17,50

1602 50 31 9125 (5) B00 EUR/100 kg καθαρό βάρος 88,50

1602 50 31 9325 (5) B00 EUR/100 kg καθαρό βάρος 79,00

1602 50 39 9125 (5) B00 EUR/100 kg καθαρό βάρος 88,50

1602 50 39 9325 (5) B00 EUR/100 kg καθαρό βάρος 79,00

1602 50 39 9425 (5) B00 EUR/100 kg καθαρό βάρος 30,00

1602 50 39 9525 (5) B00 EUR/100 kg καθαρό βάρος 30,00

1602 50 80 9535 (8) B00 EUR/100 kg καθαρό βάρος 17,50

(1) Η υπαγωγή σ’ αυτήν τη διάκριση εξαρτάται από την προσκόµιση της βεβαιώσεως που εµφαίνεται στο παράρτηµα του τροποποιηµένου κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 32/82.

(2) Η χορήγηση της επιστροφής εξαρτάται από την τήρηση των όρων που προβλέπονται από τον τροποποιηµένο κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1964/82.

(3) Χορηγούµενες σύµφωνα µε τους όρους του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2973/79 της Επιτροπής (ΕΕ L 336 της 29.12.1979,
σ. 44).

(4) Χορηγούµενες σύµφωνα µε τους όρους του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2051/96 της Επιτροπής (ΕΕ L 274 της 26.10.1996,
σ. 18).

(5) ΕΕ L 221 της 18.8.1984, σ. 28.

(6) Η περιεκτικότητα σε άπαχο βόειο κρέας, εξαιρουµένου του λίπους, καθορίζεται σύµφωνα µε τη διαδικασία ανάλυσης που αναφέρεται στο
παράρτηµα του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2429/86 της Επιτροπής (ΕΕ L 210 της 1.8.1986, σ. 39).

Ο όρος «µέση περιεκτικότητα» αναφέρεται στην ποσότητα του δείγµατος, όπως καθορίζεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 765/2002 (ΕΕ L 117 της 4.5.2002, σ. 6). ∆ιενεργείται δειγµατοληψία από το τµήµα της σχετικής παρτίδας που παρουσιάζει τον
υψηλότερο βαθµό κινδύνου.

(7) ∆υνάµει του άρθρου 33 παράγραφος 10 του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1254/1999 καµία επιστροφή δεν χορηγείται κατά την
εξαγωγή προϊόντων που εισάγονται από τρίτες χώρες και επανεξάγονται στις τρίτες χώρες.

(8) Η χορήγηση της επιστροφής εξαρτάται από την παρασκευή στα πλαίσια του καθεστώτος που προβλέπεται στο άρθρο 4 του τροποποιηµένου
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 565/80 του Συµβουλίου.

(9) Η χορήγηση της επιστροφής υπόκειται στην τήρηση των όρων που αναφέρονται στο άρθρο 2 του παρόντος κανονισµού.

Σηµείωση: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273
της 16.10.2001, σ. 6).
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Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:

B00: Όλοι οι προορισµοί (τρίτες χώρες, άλλα εδάφη, ανεφοδιασµός και προορισµοί που εξοµοιούνται µε εξαγωγή
εκτός της Κοινότητας) εκτός της Εσθονίας, της Λιθουανίας, της Λετονίας και της Ουγγαρίας.

B02: B08, B09 και προορισµός 220

B03: Θέουτα και Μελίλια, Ισλανδία, Νορβηγία, Νήσοι Φερόες, Ανδόρα, Πόλη του Βατικανού, Πολωνία, Τσεχική
∆ηµοκρατία, Σλοβενία, Ρουµανία, Βουλγαρία, Αλβανία, Σλοβενία, Κροατία, Βοσνία και Ερζεγοβίνη, Γιουγκοσλα-
βία, Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, κοινότητες του Λιβίνο και Καµπιόνε ντ’ Ιτάλια, η
νήσος Χέλγκολαντ, Γροιλανδία, Κύπρος, ανεφοδιασµός πλοίων και εφοδιασµός σε καύσιµα [προορισµοί που
εµφαίνονται στα άρθρα 36 και 45 και, εφόσον ενδείκνυται, στο άρθρο 44 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
800/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 102 της 17.4.1999, σ. 11), όπως τροποποιήθηκε]

B08: Μάλτα, Τουρκία, Ουκρανία, Λευκορωσία, Μολδαβία, Ρωσία, Γεωργία, Αρµενία, Αζερµπαϊτζάν, Καζακστάν,
Τουρκµενιστάν, Ουζµπεκιστάν, Τατζικιστάν, Κιργιζικιστάν, Μαρόκο, Αλγερία, Τυνησία, Λιβύη, Λίβανος, Συρία,
Ιράκ, Ιράν, Ισραήλ, Υπεριορδανία και Λωρίδα της Γάζας, Ιορδανία, Σαουδική Αραβία, Κουβέιτ, Μπαχρέιν,
Κατάρ, Ηνωµένα Αραβικά Εµιράτα, Οµάν, Υεµένη, Πακιστάν, Σρι Λάνκα, Μιανµάρ (Βιρµανία), Ταϊλάνδη,
Βιετνάµ, Ινδονησία, Φιλιππίνες, Κίνας, Βόρεια Κορέα, Χονγκ Κονγκ

B09: Σουδάν, Μαυριτανία, Μαλί, Μπουρκίνα Φάσο, Νίγηρ, Τσαντ, Πράσινο Ακρωτήριο, Σενεγάλη, Γκάµπια, Γουινέα
Μπισάου, Γουινέα, Σιέρα Λεόνε, Λιβερία, Ακτή Ελεφαντοστού, Γκάνα, Τόγκο, Μπενίν, Νιγηρία, Καµερούν,
Κεντροαφρικανική ∆ηµοκρατία, Ισηµερινή Γουινέα, Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, Γκαµπόν, Κονγκό, Κονγκό (Λαοκρα-
τική ∆ηµοκρατία), Ρουάντα, Μπουρούντι, Αγία Ελένη και κτήσεις, Αγκόλα, Αιθιοπία, Ερυθραία, Τζιµπουτί,
Σοµαλία, Ουγκάντα, Τανζανία, Σεϋχέλλες και κτήσεις, βρετανικό έδαφος Ινδικού Ωκεανού, Μοζαµβίκη, Μαυρί-
κιος, Κοµόρες, Μαγιότ, Ζάµπια, Μαλάουι, Νότιος Αφρική, Λεσότο



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2242/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 16ης ∆εκεµβρίου 2002

για τον καθορισµό των ελάχιστων τιµών πώλησης για το βόειο κρέας στο πλαίσιο του δεύτερου διαγωνι-
σµού που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2042/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2345/2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο
28 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ορισµένες ποσότητες βοείου κρέατος που καθορίζονται από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2042/2002 της Επιτροπής (3),
τέθηκαν σε διαγωνισµό.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/
79 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2417/95 (5), οι ελάχιστες τιµές
πωλήσεως για το κρέας που τέθηκε σε δηµοπρασία καθορί-
ζονται λαµβανοµένων υπόψη των ληφθεισών προσφορών.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ελάχιστες τιµές πωλήσεως βοείου κρέατος για το δεύτερο διαγω-
νισµό που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2042/2002, του
οποίου η προθεσµία υποβολής προσφορών έχει έληξε στις 9
∆εκεµβρίου 2002, καθορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 ∆εκεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

17.12.2002L 341/22 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 315 της 1.12.2001, σ. 29.
(3) ΕΕ L 316 της 20.11.2002, σ. 9.
(4) ΕΕ L 251 της 5.10.1979, σ. 12.
(5) ΕΕ L 248 της 14.10.1995, σ. 39.
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ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BĲLAGE — ANEXO —
LIITE — BILAGA

Estado miembro

Medlemsstat

Mitgliedstaat

Κράτος µέλος

Member State

État membre

Stato membro

Lidstaat

Estado-Membro

Jäsenvaltio

Medlemsstat

Productos

Produkter

Erzeugnisse

Προϊόντα

Products

Produits

Prodotti

Producten

Produtos

Tuotteet

Produkter

Precio mínimo
Expresado en euros por tonelada

Mindstepriser
i EUR/ton

Mindestpreise
Ausgedrückt in EUR/Tonne

Ελάχιστες πωλήσεις εκφραζόµενες σε
ευρώ ανά τόνο
Minimum prices

Expressed in EUR per tonne
Prix minimaux

Exprimés en euros par tonne
Prezzi minimi

Espressi in euro per tonnellata
Minimumprĳzen

Uitgedrukt in euro per ton
Preço mínimo

Expresso em euros por tonelada
Vähimmäishinnat

euroina tonnia kohden ilmaistuna
Minimipriser
i euro per ton

a) Carne con hueso — Kød, ikke udbenet — Fleisch mit Knochen — Κρέατα µε κόκαλα — Bone-in beef — Viande
avec os — Carni non disossate — Vlees met been — Carne com osso — Luullinen naudanliha — Kött med ben

DEUTSCHLAND — Hinterviertel 1 350
— Vorderviertel 750

DANMARK — Forfjerdinger —

ITALIA — Quarti posteriori —
— Quarti anteriori —

FRANCE — Quartiers arrières 1 353
— Quartiers avants —

ÖSTERREICH — Hinterviertel —
— Vorderviertel 800

NEDERLAND — Voorvoeten —

ESPAÑA — Cuartos traseros 1 350
— Cuartos delanteros —

b) Carne deshuesada — Udbenet kød — Fleisch ohne Knochen — Κρέατα χωρίς κόκαλα — Boneless beef —
Viande désossée — Carni senza osso — Vlees zonder been — Carne desossada — Luuton naudanliha —
Benfritt kött

DEUTSCHLAND — Kugel (INT 12) —
— Oberschale (INT 13) —
— Unterschale (INT 14) 2 305
— Filet (INT 15) 11 010
— Hüfte (INT 16) —
— Roastbeef (INT 17) 5 010
— Lappen (INT 18) —
— Hochrippe (INT 19) 3 165
— Schulter (INT 22) —
— Vorderviertel (INT 24) 1 400

ESPAÑA — Babilla de intervención (INT 12) 2 100
— Tapa de intervención (INT 13) 2 940
— Contratapa de intervención (INT 14) —
— Solomillo de intervención (INT 15) —
— Cadera de intervención (INT 16) —
— Lomo de intervención (INT 17) —
— Entrecot de intervención (INT 19) —



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17.12.2002L 341/24

FRANCE — Jarret arrière d'intervention (INT 11) 998
— Tranche grasse d'intervention (INT 12) 2 010
— Tranche d'intervention (INT 13) —
— Semelle d'intervention (INT 14) 2 305
— Filet d'intervention (INT 15) 11 000
— Rumsteck d'intervention (INT 16) —
— Faux-filet d'intervention (INT 17) 5 001
— Flanchet d'intervention (INT 18) —
— Entrecôte d'intervention (INT 19) —
— Épaule d'intervention (INT 22) 1 270
— Poitrine d'intervention (INT 23) 857
— Avant d'intervention (INT 24) 1 270

ITALIA — Noce d'intervento (INT 12) —
— Fesa interna (INT 13) —
— Girello d'intervento (INT 14) 2 350
— Filetto d'intervento (INT 15) —
— Scamone (INT 16) 2 350
— Roastbeef d'intervento (INT 17) —
— Controfiletto d'intervento (INT 19) —

NEDERLAND — Interventievoorschenkel (INT 21) 925
— Interventieschouder (INT 22) 1 255
— Interventieborst (INT 23) —
— Interventievoorvoet (INT 24) 1 275



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2243/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης ∆εκεµβρίου 2002
για καθορισµό των ελάχιστων τιµών πώλησης για το βόειο κρέας στο πλαίσιο του δεύτερου διαγωνισµού

που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2048/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2345/2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο
28 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ορισµένες ποσότητες βοείου κρέατος που καθορίζονται από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2048/2002 της Επιτροπής (3)
τέθηκαν σε διαγωνισµό.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/
79 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2417/95 (5), οι ελάχιστες τιµές
πωλήσεως για το κρέας που τέθηκε σε δηµοπρασία καθορί-
ζονται λαµβανοµένων υπόψη των ληφθεισών προσφορών.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ελάχιστες τιµές πωλήσεως βοείου κρέατος για τον δεύτερο δια-
γωνισµό που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2048/2002,
του οποίου η προθεσµία υποβολής προσφορών έχει λήξει στις 10
∆εκεµβρίου 2002, καθορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 ∆εκεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

17.12.2002 L 341/25Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
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(5) ΕΕ L 248 της 14.10.1995, σ. 39.
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ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BĲLAGE — ANEXO —
LIITE — BILAGA

Estado miembro

Medlemsstat

Mitgliedstaat

Κράτος µέλος

Member State

État membre

Stato membro

Lidstaat

Estado-Membro

Jäsenvaltio

Medlemsstat

Productos

Produkter

Erzeugnisse

Προϊόντα

Products

Produits

Prodotti

Producten

Produtos

Tuotteet

Produkter

Precio mínimo
Expresado en euros por tonelada

Mindstepriser
i EUR/ton

Mindestpreise
Ausgedrückt in EUR/Tonne

Ελάχιστες πωλήσεις εκφραζόµενες σε
ευρώ ανά τόνο
Minimum prices

Expressed in EUR per tonne
Prix minimaux

Exprimés en euros par tonne
Prezzi minimi

Espressi in euro per tonnellata
Minimumprĳzen

Uitgedrukt in euro per ton
Preço mínimo

Expresso em euros por tonelada
Vähimmäishinnat

euroina tonnia kohden ilmaistuna
Minimipriser
i euro per ton

a) Carne con hueso — Kød, ikke udbenet — Fleisch mit Knochen — Κρέατα µε κόκαλα — Bone-in beef — Viande
avec os — Carni non disossate — Vlees met been — Carne com osso — Luullinen naudanliha — Kött med ben

DEUTSCHLAND — Vorderviertel —
ITALIA — Quarti anteriori 650
FRANCE — Quartiers avant —
ÖSTERREICH — Vorderviertel 650
ESPAÑA — Cuartos delanteros —

b) Carne deshuesada — Udbenet kød — Fleisch ohne Knochen — Κρέατα χωρίς κόκαλα — Boneless beef —
Viande désossée — Carni senza osso — Vlees zonder been — Carne desossada — Luuton naudanliha —
Benfritt kött

DEUTSCHLAND — Hinterhesse (INT 11) 701
— Lappen (INT 18) 561
— Vorderhesse (INT 21) 701
— Schulter (INT 22) —
— Brust (INT 23) 791
— Vorderviertel (INT 24) 971

ESPAÑA — Jarrete de intervención (INT 11) 708
— Falda del costillar de intervención (INT 18) 550
— Morcillo de intervención (INT 21) 696
— Paleta de intervención (INT 22) —
— Pecho de intervención (INT 23) —
— Cuarto delantero de intervención (INT 24) 965

FRANCE — Jarret arrière d'intervention (INT 11) 700
— Flanchet d'intervention (INT 18) 680
— Jarret avant d'intervention (INT 21) —

ITALIA — Spalla d'intervento (INT 22) —
— Petto di manzo d'intervento (INT 23) —
— Quarto anteriori d'intervento (INT 24) —



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2244/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης ∆εκεµβρίου 2002
για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1622/2000 όσον αφορά τη χρήση του τρυγικού οξέος στα

αµπελοοινικά προϊόντα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αµπελοοινικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2585/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 46,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το παράρτηµα IV του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999
προβλέπει τη δυνατότητα προσθήκης τρυγικού οξέος στα
σχετικά αµπελοοινικά προϊόντα.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1622/2000 της Επιτροπής, της
24ης Ιουλίου 2000, για τον καθορισµό ορισµένων λεπτοµε-
ρειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999
για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής αγοράς και για
την καθιέρωση κοινοτικού κώδικα των οινολογικών πρα-
κτικών και επεξεργασιών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2066/2001 (4), καθόρισε τα
όρια και τους όρους χρήσεως ορισµένων ουσιών των οποίων
η χρήση επιτρέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999.

(3) Το τρυγικό οξύ, που ονοµάζεται επίσης και L-τρυγικό οξύ
και τα άλατά του, είναι οι µόνες ουσίες που γίνονται απο-
δεκτές για την αύξηση της οξύτητας και τη µείωση της
οξύτητας των αµπελοοινικών προϊόντων γιατί οι ουσίες
αυτές εµπεριέχονται εκ φύσεως στα σταφύλια και τον οίνο.

(4) Το διεθνές γραφείο αµπέλου και οίνου εξέδωσε, τον Ιούνιο
2000, ψήφισµα µε το οποίο καθιερώνεται, στον διεθνή οινο-
λογικό κώδικα, ενηµέρωση της µονογραφίας που καθορίζει
τους χαρακτήρες εξακρίβωσης και τις προδιαγραφές καθα-
ρότητας του L-τρυγικού οξέος που µπορεί να χρησιµο-
ποιηθεί στην οινολογία, το οποίο ορίζει το τρυγικό οξύ ως
«οξύ φυσικής προέλευσης που εξάγεται από τα προϊόντα της
αµπέλου». Αυτά τα κριτήρια καθαρότητας είναι πληρέστερα
αλλά πάντως συµφωνούν µε αυτά που καθορίστηκαν στην

οδηγία 96/77/ΕΚ της Επιτροπής, της 2ας ∆εκεµβρίου
1996, σχετικά µε τη θέσπιση ειδικών κριτηρίων καθαρότη-
τας για τα πρόσθετα τροφίµων πλην των χρωστικών και των
γλυκαντικών υλών (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
την οδηγία 2002/82/ΕΚ (6).

(5) Για να διασφαλιστεί υψηλός βαθµός ποιότητας και κυρίως
να προβλεφθεί η γνησιότητα και ο φυσικός χαρακτήρας του
οίνου τηρώντας τις ορθές οινολογικές πρακτικές, πρέπει να
εισαχθεί στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1622/2000 η απαίτηση
της γεωργικής προέλευσης του τρυγικού οξέος που θα
χρησιµοποιηθεί στην οινολογία, λαµβανοµένων υπόψη των
προδιαγραφών του διεθνούς οινολογικού κώδικα του διεθ-
νούς γραφείου αµπέλου και οίνου.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης οίνων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1622/2000 προστίθεται η
ακόλουθη παράγραφος:

«Το τρυγικό οξύ που η χρήση του προβλέπεται στο παράρτηµα
IV παράγραφος 1 στοιχεία ιβ) και ιγ) και στην παράγραφο 3
στοιχεία ια) και ιβ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999,
που ονοµάζεται επίσης L-τρυγικό οξύ πρέπει να είναι γεωργικής
προέλευσης και να εξάγεται ιδίως από αµπελοοινικά προϊόντα.
Πρέπει επίσης να πληροί τα κριτήρια καθαρότητας που
καθορίστηκαν από την οδηγία 96/77/ΕΚ της Επιτροπής (*)

(*) ΕΕ L 339 της 30.12.1996, σ. 1.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 345 της 29.12.2001, σ. 10.
(3) ΕΕ L 194 της 31.7.2000, σ. 1.
(4) ΕΕ L 278 της 23.10.2001, σ. 9.

(5) ΕΕ L 339 της 30.12.1996, σ. 1.
(6) ΕΕ L 292 της 28.10.2002, σ. 1.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2245/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Οκτωβρίου 2002
σχετικά µε την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002 του Συµβουλίου για τα κοινοτικά σχέδια

και υποδείγµατα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 6/2002 του Συµβουλίου, της 12ης
∆εκεµβρίου 2001, για τα κοινοτικά σχέδια και υποδείγµατα (1), και
ιδίως το άρθρο 107 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 6/2002 δηµιουργεί σύστηµα που
καθιστά εφικτή, κατόπιν σχετικής αιτήσεως προς το Γραφείο
εναρµόνισης στην εσωτερική αγορά (εµπορικά σήµατα,
σχέδια και υποδείγµατα) (εφεξής καλούµενο «το Γραφείο»),
την απόκτηση σχεδίου ή υποδείγµατος µε ισχύ σε όλη την
Κοινότητα.

(2) Προς το σκοπό αυτό, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 6/2002 περι-
λαµβάνει τις απαραίτητες διατάξεις για τη διαδικασία
καταχώρισης του κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµατος, τη

διαχείριση των καταχωρισµένων κοινοτικών σχεδίων και υπο-
δειγµάτων, τη διαδικασία προσφυγής κατά αποφάσεων του
Γραφείου, καθώς και τη διαδικασία κήρυξης ακυρότητας κοι-
νοτικού σχεδίου ή υποδείγµατος.

(3) Ως εκ τούτου, ο παρών κανονισµός ορίζει τα απαραίτητα
µέτρα για την εκτέλεση των διατάξεων του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 6/2002.

(4) Ο παρών κανονισµός διασφαλίζει την εύρυθµη και αποτελε-
σµατική λειτουργία των διαδικασιών για τα σχέδια και υπο-
δείγµατα ενώπιον του Γραφείου.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής η οποία συστάθηκε
δυνάµει του άρθρου 109 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/
2002,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΥΠΟΒΟΛΗΣ ΑΙΤΗΣΕΩΝ

Άρθρο 1

Περιεχόµενο της αίτησης

1. Η αίτηση καταχώρισης κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµατος
περιλαµβάνει τα ακόλουθα:

α) αίτηµα καταχώρισης του σχεδίου ή υποδείγµατος ως καταχω-
ρισµένου κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµατος·

β) το όνοµα, τη διεύθυνση και την ιθαγένεια του αιτούντος,
καθώς και το κράτος όπου ο αιτών έχει την κατοικία του ή την
έδρα ή εγκατάστασή του. Επί φυσικών προσώπων, αναφέρονται
το επώνυµο και το όνοµα. Επί νοµικών προσώπων, αναφέρεται
η επίσηµη επωνυµία, η οποία δύναται να µνηµονεύεται µε τη
συνήθη σύντµηση· επιπροσθέτως, αναφέρεται το κράτος του
οποίου η νοµοθεσία διέπει τα εν λόγω νοµικά πρόσωπα.

Αναφέρονται επίσης οι αριθµοί τηλεφώνου και φαξ, καθώς και
άλλα λεπτοµερή στοιχεία επικοινωνίας, όπως η διεύθυνση
ηλεκτρονικού ταχυδροµείου. Κατ' αρχήν, δίδεται µία µόνο διεύ-
θυνση ανά αιτούντα· εφόσον αναφέρονται περισσότερες
διευθύνσεις, λαµβάνεται υπόψη µόνο η πρώτη, εκτός εάν ο
αιτών ορίζει µία από αυτές ως διεύθυνση αντικλήτου. Σε περί-
πτωση που το Γραφείο έχει χορηγήσει στον αιτούντα αριθµό
αναγνώρισης, αρκεί η αναφορά του εν λόγω αριθµού και του
ονόµατος του αιτούντος·

γ) την αναπαράσταση του σχεδίου ή υποδείγµατος σύµφωνα µε
το άρθρο 4 του παρόντος κανονισµού ή, εάν η αίτηση αφορά
δισδιάστατο σχέδιο ή υπόδειγµα και περιέχει αίτηµα αναστολής
της δηµοσίευσης βάσει του άρθρου 50 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 6/2002, η εν λόγω αναπαράσταση του σχεδίου ή υπο-
δείγµατος δύναται να αντικατασταθεί από δείγµα, σύµφωνα µε
το άρθρο 5 του παρόντος κανονισµού·

δ) µνεία των προϊόντων στα οποία πρόκειται να ενσωµατωθεί ή να
εφαρµοστεί το σχέδιο ή υπόδειγµα, σύµφωνα µε το άρθρο 3
παράγραφος 3·

ε) εάν ο αιτών έχει ορίσει αντιπρόσωπο, αναγράφεται το όνοµα
και η επαγγελµατική διεύθυνσή του σύµφωνα µε το στοιχείο β)·
εάν ο αντιπρόσωπος διαθέτει περισσότερες από µία επαγγελµα-
τικές διευθύνσεις ή εάν υπάρχουν δύο ή περισσότεροι αντιπρό-
σωποι µε διαφορετικές επαγγελµατικές διευθύνσεις, η αίτηση
υποδεικνύει τη διεύθυνση που θα χρησιµοποιείται ως διεύθυνση
αντικλήτου· ελλείψει σχετικής υπόδειξης, λαµβάνεται υπόψη ως
διεύθυνση αντικλήτου µόνο η πρώτη από τις αναφερόµενες
διευθύνσεις. Εάν η αίτηση υποβάλλεται από περισσότερους του
ενός αιτούντες, δύναται να ορίζει έναν αιτούντα ή αντιπρόσωπο
ως κοινό αντιπρόσωπο. Σε περίπτωση που το Γραφείο έχει
χορηγήσει αριθµό αναγνώρισης στον ορισµένο αντιπρόσωπο ή
στους ορισµένους αντιπροσώπους, αρκεί η αναφορά του
αριθµού αναγνώρισης του αντιπροσώπου και του ονόµατος
του αντιπροσώπου·

στ) εάν ενδείκνυται, δήλωση που να αναφέρει ότι διεκδικείται προ-
τεραιότητα προγενέστερης αίτησης σύµφωνα µε το άρθρο 42
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002, στην οποία θα αναγράφε-
ται η ηµεροµηνία κατά την οποία κατατέθηκε η προγενέστερη
αίτηση και η χώρα στην οποία ή για την οποία κατατέθηκε η εν
λόγω αίτηση·

ζ) εάν ενδείκνυται, δήλωση που να αναφέρει ότι διεκδικείται προ-
τεραιότητα λόγω έκθεσης σύµφωνα µε το άρθρο 44 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002, στην οποία θα αναγράφεται η ονο-
µασία της έκθεσης και η ηµεροµηνία της πρώτης γνωστο-
ποίησης των προϊόντων στα οποία ενσωµατώνεται ή εφαρµόζε-
ται το σχέδιο ή υπόδειγµα·
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η) προσδιορισµό, αφενός, της γλώσσας στην οποία κατατίθεται η
αίτηση και, αφετέρου, της δεύτερης γλώσσας σύµφωνα µε το
άρθρο 98 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002·

θ) την υπογραφή του αιτούντος ή του αντιπροσώπου του
σύµφωνα µε το άρθρο 65.

2. Η αίτηση µπορεί να περιλαµβάνει τα ακόλουθα:

α) µία και µόνο περιγραφή ανά σχέδιο ή υπόδειγµα που να µην
υπερβαίνει τις 100 λέξεις και η οποία να εξηγεί την αναπαρά-
σταση του σχεδίου ή υποδείγµατος ή του δείγµατος· η περι-
γραφή αφορά µόνο τα χαρακτηριστικά που εµφανίζονται στις
αναπαραγωγές του σχεδίου ή του υποδείγµατος ή του δείγµα-
τος· δεν περιλαµβάνει δηλώσεις ως προς τον ισχυριζόµενο νεω-
τερισµό ή ατοµικό χαρακτήρα του σχεδίου ή υποδείγµατος ή
την τεχνική αξία του·

β) αίτηµα αναστολής της δηµοσίευσης καταχώρισης σύµφωνα µε
το άρθρο 50 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/
2002·

γ) µνεία της «ταξινόµησης του Λοκάρνο» των προϊόντων που καλύ-
πτονται από την αίτηση, δηλαδή της κλάσης ή των κλάσεων και
της υποκλάσης ή των υποκλάσεων στις οποίες ανήκουν
σύµφωνα µε το παράρτηµα της συµφωνίας για την καθιέρωση
διεθνούς ταξινόµησης των βιοµηχανικών σχεδίων και υποδειγµά-
των του Λουκάρνο της 8ης Οκτωβρίου 1968 (εφεξής «συµ-
φωνία του Λοκάρνο»), που αναφέρεται στο άρθρο 3 και υπό την
επιφύλαξη του άρθρου 2 παράγραφος 2·

δ) µνεία του δηµιουργού ή της οµάδας των δηµιουργών ή υπογεγ-
ραµµένη από τον αιτούντα δήλωση µε την οποία βεβαιώνεται
ότι ο δηµιουργός ή η οµάδα των δηµιουργών έχει/έχουν
παραιτηθεί από το δικαίωµα ονοµαστικής µνείας δυνάµει του
άρθρου 36 παράγραφος 3 στοιχείο ε) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 6/2002.

Άρθρο 2

Πολλαπλή αίτηση

1. Η αίτηση δύναται να συνιστά πολλαπλή αίτηση για την
καταχώριση περισσότερων του ενός σχεδίων ή υποδειγµάτων.

2. Σε περίπτωση που περισσότερα του ενός µη διακοσµητικά
σχέδια ή υποδείγµατα περιλαµβάνονται σε πολλαπλή αίτηση, η
αίτηση χωρίζεται σε επιµέρους αιτήσεις όταν τα προϊόντα στα οποία
πρόκειται να ενσωµατωθούν ή να εφαρµοστούν τα σχέδια ή υπο-
δείγµατα ανήκουν σε περισσότερες της µίας κλάσεις της ταξι-
νόµησης του Λοκάρνο.

3. Για κάθε σχέδιο ή υπόδειγµα που περιλαµβάνεται σε πολ-
λαπλή αίτηση ο αιτών παρέχει αναπαράσταση του σχεδίου ή υπο-
δείγµατος βάσει του άρθρου 4 και η µνεία του προϊόντος στο
οποίο πρόκειται να ενσωµατωθεί ή να εφαρµοστεί το σχέδιο ή υπό-
δειγµα.

4. Τα σχέδια ή υποδείγµατα που περιλαµβάνονται σε πολλαπλή
αίτηση κατατάσσονται από τον αιτούντα σε συνεχόµενη αριθµητική
σειρά µε αραβικά ψηφία.

Άρθρο 3

Ταξινόµηση και µνεία προϊόντων

1. Τα προϊόντα ταξινοµούνται σύµφωνα µε το άρθρο 1 της συµ-
φωνίας του Λοκάρνο, όπως τροποποιήθηκε και τέθηκε σε ισχύ κατά
την ηµεροµηνία κατάθεσης του σχεδίου ή υποδείγµατος.

2. Η ταξινόµηση προϊόντων εξυπηρετεί αποκλειστικά διοικητι-
κούς σκοπούς.

3. Ο προσδιορισµός των προϊόντων πραγµατοποιείται κατά
τρόπο ώστε να προκύπτει σαφώς η φύση τους και να καθίσταται
εφικτή η κατάταξη κάθε προϊόντος σε µία µόνο κλάση της ταξι-
νόµησης του Λοκάρνο, κατά προτίµηση µε όρους που περιλαµβά-
νονται στον κατάλογο προϊόντων της συγκεκριµένης ταξινόµησης.

4. Τα προϊόντα οµαδοποιούνται σύµφωνα µε τις κλάσεις της
ταξινόµησης του Λοκάρνο· κάθε οµάδα φέρει µπροστά τον αριθµό
της κλάσης στην οποία ανήκει η οµάδα προϊόντων, και παρατίθεται
µε τη σειρά των κλάσεων και υποκλάσεων της συγκεκριµένης ταξι-
νόµησης.

Άρθρο 4

Αναπαράσταση του σχεδίου ή υποδείγµατος

1. Η αναπαράσταση του σχεδίου ή υποδείγµατος έγκειται σε
µαυρόασπρη ή έγχρωµη γραφική ή φωτογραφική αναπαραγωγή του
σχεδίου ή υποδείγµατος. Πληροί δε τις ακόλουθες προϋποθέσεις:

α) εκτός από τις περιπτώσεις όπου η αίτηση κατατίθεται µε ηλεκ-
τρονικά µέσα σύµφωνα µε το άρθρο 67, η αναπαράσταση
υποβάλλεται σε ξεχωριστά φύλλα χαρτιού ή αναπαράγεται στην
ειδική σελίδα του εντύπου το οποίο διατίθεται από το Γραφείο
δυνάµει του άρθρου 68·

β) σε περίπτωση ξεχωριστών φύλλων χαρτιού, το σχέδιο ή υπό-
δειγµα αναπαράγεται σε λευκό και αδιαφανές χαρτί και είτε επι-
κολλάται είτε εκτυπώνεται απευθείας σε αυτό. Υποβάλλεται
µόνο ένα αντίγραφο και τα φύλλα χαρτιού δεν διπλώνονται
ούτε συρράπτονται·

γ) το ξεχωριστό φύλλο είναι σχήµατος DIN A4 (29,7 εκατοστά
ύψος, 21 εκατοστά πλάτος) και ο χώρος που χρησιµοποιείται
για την αναπαραγωγή δεν υπερβαίνει τα 26,2 × 17 εκατοστά.
Στην αριστερή πλευρά, προβλέπεται περιθώριο τουλάχιστον 2,5
εκατοστών· στο επάνω µέρος των φύλλων χαρτιού αναφέρεται
επίσης ο αριθµός όψεων βάσει της παραγράφου 2 και, σε περί-
πτωση πολλαπλής αίτησης, ο αύξων αριθµός του σχεδίου ή υπο-
δείγµατος· δεν περιλαµβάνουν κανένα κείµενο, διατύπωση ή
σύµβολο ερµηνευτικού χαρακτήρα άλλο από την ένδειξη «άνω»
ή το όνοµα ή τη διεύθυνση του αιτούντος·

δ) εφόσον η αίτηση κατατίθεται µε ηλεκτρονικά µέσα, η γραφική ή
φωτογραφική αναπαραγωγή των σχεδίων ή υποδειγµάτων πραγ-
µατοποιείται σε µορφότυπο δεδοµένων που καθορίζεται από τον
πρόεδρο του Γραφείου· ο τρόπος αναγνώρισης των διαφόρων
σχεδίων ή υποδειγµάτων που αποτελούν αντικείµενο πολλαπλής
αίτησης ή των διαφόρων όψεων καθορίζεται από τον πρόεδρο
του Γραφείου·
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ε) το σχέδιο ή υπόδειγµα αναπαράγεται σε ουδέτερο φόντο και δεν
τροποποιείται µε µελάνι ή διορθωτικό υγρό. Η ποιότητα του
σχεδίου ή υποδείγµατος πρέπει να καθιστά εφικτή, αφενός, την
ευκρινή παρουσίαση όλων των λεπτοµερειών του αντικειµένου
για το οποίο ζητείται προστασία και, αφετέρου, τη σµίκρυνση ή
τη µεγέθυνσή του σε σχήµα µε µέγιστες διαστάσεις 8 × 16 εκα-
τοστά ανά όψη, προς εγγραφή στο µητρώο κοινοτικών σχεδίων
και υποδειγµάτων που προβλέπεται στο άρθρο 72 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002, εφεξής «το µητρώο», και άµεση δηµο-
σίευση στο ∆ελτίο κοινοτικών σχεδίων και υποδειγµάτων που
αναφέρεται στο άρθρο 73 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002.

2. Η αναπαράσταση δύναται να περιλαµβάνει έως επτά διαφορε-
τικές όψεις του σχεδίου ή υποδείγµατος. Στην ίδια γραφική ή
φωτογραφική αναπαραγωγή µπορεί να περιλαµβάνεται µόνο µία
όψη. Κάθε όψη αριθµείται από τον αιτούντα µε αραβικά ψηφία τα
οποία χωρίζονται µε τελεία· τα ψηφία αριστερά της τελείας συνι-
στούν τον αριθµό του σχεδίου ή υποδείγµατος και τα ψηφία δεξιά
της τελείας, τον αριθµό της όψης.

Σε περίπτωση που παρέχονται περισσότερες από επτά όψεις, το
Γραφείο δύναται να αρνηθεί την καταχώριση και δηµοσίευση
οποιασδήποτε από τις πλεονάζουσες όψεις. Το Γραφείο λαµβάνει
τις όψεις µε τη συνεχόµενη αριθµητική σειρά στην οποία έχουν
τοποθετηθεί από τον αιτούντα.

3. Εφόσον ζητείται καταχώριση σχεδίου ή υποδείγµατος το
οποίο συνίσταται σε επαναλαµβανόµενη παράσταση επιφανείας, η
αναπαράσταση του σχεδίου ή υποδείγµατος αποτυπώνει την πλήρη
παράσταση και ένα επαρκές τµήµα της επαναλαµβανόµενης επιφά-
νειας.

Ως προς το µέγεθος της αναπαράστασης του σχεδίου ή υποδείγµα-
τος εφαρµόζονται οι περιορισµοί της παραγράφου 1 στοιχείο γ).

4. Εφόσον ζητείται καταχώριση σχεδίου ή υποδείγµατος το
οποίο συνίσταται σε τυπογραφικά στοιχεία, η αναπαράσταση του
σχεδίου ή υποδείγµατος αποτελείται από αναπαράσταση σειράς µε
όλα τα γράµµατα του αλφαβήτου, κεφαλαία και πεζά κατά περί-
πτωση, και µε όλα τα αραβικά ψηφία, καθώς και από κείµενο πέντε
γραµµών που έχει συνταχθεί µε την τυπογραφική κλίµακα, αµφό-
τερα µεγέθους pitch 16.

Άρθρο 5

∆είγµατα

1. Εφόσον η αίτηση αφορά δισδιάστατο σχέδιο ή υπόδειγµα και
περιλαµβάνει αίτηµα αναστολής της δηµοσίευσης, βάσει του
άρθρου 50 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002, η
αναπαράσταση του σχεδίου ή υποδείγµατος µπορεί να αντικαθίστα-
ται από δείγµα επικολληµένο σε φύλλο χαρτιού.

Οι αιτήσεις για τις οποίες υποβάλλεται δείγµα αποστέλλονται σε
ενιαίο φάκελο ή παραδίδονται απευθείας στο γραφείο κατάθεσης.

Η αίτηση και το δείγµα υποβάλλονται ταυτοχρόνως.

2. Το µέγεθος των δειγµάτων δεν υπερβαίνει τα 26,2 × 17 εκα-
τοστά, το βάρος τους, τα 50 γραµµάρια και το πάχος τους, τα 3
χιλιοστά. Το δείγµα πρέπει να δύναται να αποθηκευθεί, χωρίς να
διπλωθεί, παράλληλα µε έγγραφα του µεγέθους που ορίζεται στο
άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο γ).

3. ∆εν υποβάλλεται αίτηση για αναλώσιµα ή επικίνδυνα προς
αποθήκευση δείγµατα.

Το δείγµα υποβάλλεται σε πέντε αντίγραφα· σε περίπτωση πολ-
λαπλής αίτησης, υποβάλλονται πέντε αντίγραφα του δείγµατος για
κάθε σχέδιο ή υπόδειγµα.

4. Εφόσον το σχέδιο ή υπόδειγµα αφορά επαναλαµβανόµενη
παράσταση επιφανείας, το δείγµα πρέπει να απεικονίζει την πλήρη
παράσταση και ένα επαρκές τµήµα της επαναλαµβανόµενης επιφά-
νειας σε µήκος και πλάτος. Εφαρµόζονται οι περιορισµοί της
παραγράφου 2.

Άρθρο 6

Τέλη της αίτησης

1. Η κατάθεση της αίτησης συνεπάγεται την ταυτόχρονη κατα-
βολή των ακόλουθων τελών στο Γραφείο:

α) του τέλους καταχώρισης·

β) του τέλους δηµοσίευσης ή του τέλους αναστολής της δηµο-
σίευσης, εάν έχει ζητηθεί αναστολή της δηµοσίευσης·

γ) πρόσθετου τέλους καταχώρισης για κάθε επιπλέον σχέδιο ή υπό-
δειγµα που συµπεριλαµβάνεται σε πολλαπλή αίτηση·

δ) πρόσθετου τέλους δηµοσίευσης για κάθε επιπλέον σχέδιο ή υπό-
δειγµα που συµπεριλαµβάνεται σε πολλαπλή αίτηση, ή πρόσθε-
του τέλους αναστολής για κάθε επιπλέον σχέδιο ή υπόδειγµα
που συµπεριλαµβάνεται σε πολλαπλή αίτηση, εάν έχει ζητηθεί
αναστολή της δηµοσίευσης.

2. Εφόσον η αίτηση περιλαµβάνει αίτηµα αναστολής της δηµο-
σίευσης της καταχώρισης, το τέλος δηµοσίευσης και οποιοδήποτε
πρόσθετο τέλος δηµοσίευσης για κάθε επιπλέον σχέδιο ή υπόδειγµα
που συµπεριλαµβάνεται σε πολλαπλή αίτηση καταβάλλεται εντός
της προθεσµίας που ορίζεται στο άρθρο 15 παράγραφος 4.

Άρθρο 7

Κατάθεση της αίτησης

1. Το Γραφείο σηµειώνει στα δικαιολογητικά της αίτησης την
ηµεροµηνία παραλαβής τους και τον αριθµό πρωτοκόλλου της
αίτησης.

Κάθε σχέδιο ή υπόδειγµα πολλαπλής αίτησης αριθµείται από το
Γραφείο σύµφωνα µε το σύστηµα που καθορίζει ο πρόεδρός του.

Το Γραφείο εκδίδει αµελλητί στον αιτούντα απόδειξη παραλαβής
στην οποία αναγράφεται τουλάχιστον ο αριθµός πρωτοκόλλου, η
αναπαράσταση, περιγραφή ή κατ' άλλο τρόπο αναγνώριση του σχε-
δίου ή υποδείγµατος, η φύση και ο αριθµός των δικαιολογητικών,
καθώς και η ηµεροµηνία παραλαβής τους.

Σε περίπτωση πολλαπλής αίτησης, η απόδειξη παραλαβής που εκδί-
δεται από το Γραφείο αναγνωρίζει το πρώτο σχέδιο ή υπόδειγµα
και τον αριθµό των κατατεθειµένων σχεδίων ή υποδειγµάτων.
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2. Εάν η αίτηση κατατίθεται στην κεντρική υπηρεσία βιοµηχα-
νικής ιδιοκτησίας ενός κράτους µέλους ή στο Γραφείο σχεδίων και
υποδειγµάτων της Benelux σύµφωνα µε το άρθρο 35 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2/2002, το γραφείο κατάθεσης αριθµεί όλα τα
φύλλα της αίτησης µε αραβικούς αριθµούς. Το γραφείο κατάθεσης,
πριν διαβιβάσει την αίτηση στο Γραφείο, σηµειώνει στα συνυποβαλ-
λόµενα δικαιολογητικά την ηµεροµηνία παραλαβής και τον αριθµό
σελίδων.

Το γραφείο κατάθεσης εκδίδει αµελλητί στον αιτούντα απόδειξη
παραλαβής στην οποία αναφέρεται τουλάχιστον η φύση και ο αριθ-
µός των δικαιολογητικών, καθώς και η ηµεροµηνία παραλαβής
τους.

3. Το Γραφείο, όταν παραλάβει αίτηση από τη κεντρική υπη-
ρεσία βιοµηχανικής ιδιοκτησίας ενός κράτους µέλους ή από το Γρα-
φείο σχεδίων και υποδειγµάτων της Benelux, σηµειώνει στην αίτηση
την ηµεροµηνία παραλαβής και τον αριθµό πρωτοκόλλου και εκδί-
δει αµελλητί στον αιτούντα απόδειξη παραλαβής σύµφωνα µε το
τρίτο και το τέταρτο εδάφιο της παραγράφου 1, αναφέροντας την
ηµεροµηνία παραλαβής από το Γραφείο.

Άρθρο 8

∆ιεκδίκηση προτεραιότητας

1. Όταν µε την αίτηση διεκδικείται προτεραιότητα µίας ή περισ-
σότερων προγενέστερων αιτήσεων σύµφωνα µε το άρθρο 42 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002, ο αιτών γνωστοποιεί τον αριθµό
πρωτοκόλλου της προγενέστερης αίτησης και υποβάλλει σχετικό
αντίγραφο εντός τριών µηνών από την ηµεροµηνία κατάθεσης που
αναφέρεται στο άρθρο 38. Ο πρόεδρος του Γραφείου καθορίζει τα
δικαιολογητικά που προσκοµίζει ο αιτών.

2. Εφόσον ο αιτών, µετά την κατάθεση της αίτησης, επιθυµεί να
διεκδικήσει την προτεραιότητα µιας ή περισσότερων προγενέστερων
αιτήσεων βάσει του άρθρου 42 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002,
καταθέτει εντός ενός µηνός από την ηµεροµηνία κατάθεσης τη
δήλωση προτεραιότητας, όπου αναφέρεται η ηµεροµηνία και η
χώρα στην οποία ή για την οποία υποβλήθηκε η προγενέστερη
αίτηση.

Τα στοιχεία και τα δικαιολογητικά που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 1 υποβάλλονται στο Γραφείο εντός τριών µηνών από την
παραλαβή της δήλωσης προτεραιότητας.

Άρθρο 9

Προτεραιότητα λόγω έκθεσης

1. Εφόσον µε την αίτηση διεκδικείται προτεραιότητα λόγω
έκθεσης, βάσει του άρθρου 44 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002,
ο αιτών καταθέτει, ταυτόχρονα µε την αίτηση ή το αργότερο εντός
τριών µηνών από την ηµεροµηνία κατάθεσής της, βεβαίωση που
εκδόθηκε κατά την έκθεση από την αρµόδια αρχή για την προ-
στασία της βιοµηχανικής ιδιοκτησίας στο πλαίσιο της έκθεσης.

Η εν λόγω βεβαίωση πιστοποιεί ότι το σχέδιο ή υπόδειγµα πράγµατι
ενσωµατώθηκε ή εφαρµόστηκε στο προϊόν και γνωστοποιήθηκε στο
πλαίσιο της έκθεσης, και αναφέρει την ηµεροµηνία έναρξης της

έκθεσης και, σε περίπτωση που η πρώτη γνωστοποίηση του προϊό-
ντος δεν συνέπεσε µε την ηµεροµηνία έναρξης της έκθεσης, την
ηµέρα της πρώτης γνωστοποίησης του προϊόντος. Η βεβαίωση
συνοδεύεται από πιστοποίηση της πραγµατικής γνωστοποίησης του
προϊόντος, η οποία έχει νοµοτύπως θεωρηθεί από την εν λόγω
αρχή.

2. Εφόσον ο καταθέτης επιθυµεί να διεκδικήσει προτεραιότητα
λόγω έκθεσης µετά την υποβολή της αίτησης, η δήλωση προτε-
ραιότητας, στην οποία αναφέρεται η ονοµασία της έκθεσης και η
ηµεροµηνία της πρώτης γνωστοποίησης του προϊόντος στο οποίο
ενσωµατώθηκε ή εφαρµόστηκε το σχέδιο ή υπόδειγµα, υποβάλλεται
εντός ενός µηνός από την ηµεροµηνία κατάθεσης. Τα στοιχεία και
οι αποδείξεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1 υποβάλλονται
στο Γραφείο εντός τριών µηνών από την ηµεροµηνία παραλαβής
της δήλωσης προτεραιότητας.

Άρθρο 10

Εξέταση των όρων χορήγησης ηµεροµηνίας κατάθεσης και
των τυπικών προϋποθέσεων

1. Το Γραφείο ενηµερώνει τον αιτούντα ότι δεν είναι δυνατόν να
χορηγηθεί ηµεροµηνία κατάθεσης, εάν η αίτηση δεν περιλαµβάνει:

α) αίτηµα καταχώρισης του σχεδίου ή υποδείγµατος ως καταχω-
ρισµένου κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµατος·

β) στοιχεία που επιτρέπουν την αναγνώριση του αιτούντος·

γ) αναπαράσταση του σχεδίου ή υποδείγµατος σύµφωνα µε το
άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχεία δ) και ε) ή, όπου ενδείκνυται,
ένα δείγµα.

2. Εάν οι ελλείψεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1
συµπληρωθούν εντός διµήνου από την ηµεροµηνία παραλαβής της
κοινοποίησης, η ηµεροµηνία κατά την οποία συµπληρώνονται όλες
οι ελλείψεις καθορίζει την ηµεροµηνία κατάθεσης.

Εάν οι ελλείψεις δεν συµπληρωθούν εµπρόθεσµα, η αίτηση δεν
εξετάζεται ως αίτηση κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµατος. Τυχόν
καταβληθέντα τέλη επιστρέφονται.

3. Το Γραφείο καλεί τον αιτούντα να συµπληρώσει τις διαπιστω-
θείσες ελλείψεις εντός προθεσµίας που τάσσει εφόσον, παρά τη
χορήγηση ηµεροµηνίας κατάθεσης, προκύπτει κατά την εξέταση ότι:

α) δεν πληρούνται οι προϋποθέσεις των άρθρων 1, 2, 4 και 5 ή οι
άλλες τυπικές προϋποθέσεις για τις αιτήσεις όπως προβλέπονται
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 6/2002 ή από τον παρόντα κανο-
νισµό·

β) το πλήρες ποσό των καταβλητέων τελών δυνάµει του άρθρου 6
παράγραφος 1 σε συνδυασµό µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2246/2002 της Επιτροπής (1), δεν καταβλήθηκε στο Γραφείο·

γ) όταν διεκδικείται προτεραιότητα σύµφωνα µε τα άρθρα 8 και 9,
είτε στην ίδια την αίτηση είτε εντός ενός µηνός µετά την ηµε-
ροµηνία κατάθεσης, δεν πληρούνται οι λοιπές προϋποθέσεις που
προβλέπονται στα εν λόγω άρθρα·
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δ) σε περίπτωση πολλαπλής αίτησης, τα προϊόντα στα οποία πρό-
κειται να ενσωµατωθούν ή να εφαρµοστούν τα σχέδια ή υποδείγ-
µατα ανήκουν σε περισσότερες της µίας κλάσεις της ταξι-
νόµησης του Λοκάρνο.

Ειδικότερα, το Γραφείο καλεί τον αιτούντα να καταβάλει τα απαι-
τούµενα τέλη εντός δύο µηνών από την ηµεροµηνία κοινοποίησης,
καθώς και τα τέλη εκπρόθεσµης καταβολής, όπως ορίζεται στο
άρθρο 107 παράγραφος 2 στοιχεία α) έως δ), του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 6/2002 και στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2246/2002.

Σε περίπτωση ελλείψεως που αφορά την περίπτωση που αναφέρο-
νται στο στοιχείο δ) του πρώτου εδαφίου, το Γραφείο καλεί τον
αιτούντα να χωρίσει την πολλαπλή αίτηση σε επιµέρους αιτήσεις,
ώστε να διασφαλιστεί η συµµόρφωση προς τις προϋποθέσεις του
άρθρου 2 παράγραφος 2. Τον καλεί επίσης να καταβάλει το συνο-
λικό ποσό των τελών για όλες τις αιτήσεις που απορρέουν από τη
διαίρεση της πολλαπλής αίτησης σε επιµέρους αιτήσεις, εντός της
οριζόµενης από αυτό προθεσµίας.

Εφόσον ο αιτών συµµορφωθεί µε την κλήση να χωρίσει την αίτηση
σε επιµέρους αιτήσεις εντός της οριζόµενης προθεσµίας, ως ηµε-
ροµηνία κατάθεσης της αίτησης ή των αιτήσεων που προκύπτουν
καθίσταται η ηµεροµηνία κατάθεσης που χορηγήθηκε στην αρχικώς
κατατεθειµένη πολλαπλή αίτηση.

4. Εάν οι αναφερόµενες στην παράγραφο 3 στοιχεία α) και δ),
ελλείψεις δεν συµπληρωθούν εµπρόθεσµα, το Γραφείο απορρίπτει
την αίτηση.

5. Εάν τα καταβλητέα τέλη δυνάµει του άρθρου 6 παράγραφος
1 στοιχεία α) και δ), δεν καταβληθούν εµπρόθεσµα, το Γραφείο
απορρίπτει την αίτηση.

6. Εάν οποιοδήποτε πρόσθετο καταβλητέο τέλος δυνάµει του
άρθρου 6 παράγραφος 1 στοιχείο γ) ή δ), σχετικά µε τις πολλαπλές
αιτήσεις δεν έχει καταβληθεί ή δεν έχει καταβληθεί εις το ακέραιον
εµπρόθεσµα, το Γραφείο απορρίπτει την αίτηση για όλα τα πρό-
σθετα σχέδια ή υποδείγµατα που δεν καλύπτονται από το
καταβληθέν ποσό.

Ελλείψει κριτηρίων για τον καθορισµό των σχεδίων ή υποδειγµάτων
που καλύπτονται από το καταβληθέν ποσό, το Γραφείο λαµβάνει τα
σχέδια ή υποδείγµατα µε τη συνεχόµενη αριθµητική σειρά στην
οποία κατατάσσονται σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 4. Το
Γραφείο απορρίπτει την αίτηση σχεδίων ή υποδειγµάτων για τα
οποία δεν καταβλήθηκαν ή δεν καταβλήθηκαν εις το ακέραιον τα
πρόσθετα τέλη.

7. Εάν οι ελλείψεις που αφορούν την περίπτωση της παραγρά-
φου 3 στοιχείο γ) δεν συµπληρωθούν, απόλλυται το δικαίωµα
διεκδίκησης προτεραιότητας για την αίτηση.

8. Εάν οποιαδήποτε από τις σχετικές µε την παράγραφο 3 ελλεί-
ψεις δεν συµπληρωθεί εµπρόθεσµα και αφορά µόνο ορισµένα από
τα σχέδια ή υποδείγµατα πολλαπλής αίτησης, το Γραφείο απορρί-
πτει την αίτηση ή απόλλυται το δικαίωµα διεκδίκησης προτεραιότη-
τας, µόνο ως προς τα υπό εξέταση σχέδια ή υποδείγµατα.

Άρθρο 11

Eξέταση των λόγων µη καταχώρισης

1. Εφόσον, σύµφωνα µε το άρθρο 47 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
6/2002, το Γραφείο, κατά τη διενέργεια της εξέτασης που προβλέ-
πεται στο άρθρο 10 του παρόντος κανονισµού, διαπιστώσει ότι το

σχέδιο ή υπόδειγµα για το οποίο διεκδικείται προστασία δεν αντι-
στοιχεί στην περιγραφή του σχεδίου ή υποδείγµατος που ορίζεται
στο άρθρο 3 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002, ή ότι
το σχέδιο ή υπόδειγµα αντίκειται προς τη δηµόσια τάξη ή τα
χρηστά ήθη, κοινοποιεί στον αιτούντα ότι το σχέδιο ή υπόδειγµα
δεν είναι δυνατόν να καταχωρισθεί και προσδιορίζει τους λόγους
µη καταχώρισης.

2. Το Γραφείο ορίζει προθεσµία εντός της οποίας ο αιτών έχει
τη δυνατότητα να υποβάλει τις παρατηρήσεις του, να αποσύρει την
αίτηση ή να τη βελτιώσει µε την υποβολή τροποποιηµένης ανα-
παράστασης του σχεδίου ή υποδείγµατος, υπό τον όρο ότι διατη-
ρείται η ταυτότητα του σχεδίου ή υποδείγµατος.

3. Εφόσον ο αιτών δεν θεραπεύσει εµπρόθεσµα τους λόγους µη
καταχώρισης, το Γραφείο απορρίπτει την αίτηση. Εάν ο λόγος µη
καταχώρισης αφορά µόνο ορισµένα από τα σχέδια ή υποδείγµατα
που περιλαµβάνονται σε πολλαπλή αίτηση, το Γραφείο απορρίπτει
την αίτηση µόνο ως προς τα υπό εξέταση σχέδια ή υποδείγµατα.

Άρθρο 12

Ανάκληση ή διόρθωση της αίτησης

1. Ο αιτών δύναται ανά πάσα στιγµή να αποσύρει αίτηση κοινο-
τικού σχεδίου ή υποδείγµατος ή, σε περίπτωση πολλαπλής αίτησης,
να αποσύρει ορισµένα από τα σχέδια ή υποδείγµατα που περι-
λαµβάνονται στην αίτηση.

2. Κατόπιν αιτήµατος του αιτούντος, δύνανται να διορθωθούν
µόνο το όνοµα και η διεύθυνση του αιτούντος, τα φραστικά ή
τυπογραφικά σφάλµατα ή τα προφανή λάθη, υπό τον όρο ότι η εν
λόγω διόρθωση δεν αλλοιώνει την αναπαράσταση του σχεδίου ή
υποδείγµατος.

3. Η αίτηση για τη διόρθωση της αίτησης βάσει της παραγρά-
φου 2 περιέχει:

α) τον αριθµό πρωτοκόλλου της αίτησης·

β) το όνοµα και τη διεύθυνση του αιτούντος, σύµφωνα µε το
άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο β)·

γ) εφόσον ο αιτών έχει ορίσει αντιπρόσωπο, το όνοµα και την
επαγγελµατική διεύθυνση του αντιπροσώπου σύµφωνα µε το
άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο ε)·

δ) µνεία του στοιχείου της αίτησης το οποίο χρήζει διόρθωσης και
το εν λόγω στοιχείο διορθωµένο.

4. Εάν δεν πληρούνται οι προϋποθέσεις διόρθωσης της αίτησης,
το Γραφείο ενηµερώνει τον αιτούντα σχετικά µε τα ελαττώµατα. Εάν
τα ελαττώµατα δεν θεραπευθούν εντός της οριζόµενης από το Γρα-
φείο προθεσµίας, το Γραφείο απορρίπτει την αίτηση διόρθωσης.

5. ∆ύναται να κατατεθεί ενιαία αίτηση διόρθωσης του ίδιου
στοιχείου σε δύο ή περισσότερες αιτήσεις που υποβάλλονται από
το ίδιο πρόσωπο.

6. Οι παράγραφοι 2 έως 5 εφαρµόζονται κατ' αναλογία σε
αιτήσεις για διόρθωση του ονόµατος ή της επαγγελµατικής διεύ-
θυνσης του οριζόµενου από τον αιτούντα αντιπροσώπου.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΗΣ

Άρθρο 13

Καταχώριση του σχεδίου ή υποδείγµατος

1. Εάν η αίτηση πληροί τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στο
άρθρο 48 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002, το σχέδιο ή υπό-
δειγµα για το οποίο υποβάλλεται αίτηση και τα στοιχεία που
αναφέρονται στο άρθρο 69 παράγραφος 2 του παρόντος κανονι-
σµού εγγράφονται στο µητρώο.

2. Εάν η αίτηση περιλαµβάνει αίτηµα αναστολής της δηµο-
σίευσης δυνάµει του άρθρου 50 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/
2002, εγγράφονται οµοίως το στοιχείο αυτό και η ηµεροµηνία
λήξης της περιόδου αναστολής.

3. Τα καταβλητέα τέλη δυνάµει του άρθρου 6 παράγραφος 1
δεν επιστρέφονται, ακόµη και εάν το σχέδιο ή υπόδειγµα που απο-
τελεί αντικείµενο της αίτησης δεν έχει καταχωριστεί.

Άρθρο 14

∆ηµοσίευση της καταχώρισης

1. Η καταχώριση του σχεδίου ή υποδείγµατος δηµοσιεύεται στο
δελτίο κοινοτικών σχεδίων και υποδειγµάτων.

2. Με την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 3, η δηµο-
σίευση της καταχώρισης περιλαµβάνει:

α) το όνοµα και τη διεύθυνση του δικαιούχου του κοινοτικού σχε-
δίου ή υποδείγµατος (εφεξής καλούµενου «ο δικαιούχος»)·

β) όπου ενδείκνυται, το όνοµα και την επαγγελµατική διεύθυνση
του οριζόµενου από το δικαιούχο αντιπροσώπου, εφόσον δεν
πρόκειται για αντιπρόσωπο κατά την έννοια του άρθρου 77
παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/
2002· εάν υπάρχουν περισσότεροι του ενός αντιπρόσωποι µε
την ίδια επαγγελµατική διεύθυνση, δηµοσιεύεται µόνο το
όνοµα και η επαγγελµατική διεύθυνση του πρώτου αναφερόµε-
νου αντιπροσώπου, και µετά το όνοµα ακολουθούν οι λέξεις
«et al» (και λοιποί)· σε περίπτωση δύο ή περισσοτέρων αντιπρο-
σώπων µε διαφορετική επαγγελµατική διεύθυνση, δηµοσιεύεται
µόνο η διεύθυνση αντικλήτου σύµφωνα µε το άρθρο 1 παρά-
γραφος 1 στοιχείο ε) του παρόντος κανονισµού· εφόσον ορίζε-
ται οµάδα αντιπροσώπων, βάσει του άρθρου 62 παράγραφος 9
δηµοσιεύεται µόνο η επωνυµία και η επαγγελµατική διεύθυνση
της οµάδας·

γ) την αναπαράσταση του σχεδίου ή υποδείγµατος σύµφωνα µε
το άρθρο 4· σε περίπτωση έγχρωµης αναπαράστασης του σχε-
δίου ή υποδείγµατος, η δηµοσίευση είναι έγχρωµη·

δ) όπου ενδείκνυται, µνεία της υποβολής περιγραφής σύµφωνα µε
το άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο α)·

ε) µνεία των προϊόντων στα οποία πρόκειται να ενσωµατωθεί ή να
εφαρµοστεί το σχέδιο ή υπόδειγµα και των οποίων προηγού-
νται ο αριθµός των κλάσεων και υποκλάσεων της ταξινόµησης
του Λοκάρνο σύµφωνα µε τις οποίες κατηγοριοποιούνται·

στ) όπου ενδείκνυται, το όνοµα του δηµιουργού ή της οµάδας των
δηµιουργών·

ζ) την ηµεροµηνία κατάθεσης και τον αριθµό πρωτοκόλλου,
καθώς και τον αριθµό πρωτοκόλλου κάθε σχεδίου ή υποδείγµα-
τος σε περίπτωση πολλαπλής αίτησης·

η) όπου ενδείκνυται, στοιχεία σχετικά µε τη διεκδίκηση προτε-
ραιότητας σύµφωνα µε το άρθρο 42 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
6/2002·

θ) όπου ενδείκνυται, στοιχεία σχετικά µε τη διεκδίκηση προτε-
ραιότητας λόγω έκθεσης σύµφωνα µε το άρθρο 44 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002·

ι) την ηµεροµηνία και τον αριθµό καταχώρισης, καθώς και την
ηµεροµηνία δηµοσίευσης της καταχώρισης·

ια) τη γλώσσα στην οποία κατατέθηκε η αίτηση και τη δεύτερη
γλώσσα που υπέδειξε στην αίτησή του ο αιτών σύµφωνα µε το
άρθρο 98 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002.

3. Εάν η αίτηση περιέχει αίτηµα αναστολής της δηµοσίευσης
βάσει του άρθρου 50 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002, µνεία
της αναστολής δηµοσιεύεται στο δελτίο κοινοτικών σχεδίων και
υποδειγµάτων, παράλληλα µε το όνοµα του δικαιούχου, το όνοµα
του τυχόν αντιπροσώπου, την ηµεροµηνία κατάθεσης και καταχώ-
ρισης, καθώς και τον αριθµό πρωτοκόλλου της αίτησης. ∆εν δηµο-
σιεύονται ούτε η αναπαράσταση του σχεδίου ή υποδείγµατος ούτε
οποιαδήποτε στοιχεία σχετικά µε την εικόνα του.

Άρθρο 15

Αναστολή της δηµοσίευσης

1. Εφόσον η αίτηση περιλαµβάνει αίτηµα αναστολής της δηµο-
σίευσης βάσει του άρθρου 50 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002,
ο δικαιούχος, παράλληλα µε το αίτηµα αυτό, ή τουλάχιστον τρεις
µήνες πριν από την εκπνοή της περιόδου αναστολής διάρκειας
τριάντα µηνών:

α) καταβάλλει το τέλος δηµοσίευσης που αναφέρεται στο άρθρο 6
παράγραφος 1 στοιχείο β)·

β) σε περίπτωση πολλαπλής αίτησης, καταβάλλει το πρόσθετο
τέλος δηµοσίευσης, που αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος
1 στοιχείο δ)·

γ) σε περίπτωση που η αναπαράσταση του σχεδίου ή υποδείγµατος
έχει αντικατασταθεί µε δείγµα σύµφωνα µε το άρθρο 5, καταθέ-
τει αναπαράσταση για το σχέδιο ή υπόδειγµα σύµφωνα µε το
άρθρο 4. Τούτο ισχύει για όλα τα σχέδια ή υποδείγµατα που
περιλαµβάνονται σε πολλαπλή αίτηση για τα οποία ζητείται
δηµοσίευση·

δ) σε περίπτωση πολλαπλής καταχώρισης, επισηµαίνει σαφώς ποιο
από τα σχέδια ή υποδείγµατα που περιλαµβάνονται στην πολ-
λαπλή αίτηση θα δηµοσιευθεί ή ποιο από τα σχέδια ή υποδείγ-
µατα πρόκειται να αποτελέσει αντικείµενο παραίτησης, ή, εάν
δεν έχει ακόµη εκπνεύσει η περίοδος αναστολής, για ποια σχέδια
ή υποδείγµατα θα εξακολουθήσει να ισχύει αναστολή.

Εφόσον ο δικαιούχος διεκδικεί την πρόωρη δηµοσίευση πριν από
την εκπνοή της περιόδου αναστολής διάρκειας τριάντα µηνών, συµ-
µορφούται προς τις διατάξεις των στοιχείων α) έως δ) του πρώτου
εδαφίου το αργότερο τρεις µήνες πριν από τη ζητούµενη ηµε-
ροµηνία δηµοσίευσης.
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2. Εάν ο δικαιούχος δεν συµµορφώνεται µε τις διατάξεις της
παραγράφου 1 στοιχείο γ) ή δ), το Γραφείο τον καλεί να συµµορ-
φωθεί, εντός οριζόµενης από εκείνο προθεσµίας η οποία σε καµία
περίπτωση δεν εκπνέει µετά την περίοδο αναστολής διάρκειας
τριάντα µηνών.

3. Εάν ο δικαιούχος δεν συµµορφωθεί, σύµφωνα µε την παρά-
γραφο 2, εντός της οριζόµενης προθεσµίας,

α) το καταχωρισµένο κοινοτικό σχέδιο ή υπόδειγµα λογίζεται ότι
δεν επέφερε εξ υπαρχής κανένα από τα αποτελέσµατα που
προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 6/2002·

β) εφόσον ο δικαιούχος ζητεί την πρόωρη δηµοσίευση σύµφωνα µε
το δεύτερο εδάφιο της παραγράφου 1, το αίτηµα λογίζεται ότι
δεν έχει κατατεθεί.

4. Εάν ο δικαιούχος δεν καταβάλει τα τέλη που αναφέρονται
στην παράγραφο 1 στοιχείο α) ή β), το Γραφείο τον καλεί να
καταβάλει τα τέλη παράλληλα µε το τέλος εκπρόθεσµης καταβολής,
όπως προβλέπεται στο άρθρο 107 παράγραφος 2 στοιχείο β) ή δ)
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002 και ορίζεται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2246/2002, εντός τασσοµένης από το Γραφείο προθε-
σµίας, η οποία ωστόσο δεν εκπνέει σε καµία περίπτωση µετά την
περίοδο αναστολής διάρκειας τριάντα µηνών.

Ελλείψει καταβολής εντός της εν λόγω προθεσµίας, το Γραφείο
ενηµερώνει τον δικαιούχο ότι το καταχωρισµένο κοινοτικό σχέδιο ή
υπόδειγµα δεν παρήγαγε εξ υπαρχής κανένα από τα αποτέλεσµατα
που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 6/2002.

Όσον αφορά πολλαπλή καταχώριση, εάν το ποσό καταβληθεί εµ-
πρόθεσµα αλλά δεν επαρκεί για να καλύψει όλα τα καταβλητέα
τέλη βάσει της παραγράφου 1 στοιχεία α) και β), καθώς και το
ισχύον τέλος εκπρόθεσµης καταβολής, όλα τα σχέδια και υποδείγ-
µατα για τα οποία δεν καταβλήθηκαν τέλη, λογίζονται ότι δεν
επέφεραν εξ υπαρχής κανένα από τα αποτελέσµατα που προβλέπον-
ται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 6/2002.

Εκτός εάν καθίσταται σαφές ποια σχέδια ή υποδείγµατα καλύπτει
το συγκεκριµένο ποσό, και ελλείψει άλλων κριτηρίων για τον καθο-
ρισµό των σχεδίων ή υποδειγµάτων που καλύπτονται από το
καταβληθέν ποσό, το Γραφείο λαµβάνει τα σχέδια ή υποδείγµατα
µε την αριθµητική σειρά στην οποία κατατάσσονται σύµφωνα µε το
άρθρο 2 παράγραφος 4.

Κάθε σχέδιο ή υπόδειγµα για το οποίο δεν έχει καταβληθεί ή δεν
έχει καταβληθεί εις το ακέραιον το πρόσθετο τέλος δηµοσίευσης,
καθώς και το ισχύον τέλος εκπρόθεσµης καταβολής, λογίζεται ότι
δεν επέφερε εξ υπαρχής κανένα από τα αποτελέσµατα που προβλέ-
πονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 6/2002.

Άρθρο 16

∆ηµοσίευση µετά την περίοδο αναστολής

1. Εφόσον ο δικαιούχος πληροί τις προϋποθέσεις που ορίζονται
στο άρθρο 15, το Γραφείο, κατά τη λήξη της περιόδου αναστολής
ή σε περίπτωση αιτήµατος για πρόωρη δηµοσίευση, όσο συντοµό-
τερα είναι τεχνικώς εφικτό,

α) δηµοσιεύει το καταχωρισµένο κοινοτικό σχέδιο ή υπόδειγµα στο
∆ελτίο κοινοτικών σχεδίων και υποδειγµάτων, µε τα στοιχεία
που ορίζονται στο άρθρο 14 παράγραφος 2 παράλληλα µε τη
µνεία ότι η αίτηση περιελάµβανε αίτηµα για αναστολή της δηµο-
σίευσης βάσει του άρθρου 50 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/
2002 και, όπου ενδείκνυτα ι, ότι κατατέθηκε δείγµα σύµφωνα
µε το άρθρο 5 του παρόντος κανονισµού·

β) θέτει στη διάθεση του κοινού οποιονδήποτε φάκελο αφορά το
σχέδιο ή υπόδειγµα·

γ) καθιστά προσιτές στο κοινό όλες τις εγγραφές στο µητρώο,
συµπεριλαµβανοµένων των εγγραφών που δεν αποκαλύφθηκαν
στο κοινό δυνάµει του άρθρου 73.

2. Εφόσον εφαρµόζεται το άρθρο 15, παράγραφος 4, οι ενέρ-
γειες που αναφέρονται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου
δεν πραγµατοποιούνται ως προς τα σχέδια ή υποδείγµατα που περι-
λαµβάνονται στην πολλαπλή καταχώριση και τα οποία λογίζεται ότι
δεν επέφεραν εξ υπαρχής κανένα από τα αποτελέσµατα που προβλέ-
πονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 6/2002.

Άρθρο 17

Πιστοποιητικό καταχώρισης

1. Μετά τη δηµοσίευση, το Γραφείο εκδίδει στον δικαιούχο
πιστοποιητικό καταχώρισης το οποίο περιέχει τα στοιχεία του
µητρώου που προβλέπονται από το άρθρο 69 παράγραφος 2 και
δήλωση ότι τα εν λόγω στοιχεία έχουν εγγραφεί στο µητρώο.

2. Ο δικαιούχος δύναται να ζητήσει την έκδοση επικυρωµένων ή
µη επικυρωµένων αντιγράφων του πιστοποιητικού καταχώρισης,
έναντι καταβολής σχετικού τέλους.

Άρθρο 18

∆ιατήρηση του σχεδίου ή υποδείγµατος σε τροποποιηµένη
µορφή

1. Εφόσον, σύµφωνα µε το άρθρο 25 παράγραφος 6 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002, το καταχωρισµένο κοινοτικό σχέδιο ή
υπόδειγµα διατηρείται σε τροποποιηµένη µορφή, το κοινοτικό
σχέδιο ή υπόδειγµα στην τροποποιηµένη µορφή του καταχωρίζεται
στο µητρώο και δηµοσιεύεται στο ∆ελτίο κοινοτικών σχεδίων και
υποδειγµάτων.

2. Η διατήρηση ενός σχεδίου ή υποδείγµατος σε τροποποιηµένη
µορφή δύναται να περιλαµβάνει µερική παραίτηση εκ µέρους του
δικαιούχου, η οποία να µην υπερβαίνει τις 100 λέξεις, ή εγγραφή
δικαστικής απόφασης στο µητρώο κοινοτικών σχεδίων και υπο-
δειγµάτων ή απόφασης του Γραφείου µε την οποία κηρύσσεται η
µερική ακυρότητα του δικαιώµατος επί σχεδίου ή υποδείγµατος.

Άρθρο 19

Αλλαγή του ονόµατος ή της διεύθυνσης του δικαιούχου ή
του εγκεκριµένου αντιπροσώπου του

1. Αλλαγή ονόµατος ή διεύθυνσης του δικαιούχου η οποία δεν
αποτελεί συνέπεια µεταβίβασης του καταχωρισµένου σχεδίου ή υπο-
δείγµατος, κατόπιν σχετικού αιτήµατος του δικαιούχου, εγγράφεται
στο µητρώο.

2. Η αίτηση για αλλαγή του ονόµατος ή της διεύθυνσης του
δικαιούχου περιέχει:

α) τον αριθµό πρωτοκόλλου του σχεδίου ή υποδείγµατος·

β) το όνοµα και τη διεύθυνση του δικαιούχου όπως έχει καταχωρι-
στεί στο µητρώο. Σε περίπτωση που το Γραφείο έχει χορηγήσει
στον δικαιούχο αριθµό αναγνώρισης, αρκεί η αναφορά του
αριθµού αναγνώρισης και του ονόµατος του δικαιούχου·
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γ) µνεία του ονόµατος και της διεύθυνσης του δικαιούχου, όπως
τροποποιήθηκε, σύµφωνα µε το άρθρο 1 παράγραφος 1 στοι-
χείο β)·

δ) εφόσον ο δικαιούχος έχει ορίσει αντιπρόσωπο, το όνοµα και την
επαγγελµατική διεύθυνση του αντιπροσώπου, σύµφωνα µε το
άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο ε).

3. Η αναφερόµενη στην παράγραφο 2 αίτηση δεν υπόκειται σε
καταβολή τέλους.

4. ∆ύναται να υποβληθεί µία µόνο αίτηση για την αλλαγή του
ονόµατος ή της διεύθυνσης σε δύο ή περισσότερες καταχωρίσεις
του ίδιου δικαιούχου.

5. Εάν δεν πληρούνται οι προϋποθέσεις σχετικά µε την καταχώ-
ριση αλλαγής που ορίζεται στις παραγράφους 1 και 2, το Γραφείο
γνωστοποιεί τις ελλείψεις στον αιτούντα.

Εάν οι ελλείψεις δεν συµπληρωθούν εντός της οριζόµενης από το
Γραφείο προθεσµίας, το Γραφείο απορρίπτει την αίτηση.

6. Οι παράγραφοι 1 έως 5 εφαρµόζονται κατ' αναλογία στην
αλλαγή του ονόµατος ή της διεύθυνσης του εγκεκριµένου αντιπρο-
σώπου.

7. Οι παράγραφοι 1 έως 6 εφαρµόζονται κατ' αναλογία σε
αιτήσεις για κοινοτικά σχέδια ή υποδείγµατα. Η αλλαγή καταγράφε-
ται στους φακέλους που τηρεί το Γραφείο σχετικά µε την αίτηση
κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµατος.

Άρθρο 20

∆ιόρθωση λαθών και παροραµάτων στο µητρώο και στη δηµο-
σίευση της καταχώρισης

Εφόσον η καταχώριση σχεδίου ή υποδείγµατος ή η δηµοσίευση της
καταχώρισης περιέχει λάθη ή παροράµατα που µπορούν να καταλο-
γιστούν στο Γραφείο, το Γραφείο διορθώνει τα λάθη ή τα παρορά-
µατα αυτεπαγγέλτως ή κατόπιν σχετικού αιτήµατος του δικαιούχου.

Εφόσον υποβάλλεται τέτοιο αίτηµα από τον δικαιούχο, εφαρµόζεται
κατ' αναλογία το άρθρο 19. Η αίτηση δεν υπόκειται σε καταβολή
τέλους.

Το Γραφείο δηµοσιεύει τις διορθώσεις που επέρχονται βάσει του
παρόντος άρθρου.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IΙΙ

ΑΝΑΝΕΩΣΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΗΣ

Άρθρο 21

Κοινοποίηση της λήξης ισχύος της καταχώρισης

Τουλάχιστον έξι µήνες πριν από τη λήξη ισχύος της καταχώρισης,
το Γραφείο ενηµερώνει τον δικαιούχο και κάθε δικαιούχο δικαιώµα-
τος που εγγράφεται στο µητρώο, συµπεριλαµβανοµένων των αδειών
εκµετάλλευσης, για την επικείµενη λήξη ισχύος της καταχώρισης. Η
αδυναµία κοινοποίησης δεν επηρεάζει τη λήξη ισχύος της καταχώ-
ρισης.

Άρθρο 22

Ανανέωση της καταχώρισης

1. Η αίτηση ανανέωσης της καταχώρισης περιλαµβάνει:

α) εφόσον η αίτηση κατατίθεται από τον δικαιούχο, το όνοµα και
τη διεύθυνσή του, σύµφωνα µε το άρθρο 1 παράγραφος 1 στοι-
χείο β)·

β) εφόσον η αίτηση κατατίθεται από πρόσωπο ειδικά εξουσιο-
δοτηµένο από τον δικαιούχο, το όνοµα και τη διεύθυνση του εν
λόγω προσώπου, καθώς και απόδειξη της εξουσιοδότησης για
την υποβολή της αίτησης·

γ) εφόσον ο αιτών έχει ορίσει αντιπρόσωπο, το όνοµα και την
επαγγελµατική διεύθυνση του αντιπροσώπου σύµφωνα µε το
άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο ε)·

δ) τον αριθµό καταχώρισης·

ε) όπου ενδείκνυται, µνεία ότι η ανανέωση ζητείται για όλα τα
σχέδια ή υποδείγµατα που περιλαµβάνονται στην πολλαπλή
καταχώριση ή, εάν η ανανέωση δεν ζητείται για όλα τα σχέδια ή
υποδείγµατα, µνεία των σχεδίων ή υποδειγµάτων για τα οποία
ζητείται ανανέωση.

2. Τα δυνάµει του άρθρου 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/
2002 καταβλητέα τέλη για την ανανέωση της καταχώρισης είναι τα
ακόλουθα:

α) το τέλος ανανέωσης, το οποίο, σε περίπτωση περισσότερων του
ενός σχεδίων ή υποδειγµάτων που αποτελούν τµήµα πολλαπλής
καταχώρισης, είναι αναλογικό προς τον αριθµό σχεδίων ή υπο-
δειγµάτων τα οποία αφορά η ανανέωση·

β) όπου ενδείκνυται, το πρόσθετο τέλος εκπρόθεσµης καταβολής
του τέλους ανανέωσης ή εκπρόθεσµης υποβολής της αίτησης
ανανέωσης, βάσει του άρθρου 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/
2002, όπως ορίζεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2246/2002.

3. Εφόσον η αίτηση ανανέωσης κατατίθεται εντός της οριζό-
µενης στο άρθρο 13 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/
2002 προθεσµίας, αλλά δεν πληρούνται οι λοιπές προϋποθέσεις
ανανέωσης που προβλέπονται στο άρθρο 13 του εν λόγω κανονι-
σµού και στον παρόντα κανονισµό, το Γραφείο ενηµερώνει τον
αιτούντα για τα διαπιστωθέντα ελαττώµατα.

Εάν η αίτηση υποβάλλεται από πρόσωπο που έχει εξουσιοδοτηθεί
ειδικά από τον δικαιούχο του σχεδίου ή υποδείγµατος, ο εν λόγω
δικαιούχος λαµβάνει αντίγραφο της κοινοποίησης.

4. Εφόσον δεν κατατεθεί αίτηση ανανέωσης ή κατατεθεί µετά τη
λήξη της προθεσµίας που προβλέπεται στο άρθρο 13 παράγραφος
3 δεύτερη περίοδος, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002 ή εάν τα
τέλη δεν καταβληθούν ή καταβληθούν εκπρόθεσµα ή τα διαπι-
στωθέντα ελαττώµατα δεν θεραπευθούν εντός της ταχθείσας από το
Γραφείο προθεσµίας, το Γραφείο διαπιστώνει τη λήξη ισχύος της
καταχώρισης και ενηµερώνει σχετικώς τον δικαιούχο και, όπου
ενδείκνυται, τον αιτούντα την ανανέωση και το πρόσωπο που έχει
καταχωριστεί στο µητρώο ως έχον δικαιώµατα επί του σχεδίου ή
υποδείγµατος.

Σε περίπτωση πολλαπλής καταχώρισης, εφόσον τα καταβληθέντα
τέλη δεν επαρκούν για να καλύψουν όλα τα σχέδια ή υποδείγµατα
για τα οποία διεκδικείται ανανέωση, η διαπίστωση αυτή πρέπει να
πραγµατοποιηθεί, µόνον αφού το Γραφείο καθορίσει ποια σχέδια ή
υποδείγµατα καλύπτει το συγκεκριµένο ποσό.
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Ελλείψει άλλων κριτηρίων για τον καθορισµό των σχεδίων ή υπο-
δειγµάτων που καλύπτονται από το καταβληθέν ποσό, το Γραφείο
λαµβάνει τα σχέδια ή υποδείγµατα µε τη συνεχόµενη αριθµητική
σειρά στην οποία κατατάσσονται σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγρα-
φος 4.

Το Γραφείο διαπιστώνει τη λήξη ισχύος της καταχώρισης όλων των
πρόσθετων σχεδίων ή υποδειγµάτων για τα οποία δεν καταβλήθηκαν
ή δεν καταβλήθηκαν εις το ακέραιον τα τέλη ανανέωσης.

5. Εφόσον η διαπίστωση βάσει της παραγράφου 4 καταστεί ορι-
στική, το Γραφείο διαγράφει το σχέδιο ή υπόδειγµα από το µητρώο·
η διαγραφή παράγει αποτελέσµατα από την εποµένη της ηµεροµη-
νίας κατά την οποία λήγει η υφιστάµενη καταχώριση.

6. Εφόσον έχουν καταβληθεί τα προβλεπόµενα στην παράγραφο
2 τέλη ανανέωσης, αλλά δεν παρατείνεται η καταχώριση, τα εν
λόγω τέλη επιστρέφονται.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΜΕΤΑΒΙΒΑΣΗ, Α∆ΕΙΕΣ ΕΚΜΕΤΑΛΛΕΥΣΗΣ ΚΑΙ ΑΛΛΑ ∆ΙΚΑΙΩΜΑΤΑ, ΜΕΤΑΒΟΛΕΣ

Άρθρο 23

Μεταβίβαση

1. Η αίτηση καταχώρισης της µεταβίβασης δυνάµει του άρθρου
28 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002 περιλαµβάνει:

α) τον αριθµό καταχώρισης του κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµα-
τος·

β) στοιχεία σχετικά µε τον νέο δικαιούχο, σύµφωνα µε το άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο β)·

γ) εφόσον η µεταβίβαση δεν αφορά όλα τα καταχωρισµένα σχέδια
ή υποδείγµατα πολλαπλής καταχώρισης, λεπτοµέρειες ως προς
τα καταχωρισµένα σχέδια ή υποδείγµατα που θίγονται από τη
µεταβίβαση·

δ) έγγραφα που πιστοποιούν δεόντως τη µεταβίβαση.

2. Η αίτηση µπορεί να περιλαµβάνει, όπου ενδείκνυται, το
όνοµα και την επαγγελµατική διεύθυνση του αντιπροσώπου του
νέου δικαιούχου, τα οποία αναφέρονται σύµφωνα µε το άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο ε).

3. Η αίτηση θεωρείται υποβληθείσα µόνο µετά την καταβολή
του απαιτούµενου τέλους. Εάν το τέλος δεν καταβληθεί ή δεν
καταβληθεί εις το ακέραιον, το Γραφείο ενηµερώνει σχετικώς τον
αιτούντα.

4. Τα ακόλουθα στοιχεία συνιστούν επαρκή απόδειξη της
µεταβίβασης βάσει της παραγράφου 1 στοιχείο δ), όταν:

α) η αίτηση καταχώρισης της µεταβίβασης υπογράφεται από τον
καταχωρισµένο δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του και από τον
δικαιοδόχο ή τον αντιπρόσωπό του· ή

β) η αίτηση, εάν υποβάλλεται από τον δικαιοδόχο, συνοδεύεται
από δήλωση που υπογράφει ο καταχωρισµένος δικαιούχος ή ο
αντιπρόσωπός του, µε την οποία συµφωνεί για την καταχώριση
του δικαιοδόχου· ή

γ) η αίτηση συνοδεύεται από συµπληρωµένο έντυπο µεταβίβασης ή
σχετικό έγγραφο, υπογεγραµµένο από τον καταχωρισµένο
δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του και από τον δικαιοδόχο ή τον
αντιπρόσωπό του.

5. Εφόσον δεν πληρούνται οι προϋποθέσεις για την καταχώριση
της µεταβίβασης, το Γραφείο ενηµερώνει τον αιτούντα σχετικά µε
τις διαπιστωθείσες ελλείψεις.

Εάν οι ελλείψεις δεν συµπληρωθούν εντός της οριζόµενης από το
Γραφείο προθεσµίας, το Γραφείο απορρίπτει την αίτηση καταχώ-
ρισης της µεταβίβασης.

6. Είναι δυνατόν να υποβληθεί µία µόνο αίτηση για την καταχώ-
ριση µεταβίβασης δύο ή περισσοτέρων καταχωρισµένων κοινοτικών
σχεδίων ή υποδειγµάτων, υπό τον όρο ότι ο καταχωρισµένος
δικαιούχος και ο δικαιοδόχος συµπίπτουν σε όλες τις περιπτώσεις.

7. Οι παράγραφοι 1 έως 6 εφαρµόζονται κατ' αναλογία στη
µεταβίβαση αιτήσεων για καταχωρισµένα κοινοτικά σχέδια ή υπο-
δείγµατα. Η µεταβίβαση καταγράφεται στους φακέλους που τηρεί
το Γραφείο σχετικά µε την αίτηση κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµα-
τος.

Άρθρο 24

Καταχώριση αδειών εκµετάλλευσης και άλλων δικαιωµάτων

1. Το άρθρο 23 παράγραφος 1 στοιχεία α), β) και γ), και το
άρθρο 23 παράγραφοι 2, 3, 5 και 6 εφαρµόζονται κατ' αναλογία
στην καταχώριση της χορήγησης ή της µεταβίβασης άδειας
εκµετάλλευσης, στην καταχώριση της σύστασης ή της µεταβίβασης
εµπράγµατου δικαιώµατος επί κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµατος,
και στην καταχώριση των µέτρων αναγκαστικής εκτέλεσης. Ωστόσο,
εφόσον καταχωρισµένο κοινοτικό σχέδιο ή υπόδειγµα εµπλέκεται σε
διαδικασία αφερεγγυότητας, το αίτηµα της αρµόδιας εθνικής αρχής
για σχετική εγγραφή στο µητρώο δεν υπόκειται σε καταβολή
τέλους.

Σε περίπτωση πολλαπλής καταχώρισης, κάθε καταχωρισµένο κοινο-
τικό σχέδιο ή υπόδειγµα δύναται να αποτελέσει αντικείµενο άδειας
εκµετάλλευσης, εµπράγµατου δικαιώµατος, κατάσχεσης ή διαδικα-
σίας αφερεγγυότητας (πτωχευτική ή ανάλογη διαδικασία)
ανεξάρτητα από τα άλλα σχέδια ή υποδείγµατα.

2. Εφόσον χορηγηθεί άδεια εκµετάλλευσης καταχωρισµένου κοι-
νοτικού σχεδίου ή υποδείγµατος µόνο για τµήµα της Κοινότητας ή
για περιορισµένο χρόνο, η αίτηση καταχώρισης της άδειας εκµετάλ-
λευσης αναφέρει το τµήµα της Κοινότητας ή το χρονικό διάστηµα
για το οποίο έχει χορηγηθεί η άδεια εκµετάλλευσης.

3. Εφόσον δεν πληρούνται οι προϋποθέσεις καταχώρισης αδειών
εκµετάλλευσης και άλλων δικαιωµάτων που προβλέπονται στα
άρθρα 29, 30 ή 32 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002, στην
παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, και στα άλλα εφαρµοστέα
άρθρα του παρόντος κανονισµού, το Γραφείο ενηµερώνει τον
αιτούντα σχετικά µε τις διαπιστωθείσες ελλείψεις.

Εάν οι εν λόγω ελλείψεις δεν συµπληρωθούν εντός της οριζόµενης
από το Γραφείο προθεσµίας, το Γραφείο απορρίπτει την αίτηση
καταχώρισης.

4. Οι παράγραφοι 1, 2 και 3 εφαρµόζονται κατ' αναλογία στις
άδειες εκµετάλλευσης και στα άλλα δικαιώµατα σχετικά µε τις
αιτήσεις για καταχώριση κοινοτικών σχεδίων ή υποδειγµάτων. Οι
άδειες εκµετάλλευσης, τα εµπράγµατα δικαιώµατα και τα µέτρα
αναγκαστικής εκτέλεσης σηµειώνονται στους φακέλους που τηρεί
το Γραφείο σχετικά µε την αίτηση κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµα-
τος.

5. Το αίτηµα για µη αποκλειστική άδεια εκµετάλλευσης βάσει
του άρθρου 16 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002
υποβάλλεται εντός τριών µηνών από την ηµεροµηνία κατά την
οποία εγγράφεται στο µητρώο ο νέος δικαιούχος.

17.12.2002L 341/36 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL



Άρθρο 25

Ειδικές διατάξεις για την καταχώριση άδειας εκµετάλλευσης

1. Η άδεια εκµετάλλευσης καταχωρισµένου κοινοτικού σχεδίου
ή υποδείγµατος καταγράφεται στο µητρώο ως αποκλειστική άδεια
εκµετάλλευσης, εφόσον το ζητήσουν ο δικαιούχος του σχεδίου ή
υποδείγµατος ή ο κάτοχος της άδειας.

2. Η άδεια εκµετάλλευσης καταχωρισµένου κοινοτικού σχεδίου
ή υποδείγµατος καταγράφεται στο µητρώο ως παρεπόµενη άδεια
εκµετάλλευσης όταν χορηγείται από κάτοχο άδειας εκµετάλλευσης
καταχωρισµένης στο µητρώο.

3. Εφόσον άδεια εκµετάλλευσης καταχωρισµένου κοινοτικού
σχεδίου ή υποδείγµατος χορηγείται για τµήµα της Κοινότητας,
καταγράφεται στο µητρώο ως εδαφικώς περιορισµένη άδεια
εκµετάλλευσης.

4. Εφόσον άδεια εκµετάλλευσης καταχωρισµένου κοινοτικού
σχεδίου ή υποδείγµατος χορηγείται για ορισµένο χρόνο, καταγρά-
φεται στο µητρώο ως προσωρινή άδεια εκµετάλλευσης.

Άρθρο 26

∆ιαγραφή ή τροποποίηση της καταχώρισης αδειών εκµετάλ-
λευσης και άλλων δικαιωµάτων

1. Η καταχώριση που πραγµατοποιείται δυνάµει του άρθρου 24
διαγράφεται κατόπιν σχετικού αιτήµατος ενός εκ των ενδιαφεροµέ-
νων.

2. Η αίτηση περιλαµβάνει:

α) τον αριθµό καταχώρισης του καταχωρισµένου κοινοτικού σχε-
δίου ή υποδείγµατος ή, σε περίπτωση πολλαπλής καταχώρισης,
τον αριθµό κάθε σχεδίου ή υποδείγµατος· και

β) στοιχεία σχετικά µε το δικαίωµα του οποίου η καταχώριση πρό-
κειται να διαγραφεί.

3. Η αίτηση για διαγραφή της καταχώρισης άδειας εκµετάλ-
λευσης ή άλλου δικαιώµατος λογίζεται κατατεθείσα µόνο µετά την
καταβολή του απαιτούµενου τέλους.

Εάν το τέλος δεν καταβληθεί ή δεν καταβληθεί εις το ακέραιον, το
Γραφείο ενηµερώνει σχετικώς τον αιτούντα. ∆εν υπόκειται σε κατα-
βολή τέλους το αίτηµα της αρµόδιας εθνικής αρχής για διαγραφή
εγγραφής όταν κοινοτικό σχέδιο ή υπόδειγµα εµπλέκεται σε πτω-
χευτική ή ανάλογη διαδικασία (διαδικασία αφερεγγυότητας).

4. Η αίτηση συνοδεύεται από έγγραφα που πιστοποιούν ότι το
καταχωρισµένο δικαίωµα δεν υφίσταται πλέον, ή από δήλωση του
κατόχου της άδειας ή του δικαιούχου άλλου δικαιώµατος ότι
συναινεί στη διαγραφή της καταχώρισης.

5. Εφόσον δεν πληρούνται οι προϋποθέσεις για τη διαγραφή της
καταχώρισης, το Γραφείο ενηµερώνει τον αιτούντα σχετικά µε τα
ελαττώµατα. Εάν τα εν λόγω ελαττώµατα δεν θεραπευθούν εντός
της οριζόµενης από το Γραφείο προθεσµίας, το Γραφείο απορρίπτει
την αίτηση διαγραφής της καταχώρισης.

6. Οι παράγραφοι 1, 2, 4 και 5 εφαρµόζονται κατ' αναλογία σε
αιτήµατα τροποποίησης καταχωρίσεων βάσει του άρθρου 24.

7. Οι παράγραφοι 1 έως 6 εφαρµόζονται κατ' αναλογία στις
εγγραφές που πραγµατοποιούνται στους φακέλους σύµφωνα µε το
άρθρο 24 παράγραφος 4.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΠΑΡΑΙΤΗΣΗ ΚΑΙ ΑΚΥΡΟΤΗΤΑ

Άρθρο 27

Παραίτηση

1. Η δήλωση παραίτησης σύµφωνα µε το άρθρο 51 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002 περιλαµβάνει:

α) τον αριθµό καταχώρισης του καταχωρισµένου κοινοτικού σχε-
δίου ή υποδείγµατος·

β) το όνοµα και τη διεύθυνση του δικαιούχου, σύµφωνα µε το
άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο β)·

γ) εφόσον έχει οριστεί αντιπρόσωπος, το όνοµα και την επαγγελµα-
τική διεύθυνση του αντιπροσώπου, σύµφωνα µε το άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο ε)·

δ) εφόσον κηρύσσεται παραίτηση για ορισµένα µόνο από τα σχέδια
ή υποδείγµατα που περιλαµβάνονται σε πολλαπλή καταχώριση,
µνεία των σχεδίων ή υποδειγµάτων για τα οποία κηρύσσεται η
παραίτηση ή τα σχέδια ή υποδείγµατα που παραµένουν καταχω-
ρισµένα·

ε) εφόσον, βάσει του άρθρου 51 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 6/2002, το καταχωρισµένο κοινοτικό σχέδιο ή υπό-
δειγµα αποτελεί προϊόν µερικής παραίτησης, αναπαράσταση του
τροποποιηµένου σχεδίου ή υποδείγµατος σύµφωνα µε το άρθρο
4 του παρόντος κανονισµού.

2. Εφόσον καταχωρίζεται στο µητρώο δικαίωµα τρίτου επί του
καταχωρισµένου κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµατος, επαρκή από-
δειξη της συναίνεσής του προς την παραίτηση συνιστά το γεγονός
ότι δήλωση συναινέσεως προς την παραίτηση υπογράφεται από τον
δικαιούχο του εν λόγω δικαιώµατος ή από τον αντιπρόσωπό του.

Εφόσον καταχωριστεί άδεια εκµετάλλευσης, η παραίτηση εγγράφε-
ται τρεις µήνες µετά την ηµεροµηνία κατά την οποία ο δικαιούχος
αποδεικνύει στο Γραφείο ότι γνωστοποίησε στον κάτοχο της άδειας
την πρόθεσή του να παραιτηθεί. Εάν, πριν από την εκπνοή της εν
λόγω προθεσµίας, ο δικαιούχος προσκοµίσει ενώπιον του Γραφείου
την απόδειξη συναίνεσης του κατόχου της άδειας, η παραίτηση
καταχωρίζεται πάραυτα.

3. Εφόσον προβάλλεται ενώπιον δικαστηρίου αξίωση βάσει του
άρθρου 15 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002 σχετικά µε το
δικαίωµα επί καταχωρισµένου κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµατος,
επαρκή απόδειξη της συναίνεσής του προς την παραίτηση συνιστά
το γεγονός ότι δήλωση συναινέσεως προς την παραίτηση υπογρά-
φεται από τον προσφεύγοντα ή από τον αντιπρόσωπό του.

4. Εάν δεν πληρούνται οι προϋποθέσεις παραίτησης, το Γραφείο
ενηµερώνει τον δηλούντα σχετικά µε τις ελλείψεις. Εάν οι ελλείψεις
δεν συµπληρωθούν εντός της οριζόµενης από το Γραφείο προθε-
σµίας, το Γραφείο αρνείται να καταχωρίσει την παραίτηση στη
µητρώο.

Άρθρο 28

Αίτηση για την κήρυξη ακυρότητας

1. Η αίτηση για την κήρυξη ακυρότητας που υποβάλλεται στο
Γραφείο σύµφωνα µε το άρθρο 52 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/
2002 περιέχει:
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α) όσον αφορά το καταχωρισµένο κοινοτικό σχέδιο ή υπόδειγµα
για το οποίο ζητείται η κήρυξη ακυρότητας:

i) τον αριθµό καταχώρισής του·

ii) το όνοµα και τη διεύθυνση του δικαιούχου του·

β) όσον αφορά τους λόγους επί των οποίων βασίζεται η αίτηση:

i) δήλωση των λόγων στους οποίους βασίζεται η αίτηση για
την κήρυξη ακυρότητας·

ii) επιπροσθέτως, σε περίπτωση αίτησης που υποβάλλεται βάσει
του άρθρου 25 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 6/2002, την αναπαράσταση και στοιχεία που,
αφενός, επιτρέπουν την αναγνώριση του προγενέστερου σχε-
δίου ή υποδείγµατος στο οποίο βασίζεται η αίτηση για την
κήρυξη ακυρότητας και, αφετέρου, αποδεικνύουν ότι ο
αιτών δικαιούται να επικαλεστεί το προγενέστερο σχέδιο ή
υπόδειγµα ως λόγο ακυρότητας σύµφωνα µε το άρθρο 25
παράγραφος 3 του εν λόγω κανονισµού·

iii) επιπροσθέτως, σε περίπτωση αίτησης που υποβάλλεται βάσει
του άρθρου 25 παράγραφος 1 στοιχείο ε) ή στ) του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002, την αναπαράσταση και στοιχεία
που επιτρέπουν την αναγνώριση του διακριτικού σηµείου ή
του έργου που προστατεύεται από τα πνευµατικά δικαιώ-
µατα στο οποίο βασίζεται η αίτηση για την κήρυξη ακυ-
ρότητας, καθώς και στοιχεία που να αποδεικνύουν ότι ο
αιτών είναι ο κάτοχος του προγενέστερου δικαιώµατος,
σύµφωνα µε το άρθρο 25 παράγραφος 3 του εν λόγω κανο-
νισµού·

iv) επιπροσθέτως, σε περίπτωση υποβολής αίτησης βάσει του
άρθρου 25 παράγραφος 1 στοιχείο ζ) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 6/2002, την αναπαράσταση και στοιχεία του οικείου
αντικειµένου όπως αναφέρεται στο εν λόγω άρθρο και στοι-
χεία που να αποδεικνύουν ότι η αίτηση κατατίθεται από το
πρόσωπο ή το όργανο που θίγεται από την ανάρµοστη
χρήση, σύµφωνα µε το άρθρο 25 παράγραφος 4 του εν
λόγω κανονισµού·

v) εφόσον οι λόγοι ακυρότητας συνίστανται στο γεγονός ότι
το καταχωρισµένο κοινοτικό σχέδιο ή υπόδειγµα δεν πληροί
τις προϋποθέσεις των άρθρων 5 και 6 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 6/2002, τη µνεία και την αναπαραγωγή των προγενέ-
στερων σχεδίων ή υποδειγµάτων που ενδέχεται να παρεµ-
ποδίσουν το νεωτερισµό ή τον ατοµικό χαρακτήρα του
καταχωρισµένου κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµατος, καθώς
και έγγραφα που να πιστοποιούν την ύπαρξη των εν λόγω
προγενέστερων σχεδίων ή υποδειγµάτων·

vi) αναφορά των πραγµατικών περιστατικών, των αποδείξεων
και των ισχυρισµών που προβάλλονται προς υποστήριξη των
υπό εξέταση λόγων·

γ) όσον αφορά τον αιτούντα:

i) το όνοµα και τη διεύθυνσή του, σύµφωνα µε το άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο β)·

ii) εάν ο αιτών έχει ορίσει αντιπρόσωπο, το όνοµα και την
επαγγελµατική διεύθυνση του αντιπροσώπου, σύµφωνα µε
το άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο ε)·

iii) επιπροσθέτως, σε περίπτωση υποβολής αίτησης δυνάµει του
άρθρου 25 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 6/2002, στοιχεία που να αποδεικνύουν ότι η αίτηση
υποβάλλεται από πρόσωπο ή πρόσωπα δεόντως εξουσιο-
δοτηµένα σύµφωνα µε το άρθρο 25 παράγραφος 2 του εν
λόγω κανονισµού.

2. Η αίτηση υπόκειται στο τέλος που αναφέρεται στο άρθρο 52
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002.

3. Το Γραφείο γνωστοποιεί στο δικαιούχο την κατάθεση αίτησης
για την κήρυξη ακυρότητας.

Άρθρο 29

Γλώσσες που χρησιµοποιούνται στη διαδικασία για την
κήρυξη ακυρότητας

1. Η αίτηση για την κήρυξη ακυρότητας κατατίθεται στη
γλώσσα διαδικασίας σύµφωνα µε το άρθρο 98 παραγράφος 4 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002.

2. Εφόσον η γλώσσα διαδικασίας δεν είναι η γλώσσα που χρησι-
µοποιείται για την κατάθεση της αίτησης και ο κάτοχος του κοινο-
τικού σχεδίου ή υποδείγµατος υποβάλλει τις παρατηρήσεις του στη
γλώσσα κατάθεσης, το Γραφείο αναλαµβάνει τις απαραίτητες ενέρ-
γειες για τη µετάφραση των εν λόγω παρατηρήσεων στη γλώσσα
διαδικασίας.

3. Μετά την πάροδο τριών ετών από την ηµεροµηνία που ορίζε-
ται σύµφωνα µε το άρθρο 111 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 6/2002, η Επιτροπή θα υποβάλλει στην επιτροπή του άρθρου
109 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002 έκθεση για την εφαρµογή
της παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου και, εάν κρίνεται σκό-
πιµο, προτάσεις για τον καθορισµό ορίου όσον αφορά τα σχετικά
έξοδα που φέρει το Γραφείο όπως προβλέπεται στο τέταρτο εδάφιο
του άρθρου 98 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002.

4. Η Επιτροπή δύναται να αποφασίσει να υποβάλει νωρίτερα την
έκθεση και τις ενδεχόµενες προτάσεις που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 3 και οι οποίες πρέπει να εξεταστούν από την επιτροπή κατά
προτεραιότητα εάν οι διατάξεις της παραγράφου 2 συνεπάγονται
δυσανάλογα έξοδα.

5. Εφόσον τα αποδεικτικά στοιχεία προς στήριξη της αίτησης
δεν κατατίθενται στη γλώσσα της διαδικασίας για την κήρυξη ακυ-
ρότητας, ο αιτών υποβάλλει µετάφραση των υπό εξέταση στοιχείων
στην εν λόγω γλώσσα εντός δύο µηνών µετά την ηµεροµηνία κατά-
θεσης των στοιχείων αυτών.

6. Εφόσον, εντός της δίµηνης προθεσµίας από την ηµεροµηνία
παραλαβής εκ µέρους του δικαιούχου της κοινοποίησης που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 31 παράγραφος 1 του παρόντος κανονισµού, ο
αιτών την κήρυξη της ακυρότητας ή ο δικαιούχος ενηµερώνουν το
Γραφείο για τη συµφωνία τους να διεξαχθεί η διαδικασία σε διαφο-
ρετική γλώσσα σύµφωνα µε το άρθρο 98 παράγραφος 5 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002, ο αιτών, εφόσον η αίτηση δεν
υποβλήθηκε στη γλώσσα αυτή, υποβάλλει µετάφραση της αίτησης
στην εν λόγω γλώσσα εντός ενός µηνός από την ανωτέρω ηµε-
ροµηνία.

Άρθρο 30

Απόρριψη ως απαράδεκτης της αίτησης για την κήρυξη
ακυρότητας

1. Εάν το Γραφείο διαπιστώσει ότι η αίτηση για την κήρυξη ακυ-
ρότητας δεν συνάδει προς το άρθρο 52 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
6/2002, το άρθρο 28 παράγραφος 1 του παρόντος κανονισµού, ή
οποιαδήποτε άλλη διάταξη του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002 ή
του παρόντος κανονισµού, ενηµερώνει σχετικώς τον αιτούντα και
τον καλεί να συµπληρώσει τις διαπιστωθείσες ελλείψεις εντός οριζό-
µενης από αυτό προθεσµίας.

Εάν οι ελλείψεις δεν συµπληρωθούν εµπρόθεσµα, το Γραφείο
απορρίπτει την αίτηση ως απαράδεκτη.
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2. Εφόσον το Γραφείο διαπιστώσει ότι δεν έχουν καταβληθεί τα
απαιτούµενα τέλη, ενηµερώνει σχετικώς τον αιτούντα και του γνω-
στοποιεί ότι η αίτηση λογίζεται µη κατατεθείσα εάν τα απαιτούµενα
τέλη δεν καταβληθούν εντός οριζόµενης από το Γραφείο προθε-
σµίας.

Εάν τα απαιτούµενα τέλη καταβληθούν εκπρόθεσµα, επιστρέφονται
στον αιτούντα.

3. Κάθε απόφαση περί απορρίψεως αίτησης για την κήρυξη ακυ-
ρότητας δυνάµει της παραγράφου 1 κοινοποιείται στον αιτούντα.

Εφόσον η αίτηση λογίζεται µη κατατεθείσα δυνάµει της παραγρά-
φου 2, ο αιτών ενηµερώνεται σχετικώς.

Άρθρο 31

Εξέταση της αίτησης για την κήρυξη ακυρότητας

1. Εάν το Γραφείο δεν απορρίψει την αίτηση ακυρότητας
σύµφωνα µε το άρθρο 30 κοινοποιεί την εν λόγω αίτηση στον
δικαιούχο και τον καλεί να υποβάλει τις παρατηρήσεις του εντός
οριζόµενης από αυτό προθεσµίας.

2. Εάν ο δικαιούχος δεν υποβάλει παρατηρήσεις, το Γραφείο
δύναται να αποφασίσει την κήρυξη ακυρότητας βάσει των αποδει-
κτικών στοιχείων που διαθέτει.

3. Το Γραφείο κοινοποιεί στον αιτούντα οποιεσδήποτε
παρατηρήσεις υποβάλλει ο δικαιούχος και, εάν το κρίνει απα-
ραίτητο, τον καλεί να αποφανθεί σχετικώς εντός οριζόµενης από
αυτό προθεσµίας.

4. Όλες οι κατά το άρθρο 53 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 6/2002 κοινοποιήσεις και όλες οι σχετικώς υποβαλλόµε-
νες παρατηρήσεις διαβιβάζονται στους διαδίκους.

5. Το Γραφείο δύναται να καλέσει τους διαδίκους σε φιλικό δια-
κανονισµό.

Άρθρο 32

Πολλαπλή αίτηση για την κήρυξη ακυρότητας

1. Εφόσον κατατίθεται σειρά αιτήσεων για την κήρυξη ακυρότη-
τας σχετικά µε το ίδιο καταχωρισµένο κοινοτικό σχέδιο ή υπό-
δειγµα, το Γραφείο δύναται να τις εξετάσει στο πλαίσιο ενιαίας δια-
δικασίας.

Το Γραφείο δύναται ακολούθως να αποφασίσει την παύση της από
κοινού εξέτασης των εν λόγω αιτήσεων.

2. Εάν, κατά τη διεξαγωγή προκαταρκτικής εξέτασης µίας ή
περισσότερων αιτήσεων, προκύψει ότι το καταχωρισµένο κοινοτικό
σχέδιο ή υπόδειγµα είναι ενδεχοµένως άκυρο, το Γραφείο δύναται
να αναστείλει τις λοιπές διαδικασίες για την κήρυξη ακυρότητας.

Το Γραφείο ενηµερώνει τους λοιπούς αιτούντες για οποιαδήποτε
σχετική απόφαση λαµβάνεται κατά τις διαδικασίες που συνεχίζο-
νται.

3. Όταν η απόφαση περί ακυρότητας του σχεδίου ή υποδείγµα-
τος αποκτήσει ισχύ δεδικασµένου, οι αιτήσεις σχετικά µε τις οποίες
είχαν ανασταλεί οι διαδικασίες, σύµφωνα µε την παράγραφο 2,
λογίζονται εξετασθείσθες και ενηµερώνονται σχετικώς οι ενδιαφερό-
µενοι αιτούντες. Αυτή η µορφή εξέτασης θεωρείται ότι συνιστά
υπόθεση που δεν καταλήγει σε έκδοση απόφασης για τους σκοπούς
του άρθρου 70 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002.

4. Το Γραφείο επιστρέφει το 50 % του τέλους αίτησης ακυρότη-
τας που αναφέρεται στο άρθρο 52 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 6/2002, το οποίο καταβάλλεται από κάθε αιτούντα του
οποίου η αίτηση λογίζεται εξετασθείσα σύµφωνα µε τις παραγρά-
φους 1, 2 και 3 του παρόντος άρθρου.

Άρθρο 33

Συµµετοχή εικαζόµενου προσβολέα

Εφόσον, δυνάµει του άρθρου 54 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/
2002, εικαζόµενος προσβολέας επιζητεί να συµµετάσχει στις διαδι-
κασίες, υπάγεται στις σχετικές διατάξεις των άρθρων 28, 29 και
30, και, ειδικότερα, υποβάλλει αιτιολογηµένη αίτηση και καταβάλ-
λει το τέλος της αίτησης ακυρότητας που αναφέρεται στο άρθρο
52 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI

ΠΡΟΣΦΥΓΕΣ

Άρθρο 34

Περιεχόµενο του δικογράφου προσφυγής

1. Το δικόγραφο προσφυγής περιέχει:

α) το όνοµα και τη διεύθυνση του προσφεύγοντος, σύµφωνα µε το
άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο β)·

β) εφόσον ο προσφεύγων έχει ορίσει αντιπρόσωπο, το όνοµα και
την επαγγελµατική διεύθυνση του αντιπροσώπου σύµφωνα µε το
άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο ε)·

γ) δήλωση που να αναφέρει την προσβαλλόµενη απόφαση και να
ορίζει το βαθµό στον οποίο ζητείται η τροποποίηση ή η
ακύρωση της εν λόγω απόφασης.

2. Το δικόγραφο προσφυγής υποβάλλεται στη γλώσσα της δια-
δικασίας κατά την οποία εκδόθηκε η προσβαλλόµενη απόφαση.

Άρθρο 35

Απόρριψη της προσφυγής ως απαράδεκτης

1. Εάν η προσφυγή δεν πληροί τις προϋποθέσεις που προβλέ-
πονται στα άρθρα 55, 56 και 57 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/
2002, στο άρθρο 34 παράγραφος 1 στοιχείο γ) και το άρθρο 34
παράγραφος 2 του παρόντος κανονισµού, το τµήµα προσφυγών
την απορρίπτει ως απαράδεκτη, εκτός εάν οι ελλείψεις συµπληρω-
θούν πριν λήξει η σχετική προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο
57 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002.

2. Εάν το τµήµα προσφυγών διαπιστώσει ότι η προσφυγή αντί-
κειται προς άλλες διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002 ή
του παρόντος κανονισµού, και ιδίως προς το άρθρο 34 παράγρα-
φος 1 στοιχεία α) και β), ενηµερώνει σχετικώς τον προσφεύγοντα
και τον καλεί να συµπληρώσει τις εν λόγω ελλείψεις εντός της τα-
χθείσας προθεσµίας. Εάν οι ελλείψεις δεν συµπληρωθούν εµπρόθε-
σµα, το τµήµα προσφυγών απορρίπτει την προσφυγή ως απαρά-
δεκτη.
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3. Εάν το τέλος προσφυγής καταβληθεί µετά τη λήξη της προθε-
σµίας για την υποβολή προσφυγής σύµφωνα µε το άρθρο 57 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002, η προσφυγή λογίζεται µη ασκη-
θείσα και το σχετικό τέλος επιστρέφεται στον προσφεύγοντα.

Άρθρο 36

Εξέταση της προσφυγής

1. Οι διατάξεις που ισχύουν για τη διαδικασία ενώπιον του
τµήµατος που εξέδωσε την προσβαλλόµενη απόφαση εφαρµόζονται
κατ' αναλογία στη διαδικασία προσφυγής, εκτός εάν ορίζεται δια-
φορετικά.

2. Η απόφαση του τµήµατος προσφυγών περιέχει:

α) δήλωση που να πιστοποιεί ότι η απόφαση εκδόθηκε από το
τµήµα προσφυγών·

β) την ηµεροµηνία έκδοσης της απόφασης·

γ) τα ονόµατα του προέδρου και των άλλων µελών του τµήµατος
προσφυγών που συµµετείχαν στη διαδικασία·

δ) το όνοµα του αρµόδιου υπαλλήλου της γραµµατείας·

ε) τα ονόµατα των διαδίκων και των αντιπροσώπων τους·

στ) κατάλογο των θεµάτων επί των οποίων πρέπει να εκδοθεί από-
φαση·

ζ) συνοπτική έκθεση των πραγµατικών περιστατικών·

η) τους λόγους της απόφασης (σκεπτικό)·

θ) το διατακτικό, συµπεριλαµβανοµένης ενδεχοµένως της από-
φασης σχετικά µε τα δικαστικά έξοδα.

3. Η απόφαση υπογράφεται από τον πρόεδρο και τα άλλα µέλη
του τµήµατος προσφυγών και από τον υπάλληλο της γραµµατείας
του εν λόγω τµήµατος.

Άρθρο 37

Επιστροφή του τέλους προσφυγής

Το τέλος προσφυγής επιστρέφεται σε περίπτωση προδικαστικής
αναθεώρησης της προσβαλλόµενης απόφασης ή εφόσον η προ-
σφυγή γίνει δεκτή από το τµήµα προσφυγών, εάν η εν λόγω επι-
στροφή κρίνεται δίκαιη λόγω παράβασης ουσιώδους τύπου της δια-
δικασίας. Σε περίπτωση προδικαστικής αναθεώρησης, η επιστροφή
του τέλους διατάσσεται από το τµήµα του οποίου έχει προσβληθεί
η απόφαση και, στις άλλες περιπτώσεις, από το τµήµα προσφυγών.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII

ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ ΚΑΙ ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΓΡΑΦΕΙΟΥ

Άρθρο 38

Τύπος των αποφάσεων

1. Οι αποφάσεις του Γραφείου είναι γραπτές και αιτιολογηµένες.

Σε περίπτωση προφορικής διαδικασίας ενώπιον του Γραφείου, οι
αποφάσεις µπορούν να απαγγέλλονται στο ακροατήριο. Ακολού-
θως, οι αποφάσεις διατυπώνονται εγγράφως και κοινοποιούνται
στους διαδίκους.

2. Οι αποφάσεις του Γραφείου που υπόκεινται σε προσφυγή
συνοδεύονται από γραπτή κοινοποίηση όπου επισηµαίνεται ότι το
δικόγραφο προσφυγής υποβάλλεται εγγράφως στο Γραφείο εντός
δύο µηνών από την ηµεροµηνία κοινοποίησης της απόφασης κατά
της οποίας ασκείται προσφυγή. Οι κοινοποιήσεις εφιστούν επίσης
την προσοχή των διαδίκων στις διατάξεις των άρθρων 55, 56 και
57 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002.

Οι διάδικοι δεν µπορούν να επικαλούνται παράλειψη της κοινο-
ποίησης σχετικά µε τη δυνατότητα άσκησης προσφυγής.

Άρθρο 39

∆ιόρθωση λαθών στις αποφάσεις

Στις αποφάσεις του Γραφείου, µόνο τα γλωσσικά και ορθογραφικά
λάθη, καθώς και τα προφανή σφάλµατα µπορούν να διορθωθούν·
διορθώνονται δε από το τµήµα που εξέδωσε την απόφαση, αυτε-
παγγέλτως ή κατόπιν σχετικού αιτήµατος ενός εκ των διαδίκων.

Άρθρο 40

∆ιαπίστωση απώλειας δικαιώµατος

1. Εάν το Γραφείο διαπιστώσει ότι η απώλεια δικαιώµατος οφεί-
λεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 6/2002 ή στον παρόντα κανονισµό
χωρίς να έχει εκδοθεί απόφαση, ενηµερώνει σχετικώς τον ενδιαφερό-

µενο σύµφωνα µε το άρθρο 66 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002,
εφιστώντας την προσοχή του στα µέσα θεραπείας που ορίζονται
στην παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου.

2. Εάν ο ενδιαφερόµενος θεωρεί ότι η διαπίστωση του Γραφείου
δεν ευσταθεί, µπορεί, εντός προθεσµίας δύο µηνών από την κοινο-
ποίηση της γνωστοποίησης που αναφέρεται στην παράγραφο 1, να
ζητήσει από το Γραφείο την έκδοση σχετικής απόφασης.

Η απόφαση αυτή εκδίδεται µόνον εάν το Γραφείο δεν συµµερίζεται
την άποψη του αιτούντος· διαφορετικά, το Γραφείο αναθεωρεί τη
διαπίστωσή του και ενηµερώνει σχετικώς τον αιτούντα την έκδοση
απόφασης.

Άρθρο 41

Υπογραφή, όνοµα, σφραγίδα

1. Κάθε απόφαση, κοινοποίηση ή ανακοίνωση του Γραφείου
αναφέρει την υπηρεσία ή το τµήµα του Γραφείου, καθώς και το
όνοµα του αρµόδιου υπαλλήλου ή τα ονόµατα των αρµοδίων
υπαλλήλων. Υπογράφεται από τον αρµόδιο υπάλληλο ή τους αρµο-
δίους υπαλλήλους ή, αντί υπογραφής, φέρει τον τύπο ή επίθεση
της σφραγίδας του Γραφείου.

2. Ο πρόεδρος του Γραφείου µπορεί να ορίσει άλλα µέσα
αναγνώρισης της υπηρεσίας ή του τµήµατος του Γραφείου και του
ονόµατος του αρµοδίου υπαλλήλου ή των αρµοδίων υπαλλήλων ή
τη δυνατότητα χρησιµοποίησης άλλου µέσου αναγνώρισης πλην
της σφραγίδας, εφόσον οι αποφάσεις, οι κοινοποιήσεις ή οι ανα-
κοινώσεις διαβιβάζονται µε φαξ ή άλλα τεχνικά µέσα επικοινωνίας.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VIII

ΠΡΟΦΟΡΙΚΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΚΑΙ ΑΠΟ∆ΕΙΚΤΙΚΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

Άρθρο 42

Κλήτευση σε προφορική διαδικασία

1. Οι διάδικοι κλητεύονται στην προφορική διαδικασία που
προβλέπεται στο άρθρο 64 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002 και
εφιστάται η προσοχή τους στη διάταξη της παραγράφου 3 του
παρόντος άρθρου. Παρέχεται προθεσµία κλήτευσης τουλάχιστον
ενός µηνός, εκτός εάν οι διάδικοι συµφωνήσουν σε βραχύτερη προ-
θεσµία.

2. Με την κλήτευση, το Γραφείο εφιστά την προσοχή στα σηµεία
τα οποία πρέπει, κατά τη γνώµη του, να συζητηθούν ενόψει της
έκδοσης απόφασης.

3. Εάν ένας διάδικος δεν παραστεί στην προφορική διαδικασία
ενώπιον του Γραφείου, παρά τη νοµότυπη κλήτευσή του, η διαδι-
κασία δύναται να συνεχιστεί χωρίς αυτόν.

Άρθρο 43

Αποδεικτική διαδικασία ενώπιον του Γραφείου

1. Εφόσον το Γραφείο κρίνει σκόπιµο να ακούσει τους διαδί-
κους, τους µάρτυρες ή τους πραγµατογνώµονες ή να προβεί σε
αυτοψία, εκδίδει σχετική απόφαση, αναφέροντας το αποδεικτικό
µέσο, τα προς απόδειξη πραγµατικά περιστατικά, καθώς και την
ηµέρα, την ώρα και τον τόπο διεξαγωγής της εξέτασης ή της αυτο-
ψίας.

Εάν η ακρόαση µαρτύρων και πραγµατογνωµόνων ζητείται εκ
µέρους ενός εκ των διαδίκων, στην απόφαση του Γραφείου ορίζεται
η προθεσµία εντός της οποίας ο αιτών διάδικος γνωστοποιεί στο
Γραφείο τα ονόµατα και τις διευθύνσεις των µαρτύρων και πραγµα-
τογνωµόνων των οποίων ζητεί την εξέταση.

2. Η προθεσµία κλήτευσης των διαδίκων, των µαρτύρων ή των
πραγµατογνωµόνων είναι τουλάχιστον ενός µηνός, εκτός εάν συµ-
φωνήσουν σε βραχύτερη προθεσµία.

Η κλήση περιέχει:

α) απόσπασµα της απόφασης που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο
της παραγράφου 1, στο οποίο αναφέρονται ιδίως η ηµέρα, η
ώρα και ο τόπος διεξαγωγής της διαταχθείσας εξέτασης, καθώς
και τα πραγµατικά περιστατικά στα οποία οι διάδικοι, οι µάρτυ-
ρες ή οι πραγµατογνώµονες θα εξεταστούν·

β) τα ονόµατα των διαδίκων και λεπτοµέρειες ως προς τα δικαιώ-
µατα που ενδέχεται να επικαλεστούν οι µάρτυρες ή οι πραγµα-
τογνώµονες σύµφωνα µε το άρθρο 45 παράγραφοι 2 έως 5.

Άρθρο 44

∆ιορισµός πραγµατογνωµόνων

1. Το Γραφείο αποφασίζει τη µορφή των εκθέσεων που υποβάλ-
λουν οι πραγµατογνώµονες τους οποίους διορίζει.

2. Η εντολή των πραγµατογνωµόνων περιλαµβάνει:

α) ακριβή περιγραφή των καθηκόντων τους·

β) την προθεσµία υποβολής της έκθεσης πραγµατογνωµοσύνης·

γ) τα ονόµατα των διαδίκων·

δ) υπόµνηση των δικαιωµάτων που δύνανται να επικαλεστούν
σύµφωνα µε το άρθρο 45 παράγραφοι 2, 3 και 4.

3. Οι διάδικοι λαµβάνουν αντίγραφο κάθε γραπτής έκθεσης.

4. Οι διάδικοι µπορούν να προτείνουν την εξαίρεση πραγµα-
τογνώµονα για λόγους ανικανότητας ή για τους ίδιους λόγους
στους οποίους βασίζεται η πρόταση εξαίρεσης εξεταστή ή µέλους
ενός τµήµατος του Γραφείου ή του τµήµατος προσφυγών, σύµφωνα
µε το άρθρο 132 παράγραφοι 1 και 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
40/94 του Συµβουλίου (1). Το οικείο τµήµα του Γραφείου αποφαί-
νεται επί της εξαίρεσης.

Άρθρο 45

Έξοδα της αποδεικτικής διαδικασίας

1. Το Γραφείο δύναται να εξαρτήσει τη διεξαγωγή της αποδει-
κτικής διαδικασίας από την καταβολή, εκ µέρους του αιτούντος
διαδίκου, ενός ποσού καθοριζόµενου βάσει κατά προσέγγιση υπο-
λογισµού των προβλεποµένων εξόδων.

2. Οι κλητευθέντες από το Γραφείο µάρτυρες και πραγµατογνώ-
µονες που παρουσιάζονται ενώπιόν του δικαιούνται επιστροφή
ευλόγων εξόδων ταξιδιού και διαµονής. Το Γραφείο δύναται να
χορηγήσει προκαταβολή επί των εξόδων αυτών. Η πρώτη περίοδος
εφαρµόζεται και στους µη κλητευθέντες µάρτυρες και πραγµα-
τογνώµονες που παρουσιάζονται ενώπιον του Γραφείου και εξετά-
ζονται υπό την ιδιότητα των µαρτύρων και εµπειρογνωµόνων.

3. Οι µάρτυρες που δικαιούνται επιστροφή των εξόδων σύµφωνα
µε την παράγραφο 2 δικαιούνται επίσης εύλογη αποζηµίωση για
διαφυγόντα κέρδη, οι δε πραγµατογνώµονες δικαιούνται αµοιβή για
την εργασία τους. Οι εν λόγω καταβολές πραγµατοποιούνται προς
τους µάρτυρες και πραγµατογνώµονες µετά την εκπλήρωση των
καθηκόντων τους, εφόσον οι υπό εξέταση µάρτυρες ή πραγµα-
τογνώµονες έχουν κλητευθεί από το Γραφείο κατόπιν δικής του
πρωτοβουλίας.

4. Τα ποσά και οι προκαταβολές που οφείλονται σύµφωνα µε
τις παραγράφους 1, 2 και 3 καθορίζονται από τον πρόεδρο του
Γραφείου και δηµοσιεύονται στην επίσηµη εφηµερίδα του Γραφείου.

Τα ποσά υπολογίζονται επί τη βάσει µε την οποία υπολογίζονται η
αποζηµίωση και οι µισθοί των υπαλλήλων µε βαθµό Α4 έως Α8,
σύµφωνα µε τον κανονισµό υπηρεσιακής κατάστασης των υπαλλή-
λων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και το σχετικό παράρτηµα VII.

5. Η τελική ευθύνη για τα οφειλόµενα ή καταβληθέντα ποσά,
σύµφωνα µε τις παραγράφους 1 έως 4, βαρύνει:

α) το Γραφείο, εφόσον κρίνει εξ ιδίας πρωτοβουλίας σκόπιµο να
ακούσει τους µάρτυρες ή πραγµατογνώµονες· ή

β) τον οικείο διάδικο εφόσον έχει ζητήσει την προφορική εξέταση
µαρτύρων ή πραγµατογνωµόνων, µε την επιφύλαξη της από-
φασης για την κατανοµή και τον καθορισµό των εξόδων
σύµφωνα µε τα άρθρα 70 και 71 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/
2002 και το άρθρο 79 του παρόντος κανονισµού.

Ο διάδικος που αναφέρεται στο στοιχείο β) του πρώτου εδαφίου
επιστρέφει στο Γραφείο κάθε αχρεωστήτως καταβληθείσα προκατα-
βολή.
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Άρθρο 46

Πρακτικά της προφορικής διαδικασίας και της αποδεικτικής
διαδικασίας

1. Συντάσσονται πρακτικά της προφορικής ή της αποδεικτικής
διαδικασίας τα οποία περιέχουν τα ουσιώδη σηµεία των διαδικασιών
αυτών, τις σχετικές δηλώσεις των διαδίκων, τις καταθέσεις των
διαδίκων, των µαρτύρων ή των πραγµατογνωµόνων και το αποτέλε-
σµα τυχόν αυτοψίας.

2. Τα πρακτικά που περιέχουν την κατάθεση µάρτυρα, πραγµα-
τογνώµονα ή διαδίκου διαβάζονται ενώπιον αυτού ή του διαβιβά-
ζονται προς επιθεώρηση. Στα πρακτικά γίνεται µνεία ότι τηρήθηκε
η εν λόγω διατύπωση και ότι το πρόσωπο που κατέθεσε ενέκρινε τα
πρακτικά. Εφόσον δεν παραχωρήσει την έγκρισή του, αναφέρονται
οι αντιρρήσεις που προέβαλε.

3. Τα πρακτικά υπογράφονται από τον υπάλληλο που τα συνέ-
ταξε, καθώς και από τον υπάλληλο που διηύθυνε την προφορική ή
την αποδεικτική διαδικασία.

4. Οι διάδικοι λαµβάνουν αντίγραφο των πρακτικών.

5. Το Γραφείο, κατόπιν σχετικού αιτήµατος, θέτει στη διάθεση
των διαδίκων αποµαγνητοφωνηµένα πρακτικά της προφορικής δια-
δικασίας, είτε δακτυλογραφηµένα είτε µε οποιοδήποτε άλλο τρόπο
αναγνώσιµο από ηλεκτρονική συσκευή.

Τα εν λόγω αποµαγνητοφωνηµένα πρακτικά παραδίδονται µετά την
καταβολή των εξόδων του Γραφείου για την αποµαγνητοφώνηση.
Το ποσό που χρεώνεται καθορίζεται από τον πρόεδρο του Γρα-
φείου.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΧ

ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

Άρθρο 47

Γενικές διατάξεις σχετικά µε τις κοινοποιήσεις

1. Στις διαδικασίες ενώπιον του Γραφείου, οποιαδήποτε κοινο-
ποίηση πραγµατοποιείται εκ µέρους του Γραφείου προσλαµβάνει τη
µορφή του πρωτοτύπου εγγράφου, ενός επικυρωµένου αντιγράφου
ή ενός αντιγράφου το οποίο φέρει τη σφραγίδα του Γραφείου, ή
ενός εντύπου που παράγεται από υπολογιστή και φέρει την εν λόγω
σφραγίδα. Τα αντίγραφα των εγγράφων που υποβάλλουν οι ίδιοι οι
διάδικοι δεν χρειάζονται τέτοια θεώρηση.

2. Η κοινοποίηση πραγµατοποιείται:

α) µέσω ταχυδροµείου σύµφωνα µε το άρθρο 48·

β) µε άµεση επίδοση σύµφωνα µε το άρθρο 49·

γ) µε κατάθεση σε ταχυδροµική θυρίδα στο Γραφείο σύµφωνα µε
το άρθρο 50·

δ) µε φαξ και άλλα τεχνικά µέσα σύµφωνα µε το άρθρο 51·

ε) µε κοινοποίηση µέσω δηµοσίευσης σύµφωνα µε το άρθρο 52.

Άρθρο 48

Κοινοποίηση µέσω ταχυδροµείου

1. Οι αποφάσεις που αποτελούν αφετηρία προθεσµίας για την
άσκηση προσφυγής, οι κλητεύσεις και όσα έγγραφα καθορίζονται
από τον πρόεδρο του Γραφείου κοινοποιούνται µε συστηµένη επι-
στολή µε απόδειξη παραλαβής.

Οι αποφάσεις και κοινοποιήσεις που αποτελούν αφετηρία άλλης
προθεσµίας κοινοποιούνται µε συστηµένη επιστολή, εφόσον ο
πρόεδρος του Γραφείου δεν ορίζει διαφορετικά.

Όλες οι άλλες κοινοποιήσεις πραγµατοποιούνται µε απλή επιστολή.

2. Οι κοινοποιήσεις σε παραλήπτες που δεν έχουν κατοικία,
έδρα ή εγκατάσταση στην Κοινότητα και οι οποίοι δεν έχουν ορίσει
αντιπρόσωπο σύµφωνα µε το άρθρο 77 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002, πραγµατοποιούνται µε την ταχυδρόµηση
του προς κοινοποίηση εγγράφου ως απλής επιστολής στην τελευ-
ταία γνωστή στο Γραφείο διεύθυνση του παραλήπτη.

Η κοινοποίηση θεωρείται ότι πραγµατοποιήθηκε µόλις ταχυ-
δροµηθεί η επιστολή.

3. Σε περίπτωση κοινοποίησης µε συστηµένη επιστολή, µε ή
χωρίς απόδειξη παραλαβής, το έγγραφο θεωρείται ότι επιδόθηκε
στον παραλήπτη τη δεκάτη ηµέρα µετά την κατάθεση της επιστολής
στο ταχυδροµείο, εκτός εάν η εν λόγω επιστολή δεν φθάσει ποτέ
στον προορισµό της ή φθάσει σε µεταγενέστερη ηµεροµηνία.

Σε περίπτωση αµφισβήτησης, εναπόκειται στο Γραφείο να αποδείξει
ότι το έγγραφο έφθασε στον προορισµό του και, κατά περίπτωση,
την ηµεροµηνία παράδοσής του στον παραλήπτη.

4. Η κοινοποίηση µε συστηµένη επιστολή, µε ή χωρίς απόδειξη
παραλαβής, θεωρείται ότι έχει πραγµατοποιηθεί, ακόµη και αν ο
παραλήπτης αρνηθεί να παραλάβει την επιστολή.

5. Εφόσον η κοινοποίηση µέσω ταχυδροµείου δεν ρυθµίζεται
από τις παραγράφους 1 έως 4, ισχύει το δίκαιο του κράτους στο
έδαφος του οποίου πραγµατοποιείται η κοινοποίηση.

Άρθρο 49

Κοινοποίηση µε άµεση επίδοση

Η κοινοποίηση δύναται να πραγµατοποιηθεί στους χώρους του
Γραφείου µε άµεση επίδοση του εγγράφου στον παραλήπτη, ο
οποίος πιστοποιεί την παραλαβή του εγγράφου κατά την επίδοσή
του.

Άρθρο 50

Κοινοποίηση µε κατάθεση σε ταχυδροµική θυρίδα στο
Γραφείο

Όταν ο παραλήπτης διαθέτει ταχυδροµική θυρίδα στο Γραφείο, η
κοινοποίηση µπορεί επίσης να πραγµατοποιηθεί µε την εναπόθεση
του προς κοινοποίηση εγγράφου στη θυρίδα αυτή. Γραπτό
σηµείωµα σχετικά µε την εναπόθεση προστίθεται στο φάκελο. Η
ηµεροµηνία εναπόθεσης σηµειώνεται στο προς κοινοποίηση
έγγραφο. Η κοινοποίηση θεωρείται ότι πραγµατοποιήθηκε την
πέµπτη ηµέρα µετά την εναπόθεση του εγγράφου στην ταχυδροµική
θυρίδα στο Γραφείο.
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Άρθρο 51

Κοινοποίηση µε φαξ και άλλα τεχνικά µέσα

1. Η κοινοποίηση µε φαξ πραγµατοποιείται µε διαβίβαση είτε
του πρωτοτύπου είτε αντιγράφου του προς κοινοποίηση εγγράφου,
όπως προβλέπεται στο άρθρο 47 παράγραφος 1. Οι λεπτοµέρειες
της υπό εξέταση διαβίβασης καθορίζονται από τον πρόεδρο του
Γραφείου.

2. Οι λεπτοµέρειες της κοινοποίησης µε άλλα τεχνικά µέσα επι-
κοινωνίας καθορίζονται από τον πρόεδρο του Γραφείου.

Άρθρο 52

Κοινοποίηση µέσω δηµοσίευσης

1. Εάν δεν µπορεί να προσδιοριστεί η διεύθυνση του παραλήπτη
ή εάν έχει αποδειχθεί ότι είναι αδύνατη η κοινοποίηση σύµφωνα µε
το άρθρο 48 παράγραφος 1, ακόµη και µετά τη δεύτερη προσπά-
θεια του Γραφείου, η κοινοποίηση πραγµατοποιείται µέσω δηµο-
σίευσης.

Η σχετική ανακοίνωση δηµοσιεύεται τουλάχιστον στο ∆ελτίο κοινο-
τικών σχεδίων και υποδειγµάτων.

2. Ο πρόεδρος του Γραφείου καθορίζει τη διαδικασία δηµο-
σίευσης, καθώς και την ηµεροµηνία έναρξης της προθεσµίας ενός
µηνός, µετά την παρέλευση της οποίας το έγγραφο θεωρείται ότι
έχει κοινοποιηθεί.

Άρθρο 53

Κοινοποίηση προς τους αντιπροσώπους

1. Εάν έχει οριστεί αντιπρόσωπος ή όταν ο πρώτος αιτών σε
κοινή αίτηση θεωρείται ο κοινός αντιπρόσωπος σύµφωνα µε το
άρθρο 61 παράγραφος 1, οι κοινοποιήσεις πραγµατοποιούνται
προς τον ορισθέντα ή τον κοινό αντιπρόσωπο.

2. Εάν έχουν ορισθεί περισσότεροι του ενός αντιπρόσωποι για
έναν διάδικο, αρκεί η κοινοποίηση σε έναν από αυτούς, εκτός εάν
έχει δηλωθεί ειδική διεύθυνση αντικλήτου σύµφωνα µε το άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο ε).

3. Εάν περισσότεροι του ενός διάδικοι έχουν ορίσει κοινό αντιπ-
ρόσωπο, αρκεί η κοινοποίηση ενός µόνο εγγράφου στον κοινό
αντιπρόσωπο.

Άρθρο 54

Πληµµελής κοινοποίηση

Εφόσον ένα έγγραφο παραληφθεί από τον παραλήπτη, εάν το Γρα-
φείο αδυνατεί να αποδείξει τη νοµότυπη κοινοποίηση του εγγράφου
ή εάν δεν τηρήθηκαν οι διατάξεις περί κοινοποιήσεως, το εν λόγω
έγγραφο λογίζεται ότι κοινοποιήθηκε κατά την ηµεροµηνία την
οποία το Γραφείο ορίζει ως ηµεροµηνία παραλαβής.

Άρθρο 55

Κοινοποίηση εγγράφων σε περίπτωση πλειόνων διαδίκων

Τα έγγραφα που υποβάλλουν οι διάδικοι και περιέχουν αιτήµατα
επί της ουσίας ή δήλωση παραίτησης από ένα τέτοιο αίτηµα κοινο-
ποιούνται αυτεπαγγέλτως στους λοιπούς διαδίκους. Η κοινοποίηση
είναι προαιρετική, εφόσον το έγγραφο δεν περιέχει νέους ισχυρι-
σµούς και η υπόθεση είναι ώριµη για την έκδοση απόφασης.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Χ

ΠΡΟΘΕΣΜΙΕΣ

Άρθρο 56

Υπολογισµός των προθεσµιών

1. Οι προθεσµίες υπολογίζονται σε πλήρη έτη, µήνες, εβδοµάδες
ή ηµέρες.

2. Η προθεσµία αρχίζει την εποµένη της ηµέρας κατά την οποία
συνέβη το γεγονός που αποτελεί την αφετηρία της. Το γεγονός
αυτό µπορεί να είναι µια διαδικαστική ενέργεια ή η λήξη άλλης
προθεσµίας. Εάν η διαδικαστική ενέργεια συνίσταται σε κοινο-
ποίηση, το κρίσιµο γεγονός είναι η παραλαβή του κοινοποιηθέντος
εγγράφου, εκτός εάν ορίζεται διαφορετικά.

3. Εφόσον η προθεσµία διαρκεί ένα ή περισσότερα έτη, λήγει το
αντίστοιχο επόµενο έτος, κατά το µήνα και την ηµέρα που αντιστοι-
χούν κατ' όνοµα στο µήνα και την ηµέρα όπου συνέβη το υπό
εξέταση γεγονός. Εάν ο µήνας αυτός δεν έχει αντίστοιχη ηµέρα, η
προθεσµία λήγει την τελευταία ηµέρα του εν λόγω µήνα.

4. Όταν η προθεσµία διαρκεί έναν ή περισσότερους µήνες, λήγει
τον αντίστοιχο επόµενο µήνα, κατά την ηµέρα που αντιστοιχεί κατ'
όνοµα στην ηµέρα όπου συνέβη το γεγονός. Εφόσον η ηµέρα κατά
την οποία συνέβη το γεγονός που αναφέρεται στην παράγραφο 2

είναι η τελευταία ηµέρα του µήνα ή εάν ο µήνας που ακολουθεί
δεν έχει αντίστοιχη ηµέρα, η προθεσµία λήγει την τελευταία ηµέρα
του υπό εξέταση µήνα.

5. Όταν η προθεσµία διαρκεί µία ή περισσότερες εβδοµάδες,
λήγει την αντίστοιχη επόµενη εβδοµάδα, κατά την ηµέρα που αντι-
στοιχεί κατ' όνοµα στην ηµέρα όπου συνέβη το γεγονός.

Άρθρο 57

∆ιάρκεια των προθεσµιών

1. Εφόσον ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 6/2002 ή ο παρών κανονι-
σµός προβλέπουν τον ορισµό προθεσµίας από το Γραφείο, η προθε-
σµία αυτή, εάν ο ενδιαφερόµενος διάδικος έχει την κατοικία του ή
την έδρα του ή κάποια εγκατάσταση εντός της Κοινότητας, δεν
µπορεί να είναι κατώτερη του ενός µηνός ή, όταν δεν συντρέχουν
αυτές οι προϋποθέσεις, κατώτερη των δύο ή ανώτερη των έξι
µηνών.

Το Γραφείο µπορεί, όταν το επιβάλλουν οι περιστάσεις, να χορηγή-
σει ανανέωση καθορισµένης προθεσµίας, εάν η εν λόγω ανανέωση
ζητείται από τον ενδιαφερόµενο διάδικο και η αίτηση έχει
υποβληθεί πριν από τη λήξη της αρχικής προθεσµίας.
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2. Εφόσον υπάρχουν δύο ή περισσότεροι διάδικοι, το Γραφείο
δύναται να εξαρτήσει την παράταση της προθεσµίας από τη
σύµφωνη γνώµη των άλλων διαδίκων.

Άρθρο 58

Λήξη της προθεσµίας σε ειδικές περιπτώσεις

1. Εάν µια προθεσµία εκπνέει ηµέρα κατά την οποία το Γραφείο
δεν είναι ανοικτό για να παραλάβει τα προς κατάθεση έγγραφα ή
κατά την οποία, για διαφορετικούς λόγους από αυτούς που αναφέ-
ρονται στην παράγραφο 2, το κανονικό ταχυδροµείο δεν διανέµεται
στον τόπο όπου βρίσκεται το Γραφείο, η προθεσµία παρατείνεται
έως την πρώτη ηµέρα κατά την οποία ανοίγει το Γραφείο ώστε να
παραλάβει τα προς κατάθεση έγγραφα και πραγµατοποιείται η δια-
νοµή κανονικού ταχυδροµείου.

Οι ηµέρες κατά τις οποίες το Γραφείο δεν είναι ανοικτό για την
παραλαβή εγγράφων καθορίζονται από τον πρόεδρο του Γραφείου
πριν από την έναρξη κάθε ηµερολογιακού έτους.

2. Εάν µια προθεσµία λήγει ηµέρα κατά την οποία υπάρχει
γενική διακοπή ή παρεπόµενη ανωµαλία της διανοµής του ταχυδρο-
µείου σε ένα κράτος µέλος ή µεταξύ ενός κράτους µέλους και του
Γραφείου, η προθεσµία παρατείνεται έως την πρώτη ηµέρα µετά το
τέλος της διακοπής ή της ανωµαλίας για διαδίκους που έχουν την
κατοικία ή την καταστατική έδρα τους στο οικείο κράτος ή που
έχουν ορίσει αντιπροσώπους µε έδρα στο εν λόγω κράτος.

Σε περίπτωση που το οικείο κράτος µέλος είναι το κράτος όπου
εδρεύει το Γραφείο, το πρώτο εδάφιο εφαρµόζεται σε όλους τους
διαδίκους.

Η διάρκεια της περιόδου που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο
καθορίζεται από τον πρόεδρο του Γραφείου.

3. Οι παράγραφοι 1 και 2 εφαρµόζονται κατ' αναλογία στις
προθεσµίες που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 6/2002 ή
στον παρόντα κανονισµό εφόσον πρόκειται για ενέργειες που θα
πραγµατοποιηθούν προς την αρµόδια αρχή κατά την έννοια του
άρθρου 35 παράγραφος 1 στοιχεία β) και γ) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 6/2002.

4. Εάν έκτακτες περιστάσεις όπως θεοµηνία ή απεργία διακό-
ψουν ή διαταράξουν την κανονική λειτουργία του Γραφείου, καθυ-
στερώντας τις κοινοποιήσεις του Γραφείου προς τους διαδίκους
σχετικά µε τη λήξη προθεσµίας, οι ενέργειες που πρέπει να πραγµα-
τοποιηθούν εντός των εν λόγω προθεσµιών εξακολουθούν να διεκ-
περαιώνονται έγκυρα εντός ενός µηνός από την ηµεροµηνία κοινο-
ποίησης της καθυστερηµένης ανακοίνωσης.

Η έναρξη και η λήξη οποιασδήποτε τέτοιας διακοπής ή ανωµαλίας
καθορίζονται από τον πρόεδρο του Γραφείου.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΧΙ

∆ΙΑΚΟΠΗ ΤΗΣ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑΣ ΚΑΙ ΠΑΡΑΙΤΗΣΗ ΑΠΟ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΕΣ ΑΝΑΓΚΑΣΤΙΚΗΣ ΕΚΤΕΛΕΣΗΣ

Άρθρο 59

∆ιακοπή της διαδικασίας

1. Η διαδικασία ενώπιον του Γραφείου διακόπτεται:

α) σε περίπτωση θανάτου ή απώλειας της δικαιοπρακτικής ικανότη-
τας του αιτούντος ή του δικαιούχου καταχωρισµένου κοινο-
τικού σχεδίου ή υποδείγµατος, ή του προσώπου που είναι ικανό
σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία να ενεργεί για λογαριασµό
του ενός ή του άλλου·

β) εάν ο αιτών ή ο δικαιούχος καταχωρισµένου κοινοτικού σχεδίου
ή υποδείγµατος κωλύεται νοµικά να συνεχίσει τη διαδικασία
ενώπιον του Γραφείου επειδή εκκρεµεί αγωγή που στρέφεται
κατά της περιουσίας του·

γ) σε περίπτωση θανάτου ή απώλειας της δικαιοπρακτικής ικανότη-
τας του αντιπροσώπου ενός αιτούντος ή δικαιούχου καταχω-
ρισµένου κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµατος ή όταν κωλύεται
νοµικά να συνεχίσει τη διαδικασία ενώπιον του Γραφείου επειδή
εκκρεµεί αγωγή κατά της περιουσίας του.

Στο βαθµό που τα γεγονότα αυτά δεν επηρεάζουν την εξουσιο-
δότηση του αντιπροσώπου ο οποίος διορίσθηκε σύµφωνα µε το
άρθρο 78 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002, η διαδικασία διακό-
πτεται µόνο κατόπιν σχετικής αίτησης του εν λόγω αντιπροσώπου.

2. Εάν, στις περιπτώσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1
πρώτο εδάφιο στοιχεία α) και β), το Γραφείο έχει ενηµερωθεί για
την ταυτότητα του προσώπου που δικαιούται να συνεχίσει ενώπιόν
του τη διαδικασία, ανακοινώνει στο πρόσωπο αυτό και, ενδεχοµέ-
νως, σε κάθε ενδιαφερόµενο τρίτο ότι η διαδικασία θα επαναληφθεί
από την ηµεροµηνία που καθορίζει το Γραφείο.

3. Στην περίπτωση που προβλέπεται στην παράγραφο 1 πρώτο
εδάφιο στοιχείο γ), η διαδικασία επαναλαµβάνεται όταν το Γραφείο
ειδοποιηθεί για το διορισµό νέου αντιπροσώπου του αιτούντος ή

όταν το Γραφείο αυτό κοινοποιήσει στους λοιπούς διαδίκους το
διορισµό νέου αντιπροσώπου του δικαιούχου του καταχωρισµένου
κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµατος.

Εάν, εντός τριών µηνών από την έναρξη διακοπής της διαδικασίας,
το Γραφείο δεν ενηµερωθεί για το διορισµό νέου αντιπροσώπου,
κοινοποιεί στον αιτούντα ή στο δικαιούχο του καταχωρισµένου κοι-
νοτικού σχεδίου ή υποδείγµατος:

α) στις περιπτώσεις εφαρµογής του άρθρου 77 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002, ότι η αίτηση κοινοτικού σχεδίου
ή υποδείγµατος θεωρείται ανακληθείσα, εάν η πληροφορία δεν
παρασχεθεί εντός δύο µηνών από την εν λόγω κοινοποίηση· ή

β) στην περίπτωση µη εφαρµογής του άρθρου 77 παράγραφος 2
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002, ότι η διαδικασία επανα-
λαµβάνεται µε τον αιτούντα ή τον δικαιούχο του κοινοτικού
σχεδίου ή υποδείγµατος από την ηµεροµηνία της εν λόγω κοινο-
ποίησης.

4. Οι προθεσµίες, εκτός από την προθεσµία καταβολής των
τελών ανανέωσης, που ισχύουν έναντι του αιτούντος ή του δικαιού-
χου του κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµατος κατά την ηµεροµηνία
διακοπής της διαδικασίας, αρχίζουν να τρέχουν εκ νέου από την
ηµεροµηνία επανάληψης της διαδικασίας.

Άρθρο 60

Παραίτηση από διαδικασίες αναγκαστικής εκτέλεσης

Ο πρόεδρος του Γραφείου δύναται να παραιτηθεί από διαδικασίες
αναγκαστικής εκτέλεσης για οποιοδήποτε οφειλόµενο ποσό, εφόσον
το ποσό αυτό είναι ελάχιστο ή εφόσον η είσπραξή του είναι
αβέβαιη.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΧΙΙ

ΕΚΠΡΟΣΩΠΗΣΗ

Άρθρο 61

∆ιορισµός κοινού αντιπροσώπου

1. Εάν υπάρχουν περισσότεροι του ενός αιτούντες και στην
αίτηση καταχώρισης κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµατος δεν κατο-
νοµάζεται κοινός αντιπρόσωπος, ο αιτών που αναφέρεται πρώτος
στην αίτηση θεωρείται ότι είναι ο κοινός αντιπρόσωπος.

Ωστόσο, εάν ένας από τους αιτούντες υπέχει υποχρέωση διορισµού
εγκεκριµένου πληρεξουσίου, ο αντιπρόσωπος αυτός θεωρείται ότι
είναι ο κοινός αντιπρόσωπος, εκτός εάν ο αιτών που αναφέρεται
πρώτος στην αίτηση έχει επίσης διορίσει εγκεκριµένο πληρεξούσιο.

Το πρώτο και το δεύτερο εδάφιο εφαρµόζονται κατ' αναλογία σε
τρίτους που ενεργούν από κοινού όσον αφορά την υποβολή
αίτησης για την κήρυξη ακυρότητας, καθώς και στους συνδικαιού-
χους καταχωρισµένου κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµατος.

2. Εάν, κατά τη διάρκεια της διαδικασίας, µεσολαβεί µεταβίβαση
των δικαιωµάτων σε περισσότερα του ενός πρόσωπα και εάν τα πρό-
σωπα αυτά δεν έχουν διορίσει κοινό αντιπρόσωπο, εφαρµόζεται η
παράγραφος 1.

Εάν δεν είναι δυνατόν να εφαρµοστεί η εν λόγω παράγραφος, το
Γραφείο καλεί τα πρόσωπα αυτά να διορίσουν κοινό αντιπρόσωπο
εντός δύο µηνών. Εάν δεν ανταποκριθούν σε αυτή την κλήση, το
Γραφείο ορίζει τον κοινό αντιπρόσωπο.

Άρθρο 62

Πληρεξουσιότητα

1. Πληρεξούσιοι δικηγόροι και αντιπρόσωποι που εγγράφονται
στους καταλόγους οι οποίοι τηρούνται από το Γραφείο σύµφωνα
µε το άρθρο 78 παράγραφος 1 στοιχείο β) ή γ) του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 6/2002 δύνανται να καταθέσουν στο Γραφείο ενυπό-
γραφο πληρεξούσιο που ενσωµατώνεται στους φακέλους.

Το πληρεξούσιο κατατίθεται κατόπιν ρητού σχετικού αιτήµατος του
Γραφείου ή, σε περίπτωση που συµµετέχουν αρκετοί διάδικοι στη
διαδικασία κατά την οποία ο πληρεξούσιος ενεργεί ενώπιον του
Γραφείου, κατόπιν ρητού σχετικού αιτήµατος ενός εκ των διαδίκων.

2. Υπάλληλοι που ενεργούν εξ ονόµατος φυσικών ή νοµικών
προσώπων σύµφωνα µε το άρθρο 77 παράγραφος 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002 υποβάλλουν στο Γραφείο ενυπόγραφο
πληρεξούσιο που ενσωµατώνεται στους φακέλους.

3. Το πληρεξούσιο δύναται να υποβληθεί σε οποιαδήποτε
επίσηµη γλώσσα της Κοινότητας. ∆ύναται επίσης να καλύπτει µία ή
περισσότερες αιτήσεις ή ένα ή περισσότερα καταχωρισµένα κοινο-
τικά σχέδια ή υποδείγµατα ή µπορεί να έχει τη µορφή γενικού
πληρεξουσίου που να επιτρέπει στον πληρεξούσιο να ενεργεί σε
όλες τις διαδικασίες ενώπιον του Γραφείου στις οποίες το πρόσωπο
που εξέδωσε το εν λόγω πληρεξούσιο είναι διάδικος.

4. Εφόσον, σύµφωνα µε τις παραγράφους 1 ή 2, πρέπει να
κατατίθεται πληρεξούσιο, το Γραφείο καθορίζει την προθεσµία
εντός της οποίας πρέπει να κατατίθεται το εν λόγω πληρεξούσιο.

Εάν το πληρεξούσιο δεν κατατεθεί εµπρόθεσµα, η διαδικασία
συνεχίζεται µε τον αντιπροσωπευόµενο. Οι διαδικαστικές ενέργειες
του αντιπροσώπου, εξαιρουµένης της υποβολής της αιτήσεως, θεω-
ρούνται µη συντελεσθείσες εάν ο αντιπροσωπευόµενος δεν τις
εγκρίνει. Η εφαρµογή του άρθρου 77 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002 δεν θίγεται.

5. Οι παράγραφοι 1, 2 και 3 εφαρµόζονται κατ' αναλογία στο
έγγραφο ανάκλησης του πληρεξουσίου.

6. Ο αντιπρόσωπος του οποίου έχει παύσει η πληρεξουσιότητα
εξακολουθεί να θεωρείται αντιπρόσωπος έως ότου η παύση της
πληρεξουσιότητας κοινοποιηθεί στο Γραφείο.

7. Με την επιφύλαξη αντίθετων διατάξεων του πληρεξουσίου, το
εν λόγω έγγραφο δεν παύει να ισχύει έναντι του Γραφείου σε περί-
πτωση θανάτου του εξουσιοδοτούντος.

8. Όταν ο διάδικος έχει ορίσει περισσότερους του ενός αντιπρο-
σώπους, αυτοί µπορούν να ενεργούν είτε από κοινού είτε µεµο-
νωµένα, εκτός εάν άλλως ορίζεται στο πληρεξούσιο.

9. Το πληρεξούσιο που χορηγείται σε οµάδα αντιπροσώπων θεω-
ρείται ότι έχει χορηγηθεί σε οποιονδήποτε αντιπρόσωπο µπορεί να
αποδείξει ότι ασκεί δραστηριότητα στο πλαίσιο της εν λόγω
οµάδας.

Άρθρο 63

Αντιπροσώπευση

Κάθε κοινοποίηση ή άλλη ανακοίνωση που απευθύνεται από το
Γραφείο προς τον νοµίµως εξουσιοδοτηµένο αντιπρόσωπο παράγει
τα ίδια αποτελέσµατα όπως εάν απευθυνόταν προς τον αντιπροσω-
πευόµενο.

Κάθε ανακοίνωση που απευθύνεται προς το Γραφείο από τον νοµί-
µως εξουσιοδοτηµένο αντιπρόσωπο παράγει τα ίδια αποτελέσµατα
όπως εάν προερχόταν από τον αντιπροσωπευόµενο.

Άρθρο 64

Τροποποίηση του ειδικού καταλόγου εγκεκριµένων πληρεξου-
σίων για θέµατα σχεδίων και υποδειγµάτων

1. Η εγγραφή εγκεκριµένου πληρεξουσίου στον ειδικό κατάλογο
εγκεκριµένων πληρεξουσίων για θέµατα σχεδίων και υποδειγµάτων,
όπως αναφέρεται στο άρθρο 78 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 6/2002, διαγράφεται κατόπιν σχετικού αιτήµατος αυτού.

2. Ο εγκεκριµένος πληρεξούσιος διαγράφεται αυτεπάγγελτα από
τον ανωτέρω κατάλογο:

α) σε περίπτωση θανάτου ή απώλειας της δικαιοπρακτικής ικα-
νότητάς του·

β) εφόσον απολέσει την ιθαγένεια ενός κράτους µέλους, εκτός εάν
ο πρόεδρος του Γραφείου επιτρέψει παρέκκλιση, σύµφωνα µε το
άρθρο 78 παράγραφος 6 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
6/2002·
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γ) εφόσον παύσει να έχει την έδρα ή τον τόπο εργασίας του στην
Κοινότητα·

δ) εφόσον δεν είναι πλέον εξουσιοδοτηµένος σύµφωνα µε τις
διατάξεις της πρώτης περιόδου του άρθρου 78 παράγραφος 4
στοιχείο γ), του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002.

3. Η εγγραφή ενός εγκεκριµένου πληρεξουσίου στον κατάλογο
αναστέλλεται µε πρωτοβουλία του Γραφείου όταν έχει ανασταλεί η
εξουσιοδότησή του για εκπροσώπηση φυσικών ή νοµικών προ-
σώπων ενώπιον του γραφείου σχεδίων και υποδειγµάτων της Bene-
lux ή της κεντρικής υπηρεσίας βιοµηχανικής ιδιοκτησίας του
κράτους µέλους, όπως αναφέρεται στην πρώτη περίοδο του άρθρου
78 παράγραφος 4 στοιχείο γ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002.

4. Οι διαγραφέντες πληρεξούσιοι επανεγγράφονται στον κατά-
λογο των εγκεκριµένων πληρεξουσίων κατόπιν αιτήµατος, σύµφωνα
µε το άρθρο 78 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002,
όταν εκλείψουν οι λόγοι διαγραφής.

5. Το Γραφείο σχεδίων και υποδειγµάτων της Benelux και η
κεντρική υπηρεσία βιοµηχανικής ιδιοκτησίας των οικείων κρατών
µελών, εφόσον λάβουν γνώση, ειδοποιούν πάραυτα το Γραφείο για
κάθε περιστατικό από τα αναφερόµενα στις παραγράφους 2 και 3.

6. Οι τροποποιήσεις του ειδικού καταλόγου εγκεκριµένων
πληρεξουσίων για θέµατα σχεδίων και υποδειγµάτων δηµοσιεύονται
στην επίσηµη εφηµερίδα του Γραφείου.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΧΙΙΙ

ΓΡΑΠΤΕΣ ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΕΝΤΥΠΑ

Άρθρο 65

Κοινοποίηση εγγράφως ή µε άλλα µέσα

1. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 2, οι αιτήσεις καταχώ-
ρισης κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµατος, καθώς και κάθε άλλη
αίτηση ή δήλωση που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 6/
2002 και όλες οι άλλες κοινοποιήσεις που απευθύνονται στο Γρα-
φείο υποβάλλονται µε τον ακόλουθο τρόπο:

α) διαβιβάζεται υπογεγραµµένο πρωτότυπο του υπό εξέταση
εγγράφου προς το Γραφείο ταχυδροµικώς, ιδιοχείρως ή µε
οποιοδήποτε άλλο τρόπο· τα συνηµµένα έγγραφα που υποβάλ-
λονται δεν χρήζουν υπογραφής·

β) διαβιβάζεται υπογεγραµµένο πρωτότυπο µε φαξ, σύµφωνα µε το
άρθρο 66·

γ) διαβιβάζεται το περιεχόµενο της κοινοποίησης µε ηλεκτρονικά
µέσα, σύµφωνα µε το άρθρο 67.

2. Εφόσον ο αιτών κάνει χρήση της δυνατότητας που προβλέπε-
ται στο άρθρο 36 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 6/2002 να καταθέσει δείγµα του σχεδίου ή υποδείγµατος, η
αίτηση και το δείγµα υποβάλλονται προς το Γραφείο µε ενιαία απο-
στολή µε τη µορφή που ορίζεται στην παράγραφο 1 στοιχείο α)
του παρόντος άρθρου. Εφόσον η αίτηση και το δείγµα ή τα δείγ-
µατα, σε περίπτωση πολλαπλής αίτησης, δεν υποβάλλονται µε
ενιαία αποστολή, το Γραφείο δεν χορηγεί ηµεροµηνία κατάθεσης
εάν δεν παραλάβει και το τελευταίο στοιχείο σύµφωνα µε το άρθρο
10 παράγραφος 1 του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 66

Κοινοποίηση µε φαξ

1. Όταν υποβάλλεται αίτηση καταχώρισης κοινοτικού σχεδίου ή
υποδείγµατος µε φαξ και η αίτηση περιέχει αναπαραγωγή του σχε-
δίου ή υποδείγµατος, σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 η
οποία δεν πληροί τους όρους του εν λόγω άρθρου, η απαιτούµενη
αναπαραγωγή προς καταχώριση και δηµοσίευση υποβάλλεται στο
Γραφείο σύµφωνα µε το άρθρο 65 παράγραφος 1 στοιχείο α).

Εφόσον η αναπαραγωγή περιέρχεται στην κατοχή του Γραφείου
εντός ενός µηνός από την ηµεροµηνία παραλαβής του φαξ, η
αίτηση θεωρείται ότι παρελήφθη από το Γραφείο κατά την ηµε-
ροµηνία παραλαβής του φαξ.

Εφόσον η αναπαραγωγή περιέρχεται στην κατοχή του Γραφείου
µετά τη λήξη της εν λόγω προθεσµίας, η αίτηση θεωρείται ότι
παρελήφθη από το Γραφείο την ηµεροµηνία κατά την οποία
παρελήφθη η αναπαραγωγή.

2. Εφόσον η κοινοποίηση που παραλαµβάνεται µε φαξ είναι
ελλιπής ή δυσανάγνωστη, ή όταν το Γραφείο έχει βάσιµες αµφιβο-
λίες ως προς την ορθότητα της διαβίβασης, το Γραφείο ενηµερώνει
σχετικώς τον αποστολέα και τον καλεί, εντός οριζόµενης από το
Γραφείο προθεσµίας, να επαναδιαβιβάσει το πρωτότυπο µε φαξ ή
να υποβάλει το πρωτότυπο σύµφωνα µε το άρθρο 65 παράγραφος
1 στοιχείο α).

Εφόσον υπάρξει συµµόρφωση προς αυτή την κλήση εντός της ορι-
ζόµενης προθεσµίας, ως ηµεροµηνία παραλαβής της αρχικής κοινο-
ποίησης λογίζεται η ηµεροµηνία παραλαβής της εκ νέου διαβίβασης
ή του πρωτοτύπου, υπό τον όρο ότι, εφόσον το ελάττωµα αφορά
τη χορήγηση ηµεροµηνίας για την υποβολή αίτησης καταχώρισης
κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµατος, εφαρµόζονται οι διατάξεις σχε-
τικά µε την ηµεροµηνία κατάθεσης.

Εφόσον δεν υπάρξει συµµόρφωση προς την κλήση εντός της οριζό-
µενης προθεσµίας, η κοινοποίηση θεωρείται ως µη παραληφθείσα.

3. Κάθε κοινοποίηση που υποβάλλεται στο Γραφείο µε φαξ θεω-
ρείται νοµίµως υπογεγραµµένη, εάν κατά την εκτύπωση που παρά-
γει η οικεία συσκευή αποτυπώνεται η υπογραφή.

4. Ο πρόεδρος του Γραφείου µπορεί να ορίσει πρόσθετες προϋ-
ποθέσεις για την κοινοποίηση µε φαξ, όπως τη συσκευή που πρέπει
να χρησιµοποιείται, τις τεχνικές λεπτοµέρειες της κοινοποίησης και
τις µεθόδους αναγνώρισης του αποστολέα.

Άρθρο 67

Κοινοποίηση µε ηλεκτρονικά µέσα

1. Οι αιτήσεις καταχώρισης κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµατος
µπορούν να κατατίθενται µε ηλεκτρονικά µέσα, συµπεριλαµβα-
νοµένης της αναπαράστασης του σχεδίου ή υποδείγµατος, και µε
την επιφύλαξη του άρθρου 65 παράγραφος 2, σε περίπτωση κατά-
θεσης δείγµατος.

Οι προϋποθέσεις καθορίζονται από τον πρόεδρο του Γραφείου.
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2. Ο πρόεδρος του Γραφείου ορίζει τις προϋποθέσεις για την
κοινοποίηση µε ηλεκτρονικά µέσα, όπως τη συσκευή που πρέπει να
χρησιµοποιείται, τις τεχνικές λεπτοµέρειες της κοινοποίησης και τις
µεθόδους αναγνώρισης του αποστολέα.

3. Εφόσον η κοινοποίηση πραγµατοποιείται µε ηλεκτρονικά
µέσα, εφαρµόζεται κατ' αναλογία το άρθρο 66 παράγραφος 2.

4. Εφόσον η κοινοποίηση αποστέλλεται στο Γραφείο µε ηλεκ-
τρονικά µέσα, η µνεία του ονόµατος του αποστολέα ισοδυναµεί µε
υπογραφή.

Άρθρο 68

Έντυπα

1. Το Γραφείο διαθέτει δωρεάν έντυπα για:

α) κατάθεση αίτησης καταχώρισης κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγ-
µατος·

β) αίτηση για τη διόρθωση αίτησης ή καταχώρισης·

γ) αίτηση για την καταχώριση της µεταβίβασης, καθώς και το
έντυπο και το έγγραφο µεταβίβασης που αναφέρεται στο άρθρο
23 παράγραφος 4·

δ) αίτηση για καταχώριση άδειας εκµετάλλευσης·

ε) αίτηση ανανέωσης της καταχώρισης καταχωρισµένου κοινο-
τικού σχεδίου ή υποδείγµατος·

στ) αίτηση για την κήρυξη ακυρότητας καταχωρισµένου κοινοτικού
σχεδίου ή υποδείγµατος·

ζ) αίτηση επαναφοράς των πραγµάτων στην προτέρα κατάσταση
(restitutio in integrum)·

η) άσκηση προσφυγής·

θ) διορισµό αντιπροσώπου, µε τη µορφή ειδικού ή γενικού πληρε-
ξουσίου.

2. Το Γραφείο µπορεί να διαθέτει δωρεάν και άλλα έντυπα.

3. Το Γραφείο διαθέτει τα έγγραφα που αναφέρονται στις
παραγράφους 1 και 2 σε όλες τις επίσηµες γλώσσες της Κοινότη-
τας.

4. Το Γραφείο διαθέτει δωρεάν τα έντυπα προς το Γραφείο σχε-
δίων και υποδειγµάτων της Benelux και τις κεντρικές υπηρεσίες
βιοµηχανικής ιδιοκτησίας των κρατών µελών.

5. Το Γραφείο µπορεί επίσης να διαθέτει τα έντυπα σε αναγνώ-
σιµη από µηχάνηµα µορφή.

6. Οι διάδικοι που συµµετέχουν στη διαδικασία ενώπιον του
Γραφείου χρησιµοποιούν τα έντυπα που διαθέτει το Γραφείο ή
αντίγραφα των εν λόγω εντύπων ή έντυπα µε το ίδιο περιεχόµενο
και σχήµα, όπως τα έντυπα που παράγονται µε µέσα ηλεκτρονικής
επεξεργασίας δεδοµένων.

7. Τα έντυπα συµπληρώνονται κατά τρόπο που να επιτρέπει
αυτοµατοποιηµένη εισαγωγή του περιεχοµένου σε ηλεκτρονικό υπο-
λογιστή µε αναγνώριση των στοιχείων ή σάρωση.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ XIV

ΕΝΗΜΕΡΩΣΗ ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΥ

Άρθρο 69

Μητρώο κοινοτικών σχεδίων και υποδειγµάτων

1. Το µητρώο τηρείται µε τη µορφή ηλεκτρονικής βάσης
δεδοµένων.

2. Το µητρώο περιέχει τα ακόλουθα στοιχεία:

α) την ηµεροµηνία κατάθεσης της αίτησης·

β) τον αριθµό πρωτοκόλλου της αίτησης και τον αριθµό πρωτο-
κόλλου κάθε µεµονωµένου σχεδίου ή υποδείγµατος που περι-
λαµβάνεται σε πολλαπλή αίτηση·

γ) την ηµεροµηνία δηµοσίευσης της καταχώρισης·

δ) το όνοµα, τη διεύθυνση και την ιθαγένεια του αιτούντος,
καθώς και το κράτος στο οποίο κατοικεί ή έχει την έδρα ή την
εγκατάστασή του·

ε) το όνοµα και την επαγγελµατική διεύθυνση του αντιπροσώπου,
εφόσον αυτός δεν είναι πληρεξούσιος κατά την έννοια του
άρθρου 77 παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 6/2002· εφόσον υπάρχουν περισσότεροι του ενός αντι-
πρόσωποι, εγγράφεται το όνοµα και η επαγγελµατική διεύ-
θυνση µόνο του πρώτου αναφερόµενου αντιπροσώπου, και
µετά το όνοµα ακολουθούν οι λέξεις «et al» (και λοιποί)· εφό-
σον ορίζεται οµάδα αντιπροσώπων, καταχωρίζεται µόνο η επω-
νυµία και η διεύθυνση της εν λόγω οµάδας·

στ) την αναπαράσταση του σχεδίου ή υποδείγµατος·

ζ) µνεία των προϊόντων µε το όνοµά τους, των οποίων προηγού-
νται οι αριθµοί των κλάσεων και υποκλάσεων της ταξινόµησης
του Λοκάρνο, σύµφωνα µε τις οποίες κατηγοριοποιούνται·

η) στοιχεία σχετικά µε τη διεκδίκηση της προτεραιότητας
σύµφωνα µε το άρθρο 42 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002·

θ) στοιχεία σχετικά µε τη διεκδίκηση προτεραιότητας λόγω
έκθεσης σύµφωνα µε το άρθρο 44 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
6/2002·

ι) όπου ενδείκνυται, µνεία του δηµιουργού ή της οµάδας των
δηµιουργών, σύµφωνα µε το άρθρο 18 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 6/2002, ή δήλωση βάσει της οποίας ο δηµιουργός ή η
οµάδα των δηµιουργών παραιτήθηκε/παραιτήθηκαν από το
δικαίωµα ονοµαστικής αναφοράς του/τους·

ια) τη γλώσσα στην οποία κατατέθηκε η αίτηση και τη δεύτερη
γλώσσα την οποία υποδεικνύει ο αιτών στην αίτησή του,
σύµφωνα µε το άρθρο 98 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 6/2002·

ιβ) την ηµεροµηνία καταχώρισης του σχεδίου ή υποδείγµατος στο
µητρώο, καθώς και τον αριθµό καταχώρισης·

ιγ) µνεία κάθε αιτήµατος αναστολής της δηµοσίευσης σύµφωνα µε
το άρθρο 50 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/
2002, προσδιορίζοντας την ηµεροµηνία λήξης της περιόδου
αναστολής·

ιδ) µνεία κατάθεσης δείγµατος σύµφωνα µε το άρθρο 5·

ιε) µνεία κατάθεσης περιγραφής σύµφωνα µε το άρθρο 1 παράγρα-
φος 2 στοιχείο α).
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3. Επιπλέον από τα στοιχεία που ορίζονται στην παράγραφο 2,
το µητρώο περιέχει τα ακόλουθα στοιχεία, καθένα από τα οποία
συνοδεύεται από την ηµεροµηνία καταχώρισής του:

α) αλλαγή του ονόµατος, της διεύθυνσης ή της ιθαγένειας του
δικαιούχου, ή του κράτους στο οποίο έχει την κατοικία, την
έδρα ή την εγκατάσταση του·

β) κάθε αλλαγή του ονόµατος ή της επαγγελµατικής διεύθυνσης
του αντιπροσώπου, εφόσον αυτός δεν είναι πληρεξούσιος κατά
το άρθρο 77 παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 6/2002·

γ) όταν ορίζεται νέος αντιπρόσωπος, το όνοµα και την επαγγε-
λµατική διεύθυνση του εν λόγω αντιπροσώπου·

δ) µνεία της διαίρεσης πολλαπλής αίτησης ή καταχώρισης σε
επιµέρους αιτήσεις ή καταχωρίσεις βάσει του άρθρου 37
παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002·

ε) κάθε τροποποίηση του σχεδίου ή υποδείγµατος σύµφωνα µε
το άρθρο 25 παράγραφος 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/
2002, συµπεριλαµβανοµένων, εάν ενδείκνυται, µνείας της
παραίτησης που πραγµατοποιήθηκε ή της δικαστικής από-
φασης ή της απόφασης του Γραφείου µε την οποία κηρύσσεται
η µερική ακυρότητα του δικαιώµατος επί του σχεδίου ή υπο-
δείγµατος, καθώς και διορθώσεων λαθών και παροραµάτων
σύµφωνα µε το άρθρο 20 του παρόντος κανονισµού·

στ) µνεία της έναρξης της διαδικασίας εξουσιοδότησης δυνάµει
του άρθρου 15 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/
2002 ως προς καταχωρισµένο κοινοτικό σχέδιο ή υπόδειγµα·

ζ) την απόφαση µε ισχύ δεδικασµένου ή οποιονδήποτε άλλο
τρόπο περάτωσης της σχετικής διαδικασίας δυνάµει του
άρθρου 15 παράγραφος 4 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 6/2002 σχετικά µε τη διαδικασία εξουσιοδότησης·

η) µεταβολή της κυριότητας σύµφωνα µε το άρθρο 15 παράγρα-
φος 4 στοιχείο γ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002·

θ) µεταβιβάσεις σύµφωνα µε το άρθρο 28 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 6/2002·

ι) τη σύσταση ή µεταβίβαση εµπραγµάτου δικαιώµατος σύµφωνα
µε το άρθρο 29 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002, καθώς
και τη φύση του εµπράγµατου δικαιώµατος·

ια) τα µέτρα αναγκαστικής εκτέλεσης σύµφωνα µε το άρθρο 30
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002, καθώς και τη διαδικασία
αφερεγγυότητας (πτωχευτική ή ανάλογη διαδικασία) σύµφωνα
µε το άρθρο 31 του εν λόγω κανονισµού·

ιβ) τη χορήγηση ή µεταβίβαση άδειας εκµετάλλευσης σύµφωνα µε
το άρθρο 16 παράγραφος 2 ή το άρθρο 32 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 6/2002, και, όπου ενδείκνυται, το είδος της άδειας
εκµετάλλευσης σύµφωνα µε το άρθρο 25 του παρόντος κανο-
νισµού·

ιγ) την ανανέωση της καταχώρισης σύµφωνα µε το άρθρο 13 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002, καθώς και την ηµεροµηνία
έναρξης της ισχύος της·

ιδ) µνεία σχετικά µε τον καθορισµό της λήξης της καταχώρισης·

ιε) δήλωση ολικής ή µερικής παραίτησης του δικαιούχου
σύµφωνα µε το άρθρο 51 παράγραφοι 1 και 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002·

ιστ) την ηµεροµηνία υποβολής αιτήσεως ή άσκησης ανταγωγής για
την κήρυξη ακυρότητας σύµφωνα µε το άρθρο 52 ή το άρθρο
86, παράγραφος 2, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002·

ιζ) την ηµεροµηνία και το περιεχόµενο της απόφασης σχετικά µε
την αίτηση και την ανταγωγή για την κήρυξη ακυρότητας ή
οποιονδήποτε άλλο τρόπο περάτωσης της διαδικασίας,
σύµφωνα µε το άρθρο 53 ή το άρθρο 86 παράγραφος 4 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002·

ιη) µνεία, σύµφωνα µε το άρθρο 50 παράγραφος 4 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002, ότι το καταχωρισµένο κοινοτικό
σχέδιο ή υπόδειγµα λογίζεται ότι δεν παρήγαγε εξ υπαρχής
κανένα από τα αποτελέσµατα που ορίζονται στον εν λόγω
κανονισµό·

ιθ) τη διαγραφή του αντιπροσώπου που έχει καταχωριστεί
σύµφωνα µε την παράγραφο 2 στοιχείο ε)·

κ) την τροποποίηση ή διαγραφή από το µητρώο των πληροφο-
ριών που αναφέρονται στα στοιχεία ι), ια) και ιβ).

4. Ο πρόεδρος του Γραφείου µπορεί να αποφασίσει την καταχώ-
ριση στο µητρώο στοιχείων άλλων από τα προβλεπόµενα στις
παραγράφους 2 και 3.

5. Οποιαδήποτε αλλαγή στο µητρώο κοινοποιείται στον
δικαιούχο.

6. Με την επιφύλαξη του άρθρου 73, το Γραφείο χορηγεί επικυ-
ρωµένα ή µη επικυρωµένα αποσπάσµατα από το µητρώο κατόπιν
σχετικού αιτήµατος και µε καταβολή τέλους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ XV

∆ΕΛΤΙΟ ΚΟΙΝΟΤΙΚΩΝ ΣΧΕ∆ΙΩΝ ΚΑΙ ΥΠΟ∆ΕΙΓΜΑΤΩΝ ΚΑΙ ΒΑΣΗ ∆Ε∆ΟΜΕΝΩΝ

Άρθρο 70

∆ελτίο κοινοτικών σχεδίων και υποδειγµάτων

1. Το Γραφείο καθορίζει τη συχνότητα της έκδοσης του
∆ελτίου κοινοτικών σχεδίων και υποδειγµάτων, καθώς και τον
τρόπο πραγµατοποίησης της εν λόγω έκδοσης.

2. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 50 παράγρα-
φος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002 και των άρθρων 14 και
16 του παρόντος κανονισµού σχετικά µε την αναστολή της δηµο-
σίευσης, το ∆ελτίο κοινοτικών σχεδίων και υποδειγµάτων περι-
λαµβάνει δηµοσιεύσεις καταχωρίσεων και εγγραφών που πραγµατο-
ποιήθηκαν στο µητρώο, καθώς και άλλα λεπτοµερή στοιχεία σχετικά

µε καταχωρίσεις σχεδίων και υποδειγµάτων των οποίων η δηµο-
σίευση προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 6/2002 ή από
τον παρόντα κανονισµό.

3. Όταν δηµοσιεύονται στο ∆ελτίο κοινοτικών σχεδίων και
υποδειγµάτων λεπτοµέρειες η δηµοσίευση των οποίων προβλέπεται
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 6/2002 ή από τον παρόντα κανονι-
σµό, η ηµεροµηνία έκδοσης που αναγράφεται στο δελτίο λαµβάνε-
ται ως ηµεροµηνία δηµοσίευσης των εν λόγω λεπτοµερειών.

4. Οι πληροφορίες των οποίων η δηµοσίευση προβλέπεται στα
άρθρα 14 και 16, όπου ενδείκνυται, δηµοσιεύονται σε όλες τις
επίσηµες γλώσσες της Κοινότητας.
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Άρθρο 71

Βάση δεδοµένων

1. Το Γραφείο τηρεί ηλεκτρονική βάση δεδοµένων µε λεπτοµέ-
ρειες για τις αιτήσεις καταχώρισης κοινοτικών σχεδίων και υπο-
δειγµάτων και τις εγγραφές στο µητρώο. Το Γραφείο δύναται, µε
την επιφύλαξη των περιορισµών που προβλέπονται στο άρθρο 50
παράγραφοι 2 και 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002, να διαθέ-

σει το περιεχόµενο της υπό εξέταση βάσης δεδοµένων για άµεση
πρόσβαση ή σε CD-ROM ή σε οποιοδήποτε άλλη αναγνώσιµη από
µηχάνηµα µορφή.

2. Ο πρόεδρος του Γραφείου καθορίζει τις προϋποθέσεις πρό-
σβασης στη βάση δεδοµένων και τον τρόπο µε τον οποίο το περιε-
χόµενό της καθίσταται προσιτό σε αναγνώσιµη από µηχάνηµα
µορφή, καθώς και τα ποσά που χρεώνονται για τις σχετικές ενέρ-
γειες.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ XVΙ

ΜΕΛΕΤΗ ΚΑΙ ΤΗΡΗΣΗ ΤΩΝ ΦΑΚΕΛΩΝ

Άρθρο 72

Εξαιρούµενα από µελέτη έγγραφα του φακέλου

Από τη µελέτη του φακέλου εξαιρούνται, κατά το άρθρο 74 παρά-
γραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002, τα ακόλουθα
έγγραφα:

α) έγγραφα σχετικά µε τον αποκλεισµό ή την εξαίρεση σύµφωνα µε
το άρθρο 132 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 40/94· για το σκοπό
αυτό, οι διατάξεις του εν λόγω άρθρου θεωρείται ότι εφαρµό-
ζονται κατ' αναλογία σε καταχωρισµένα κοινοτικά σχέδια και
υποδείγµατα και σε σχετικές αιτήσεις·

β) σχέδια αποφάσεων και γνωµοδοτήσεων, καθώς και κάθε άλλο
εσωτερικό έγγραφο προοριζόµενο για την κατάρτιση αποφάσεων
και γνωµοδοτήσεων·

γ) έγγραφα για τα οποία ο οικείος διάδικος επέδειξε ιδιαίτερο
ενδιαφέρον να τηρηθούν απόρρητα πριν από την υποβολή της
αίτησης για τη µελέτη του φακέλου, εκτός εάν η µελέτη τέτοιων
εγγράφων δικαιολογείται από υπέρτατο έννοµο συµφέρον του
διαδίκου που επιδιώκει τη µελέτη τους.

Άρθρο 73

Μελέτη του µητρώου κοινοτικών σχεδίων και υποδειγµάτων

Εφόσον η καταχώριση υπόκειται σε αναστολή δηµοσίευσης
σύµφωνα µε το άρθρο 50 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 6/2002:

α) η πρόσβαση στο µητρώο η οποία παρέχεται σε πρόσωπα άλλα
από τον δικαιούχο περιορίζεται στο όνοµα του δικαιούχου, το
όνοµα κάθε αντιπροσώπου, την ηµεροµηνία κατάθεσης και
καταχώρισης, τον αριθµό πρωτοκόλλου της αίτησης και τη µνεία
αναστολής της δηµοσίευσης·

β) τα επικυρωµένα ή µη επικυρωµένα αποσπάσµατα του µητρώου
περιλαµβάνουν µόνο το όνοµα του δικαιούχου, το όνοµα κάθε
αντιπροσώπου, την ηµεροµηνία κατάθεσης και καταχώρισης, τον
αριθµό πρωτοκόλλου της αίτησης και τη µνεία αναστολής της
δηµοσίευσης, εκτός εάν το αίτηµα έχει υποβληθεί από τον
δικαιούχο ή από τον αντιπρόσωπο αυτού.

Άρθρο 74

∆ιαδικασία µελέτης των φακέλων

1. Η µελέτη των φακέλων καταχωρισµένων κοινοτικών σχεδίων ή
υποδειγµάτων διενεργείται είτε στο πρωτότυπο είτε σε αντίγραφα ή
σε τεχνικά µέσα αρχειοθέτησης εάν οι φάκελοι φυλάσσονται κατ'
αυτόν τον τρόπο.

Το αίτηµα για τη µελέτη των φακέλων θεωρείται µη υποβληθέν έως
ότου καταβληθεί το απαιτούµενο τέλος.

Ο τρόπος µελέτης καθορίζεται από τον πρόεδρο του Γραφείου.

2. Εφόσον η µελέτη των φακέλων αφορά αίτηση καταχώρισης
κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµατος ή καταχωρισµένο κοινοτικό
σχέδιο ή υπόδειγµα που αποτελεί αντικείµενο αναστολής της δηµο-
σίευσης, από το οποίο, εξαιτίας της εν λόγω αναστολής, υπήρξε
παραίτηση πριν ή κατά την εκπνοή της σχετικής περιόδου ή το
οποίο, σύµφωνα µε το άρθρο 50 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 6/2002, λογίζεται ότι δεν παρήγαγε εξ υπαρχής κανένα
από τα αποτελέσµατα που ορίζονται στον εν λόγω κανονισµό, το
αίτηµα περιλαµβάνει στοιχεία και αποδείξεις βάσει των οποίων:

α) ο αιτών ή ο δικαιούχος του κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµατος
συναίνεσε προς τη µελέτη, ή

β) ο αιτών τη µελέτη απέδειξε ότι διαθέτει έννοµο συµφέρον για τη
µελέτη του φακέλου, ιδίως εφόσον ο αιτών ή ο δικαιούχος του
κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµατος έχει δηλώσει ότι µετά την
καταχώριση του σχεδίου ή υποδείγµατος θα επικαλεστεί τα
απορρέοντα από αυτό δικαιώµατα έναντι του αιτούντος τη
µελέτη.

3. Η µελέτη των φακέλων διενεργείται στους χώρους του Γρα-
φείου.

4. Κατόπιν σχετικού αιτήµατος, η µελέτη πραγµατοποιείται µε
τη χορήγηση αντιγράφων των εγγράφων που περιέχουν οι φάκελοι·
η χορήγηση των εν λόγω αντιγράφων συνεπάγεται την καταβολή
τέλους.

5. Το Γραφείο εκδίδει, κατόπιν σχετικού αιτήµατος, επικυρωµένα
ή µη επικυρωµένα αντίγραφα της αίτησης καταχώρισης κοινοτικού
σχεδίου ή υποδείγµατος ή των εγγράφων του φακέλου για τα οποία
µπορεί να χορηγηθεί αντίγραφο βάσει της παραγράφου 4, κατόπιν
καταβολής σχετικού τέλους.

Άρθρο 75

Κοινοποίηση πληροφοριών που περιέχονται στους φακέλους

Με την επιφύλαξη των περιορισµών που προβλέπονται στο άρθρο
74 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002 και στα άρθρα 72 και 73
του παρόντος κανονισµού, το Γραφείο µπορεί, κατόπιν σχετικού
αιτήµατος και καταβολής σχετικού τέλους, να κοινοποιήσει πληρο-
φορίες που περιέχονται σε οποιονδήποτε φάκελο κοινοτικού σχε-
δίου ή υποδείγµατος για το οποίο έχει κατατεθεί αίτηση ή σε
οποιονδήποτε φάκελο καταχωρισµένου κοινοτικού σχεδίου ή υπο-
δείγµατος.
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Ωστόσο, το Γραφείο δύναται να απαιτήσει να γίνει χρήση της δυνα-
τότητας µελέτης του ίδιου του φακέλου, εάν το κρίνει σκόπιµο
λόγω του όγκου των πληροφοριών που πρόκειται να διατεθούν.

Άρθρο 76

Φύλαξη των φακέλων

1. Το Γραφείο φυλάσσει τους φακέλους που αφορούν αιτήσεις
κοινοτικών σχεδίων και υποδειγµάτων και καταχωρισµένα κοινοτικά
σχέδια και υποδείγµατα τουλάχιστον επί πενταετία από το τέλος
του έτους κατά το οποίο:

α) η αίτηση απορρίπτεται ή αποσύρεται·

β) η ισχύς της καταχώρισης του κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµα-
τος λήγει οριστικά·

γ) η ολική παραίτηση από καταχωρισµένο κοινοτικό σχέδιο ή υπό-
δειγµα δηλώνεται εγγράφως, δυνάµει του άρθρου 51 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002·

δ) το καταχωρισµένο κοινοτικό σχέδιο ή υπόδειγµα διαγράφεται
οριστικά από το µητρώο·

ε) το καταχωρισµένο κοινοτικό σχέδιο ή υπόδειγµα λογίζεται ότι
δεν παρήγαγε εξ υπαρχής κανένα από τα αποτελέσµατα που
ορίζει ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 6/2002, σύµφωνα µε το άρθρο
50 παράγραφος 4 του εν λόγω κανονισµού.

2. Ο πρόεδρος του Γραφείου καθορίζει τη µορφή στην οποία
φυλάσσονται οι φάκελοι.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ XVΙI

∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ

Άρθρο 77

Ανταλλαγή πληροφοριών και ανακοινώσεων µεταξύ του Γρα-
φείου και των αρχών των κρατών µελών

1. Το Γραφείο και οι κεντρικές υπηρεσίες βιοµηχανικής ιδιοκτη-
σίας των κρατών µελών και το Γραφείο σχεδίων και υποδειγµάτων
της Benelux ανταλλάσσουν, κατόπιν αιτήµατος, σχετικές πληροφο-
ρίες για την κατάθεση αιτήσεων καταχώρισης κοινοτικών σχεδίων
και υποδειγµάτων, σχεδίων και υποδειγµάτων της Benelux ή
εθνικών καταχωρισµένων σχεδίων και υποδειγµάτων, καθώς και για
τις διαδικασίες που αφορούν αυτές τις αιτήσεις και τα σήµατα που
έχουν καταχωριστεί βάσει των εν λόγω αιτήσεων. Τέτοιες ανακοινώ-
σεις δεν υπόκεινται στους περιορισµούς που προβλέπονται στο
άρθρο 74 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002.

2. Οι ανακοινώσεις µεταξύ του Γραφείου και των δικαστηρίων ή
των αρχών των κρατών µελών οι οποίες απορρέουν από την εφαρ-
µογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002 ή του παρόντος κανονι-
σµού πραγµατοποιούνται απευθείας µεταξύ των ανωτέρω δικαστη-
ρίων ή των αρχών.

Οι εν λόγω ανακοινώσεις µπορούν επίσης να πραγµατοποιούνται
µέσω των κεντρικών υπηρεσιών βιοµηχανικής ιδιοκτησίας των
κρατών µελών και του γραφείου σχεδίων και υποδειγµάτων της
Benelux.

3. Τα έξοδα που συνεπάγονται οι ανακοινώσεις δυνάµει των
παραγράφων 1 και 2 βαρύνουν την αρχή που προβαίνει στην ανα-
κοίνωση, η οποία απαλλάσσεται των τελών.

Άρθρο 78

Μελέτη των φακέλων από τα δικαστήρια και τις αρχές των
κρατών µελών ή µε µεσολάβησή τους

1. Τα δικαστήρια και οι αρχές των κρατών µελών µπορούν να
εξετάσουν το πρωτότυπο ή αντίγραφο του φακέλου της αίτησης
κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµατος ή καταχωρισµένου κοινοτικού
σχεδίου ή υποδείγµατος κατόπιν σχετικού αιτήµατος· δεν εφαρµόζε-
ται το άρθρο 74.

2. Τα δικαστήρια ή οι εισαγγελικές αρχές των κρατών µελών
µπορούν, σε υποθέσεις που εκκρεµούν ενώπιόν τους, να επιτρέψουν
σε τρίτους τη µελέτη του πρωτοτύπου ή αντιγράφου του φακέλου
που έχει διαβιβαστεί από το Γραφείο. Η µελέτη των εγγράφων
αυτών διέπεται από το άρθρο 74 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/
2002.

3. Το Γραφείο δεν επιβάλλει τέλη για τη µελέτη που διενεργείται
δυνάµει των παραγράφων 1 και 2.

4. Κατά τη διαβίβαση των φακέλων ή των αντιγράφων τους στα
δικαστήρια ή στις εισαγγελικές αρχές των κρατών µελών, το Γρα-
φείο επισηµαίνει τους περιορισµούς στους οποίους υπόκειται η
µελέτη φακέλων σχετικά µε τις αιτήσεις κοινοτικών σχεδίων και
υποδειγµάτων ή µε τα καταχωρισµένα κοινοτικά σχέδια και υποδείγ-
µατα σύµφωνα µε το άρθρο 74 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002
και το άρθρο 72 του παρόντος κανονισµού.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ XVIII

ΕΞΟ∆Α

Άρθρο 79

Κατανοµή και καθορισµός των εξόδων

1. Η κατανοµή των εξόδων δυνάµει του άρθρου 70 παράγραφοι
1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002 καθορίζεται στην από-
φαση περί κηρύξεως ακυρότητας ενός καταχωρισµένου κοινοτικού
σχεδίου ή υποδείγµατος ή στην απόφαση επί της προσφυγής.

2. Η κατανοµή των εξόδων δυνάµει του άρθρου 70 παράγραφοι
3 και 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002 καθορίζεται σε από-
φαση για τα έξοδα η οποία εκδίδεται από το ακυρωτικό τµήµα ή το
τµήµα προσφυγών.

3. Απόδειξη εξόδων, συνοδευόµενη από σχετικά δικαιολογητικά,
επισυνάπτεται στο αίτηµα για τον καθορισµό των εξόδων το οποίο
προβλέπεται στο άρθρο 70 παράγραφος 6 πρώτη περίοδος του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002.

Το αίτηµα γίνεται δεκτό µόνο εάν η απόφαση για την οποία ζητεί-
ται καθορισµός των εξόδων απέκτησε ισχύ δεδικασµένου. Τα έξοδα
καθορίζονται αφού αποδειχθεί η αξιοπιστία των σχετικών στοιχείων.

4. Το προβλεπόµενο από το άρθρο 70 παράγραφος 6 δεύτερη
περίοδος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002 αίτηµα για ανα-
θεώρηση της απόφασης του γραµµατέα σχετικά µε τον καθορισµό
των εξόδων υποβάλλεται στο Γραφείο εντός ενός µηνός από την
ηµεροµηνία κοινοποίησης του καθορισµού των εξόδων και είναι
αιτιολογηµένο.
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Το αίτηµα θεωρείται µη υποβληθέν µέχρι της καταβολής του
τέλους αναθεώρησης του ύψους των εξόδων.

5. Το ακυρωτικό τµήµα ή το τµήµα προσφυγών αποφασίζουν,
κατά περίπτωση, χωρίς προφορική διαδικασία επί του αιτήµατος
που αναφέρεται στην παράγραφο 4.

6. ∆υνάµει του άρθρου 70 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 6/2002, τα τέλη που βαρύνουν τον ηττηθέντα διάδικο
περιορίζονται στα τέλη που κατέβαλε ο έτερος διάδικος για την
αίτηση κήρυξης ακυρότητας ή/και για τη διαδικασία προσφυγής.

7. Τα απαραίτητα για τη διεκπεραίωση της διαδικασίας έξοδα
στα οποία πράγµατι υπεβλήθη ο νικήσας διάδικος βαρύνουν τον
ηττηθέντα διάδικο δυνάµει του άρθρου 70 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002, µε βάση το ακόλουθο ανώτατο
όριο επιβάρυνσης:

α) έξοδα ταξιδιού ενός διαδίκου για µετάβαση και επιστροφή από
τον τόπο κατοικίας ή την επαγγελµατική έδρα προς τον τόπο
διεξαγωγής της προφορικής ή της αποδεικτικής διαδικασίας,
ως εξής:
i) το αντίτιµο σιδηροδροµικού εισιτηρίου πρώτης θέσης συ-

µπεριλαµβανοµένων των συνήθων προσαυξήσεων, εφόσον η
συνολική απόσταση σιδηροδροµικώς δεν υπερβαίνει 800
χιλιόµετρα·

ii) το αντίτιµο αεροπορικού εισιτηρίου τουριστικής θέσης, εφό-
σον η συνολική απόσταση σιδηροδροµικώς υπερβαίνει τα
800 χιλιόµετρα ή η µετακίνηση προϋποθέτει τη διάσχιση
θάλασσας·

β) έξοδα διαµονής ενός διαδίκου ίσα προς το ποσό της ηµερήσιας
αποζηµίωσης που προβλέπεται σχετικώς για υπαλλήλους των
βαθµών Α4 έως Α8 στο άρθρο 13 του παραρτήµατος VII του
κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης των υπαλλήλων των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων·

γ) έξοδα ταξιδιού των αντιπροσώπων κατά την έννοια του άρθρου
78 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002 και των
µαρτύρων και πραγµατογνωµόνων, στο ύψος που προβλέπεται
από το στοιχείο α)·

δ) έξοδα διαµονής των αντιπροσώπων κατά την έννοια του
άρθρου 78 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002
και των µαρτύρων και των πραγµατογνωµόνων, στο ύψος που
προβλέπεται από το στοιχείο β)·

ε) έξοδα για την αποδεικτική διαδικασία µε τη µορφή εξέτασης
µαρτύρων, διεξαγωγής πραγµατογνωµοσύνης ή αυτοψίας έως
300 ευρώ ανά διαδικασία·

στ) έξοδα εκπροσώπησης, κατά την έννοια του άρθρου 78 παρά-
γραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002:

i) του αιτούντος στη διαδικασία για την κήρυξη ακυρότητας
ενός καταχωρισµένου κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµατος
έως 400 ευρώ·

ii) του δικαιούχου στη διαδικασία για την κήρυξη ακυρότητας
ενός καταχωρισµένου κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµατος
έως 400 ευρώ·

iii) του προσφεύγοντος σε διαδικασία προσφυγής έως 500
ευρώ·

iv) του εναγοµένου σε διαδικασία προσφυγής έως 500 ευρώ·

ζ) εφόσον ο νικήσας διάδικος εκπροσωπείται από περισσότερους
του ενός αντιπροσώπους κατά την έννοια του άρθρου 78
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002, ο ηττηθείς
διάδικος βαρύνεται µε τα προβλεπόµενα στα στοιχεία γ), δ) και
στ) έξοδα µόνο για έναν αντιπρόσωπο·

η) ο ηττηθείς διάδικος δεν υποχρεούται να καταβάλει στον νική-
σαντα διάδικο άλλα έξοδα, δαπάνες ή τέλη εκτός από όσα
προβλέπονται στα στοιχεία α) έως ζ).

Εφόσον, σε µια από τις διαδικασίες που αναφέρονται στο στοιχείο
στ) του πρώτου εδαφίου, η αποδεικτική διαδικασία περιλαµβάνει
εξέταση µαρτύρων, πραγµατογνωµοσύνη ή αυτοψία, χορηγείται
πρόσθετο ποσό για έξοδα εκπροσώπησης έως 600 ευρώ ανά διαδι-
κασία.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ XIX

ΓΛΩΣΣΕΣ

Άρθρο 80

Αιτήσεις και δηλώσεις

Με την επιφύλαξη του άρθρου 98 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 6/2002,

α) κάθε αίτηση ή δήλωση σχετικά µε την αίτηση καταχώρισης κοι-
νοτικού σχεδίου ή υποδείγµατος µπορεί να κατατεθεί στη
γλώσσα που χρησιµοποιήθηκε για την κατάθεση της αίτησης
καταχώρισης κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµατος ή στη δεύτερη
από τις γλώσσες που υπέδειξε ο αιτών στην αίτησή του·

β) κάθε αίτηση ή δήλωση άλλη από την αίτηση για την κήρυξη
ακυρότητας δυνάµει του άρθρου 52 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
6/2002, ή δήλωση παραίτησης δυνάµει του άρθρου 51 του εν
λόγω κανονισµού σχετικά µε καταχωρισµένο κοινοτικό σχέδιο ή
υπόδειγµα κατατίθεται σε µία από τις γλώσσες του Γραφείου·

γ) εφόσον χρησιµοποιείται έντυπο που διατίθεται από το Γραφείο,
σύµφωνα µε το άρθρο 68, το εν λόγω έντυπο συντάσσεται σε
οποιαδήποτε από τις επίσηµες γλώσσες της Κοινότητας, υπό τον
όρο ότι συµπληρώνεται σε µια από τις γλώσσες του Γραφείου,
όσον αφορά τα στοιχεία του κειµένου.

Άρθρο 81

Γραπτή διαδικασία

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 98 παράγραφοι 3 και 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002, και εφόσον δεν ορίζεται άλλως
στον παρόντα κανονισµό, στη γραπτή διαδικασία ενώπιον του Γρα-
φείου οι διάδικοι µπορούν να χρησιµοποιούν οποιαδήποτε από τις
γλώσσες του Γραφείου.

Εάν η επιλεγείσα γλώσσα δεν είναι η γλώσσα της διαδικασίας, ο
διάδικος υποβάλλει µετάφραση στη γλώσσα αυτή εντός ενός µηνός
από την ηµεροµηνία κατάθεσης του πρωτοτύπου.

Εφόσον ο αιτών την καταχώριση κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµα-
τος είναι ο µοναδικός διάδικος στις διαδικασίες ενώπιον του Γρα-
φείου και η γλώσσα που χρησιµοποιήθηκε για την κατάθεση της
αίτησης καταχώρισης κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµατος δεν είναι
µια από τις γλώσσες του Γραφείου, η µετάφραση µπορεί επίσης να
υποβληθεί στη δεύτερη γλώσσα που υποδεικνύει ο αιτών στην
αίτησή του.

2. Εάν δεν ορίζεται διαφορετικά στον παρόντα κανονισµό,
έγγραφα που πρόκειται να χρησιµοποιηθούν σε διαδικασίες ενώπιον
του Γραφείου υποβάλλονται σε οποιαδήποτε επίσηµη γλώσσα της
Κοινότητας.
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Εφόσον η γλώσσα των εν λόγω εγγράφων δεν είναι η γλώσσα της
διαδικασίας, το Γραφείο µπορεί να απαιτήσει την προσκόµιση
µετάφρασης, εντός οριζόµενης από αυτό προθεσµίας, στη γλώσσα
αυτή ή, κατ' επιλογήν του διαδίκου, σε οποιαδήποτε από τις
γλώσσες του Γραφείου.

Άρθρο 82

Προφορική διαδικασία

1. Οι διάδικοι σε προφορική διαδικασία ενώπιον του Γραφείου
µπορούν, αντί της γλώσσας της διαδικασίας, να χρησιµοποιούν µία
από τις επίσηµες γλώσσες της Κοινότητας, υπό την προϋπόθεση ότι
προβλέπουν διερµηνεία προς τη γλώσσα της διαδικασίας.

Όταν η προφορική διαδικασία πραγµατοποιείται στο πλαίσιο διαδι-
κασίας σχετικά µε την αίτηση καταχώρισης σχεδίου ή υποδείγµατος,
ο αιτών µπορεί να χρησιµοποιεί είτε τη γλώσσα της αίτησης είτε τη
δεύτερη γλώσσα που υποδεικνύει στην αίτησή του.

2. Κατά την προφορική διαδικασία σχετικά µε αίτηση καταχώ-
ρισης σχεδίου ή υποδείγµατος, το προσωπικό του Γραφείου µπορεί
να χρησιµοποιεί είτε τη γλώσσα της αίτησης είτε τη δεύτερη
γλώσσα που υποδεικνύει ο αιτών.

Σε κάθε άλλη προφορική διαδικασία, το προσωπικό του Γραφείου
µπορεί να χρησιµοποιεί, αντί της γλώσσας της διαδικασίας, µια από
τις άλλες γλώσσες του Γραφείου, υπό την προϋπόθεση ότι ο διάδι-
κος ή οι διάδικοι συµφωνούν επ' αυτής.

3. Κατά την αποδεικτική διαδικασία, οι διάδικοι, οι µάρτυρες ή
οι πραγµατογνώµονες που εξετάζονται και οι οποίοι δεν µπορούν
να εκφραστούν ικανοποιητικά στη γλώσσα διαδικασίας µπορούν να
χρησιµοποιούν οποιαδήποτε επίσηµη γλώσσα της Κοινότητας.

Εάν η διεξαγωγή της αποδεικτικής διαδικασίας αποφασίστηκε κατό-
πιν σχετικού αιτήµατος ενός εκ των διαδίκων, οι διάδικοι, οι µάρτυ-
ρες ή οι πραγµατογνώµονες που εκφράζονται σε γλώσσα άλλη από
τη γλώσσα διαδικασίας εξετάζονται µόνο εφόσον ο διάδικος που
υπέβαλε το αίτηµα εξασφαλίσει διερµηνεία στη γλώσσα αυτή.

Σε διαδικασίες σχετικά µε την αίτηση καταχώρισης σχεδίου ή υπο-
δείγµατος, αντί της γλώσσας της αίτησης µπορεί να χρησιµοποιηθεί
η δεύτερη γλώσσα την οποία υποδεικνύει ο αιτών.

Στις διαδικασίες όπου υπάρχει ένας µόνο διάδικος, το Γραφείο
µπορεί, κατόπιν αιτήµατος του ενδιαφερόµενου διαδίκου, να επιτρέ-
ψει παρέκκλιση από τις διατάξεις της παρούσας παραγράφου.

4. Εάν οι διάδικοι και το Γραφείο συµφωνούν, µπορεί κατά την
προφορική διαδικασία να χρησιµοποιηθεί οποιαδήποτε επίσηµη
γλώσσα της Κοινότητας.

5. Το Γραφείο, εφόσον παρίσταται ανάγκη, παρέχει µε δικά του
έξοδα διερµηνεία στη γλώσσα διαδικασίας ή, όπου ενδείκνυται, στις
άλλες γλώσσες του, εκτός εάν η ευθύνη για τη διερµηνεία αυτή
βαρύνει έναν εκ των διαδίκων.

6. Καταθέσεις του προσωπικού του Γραφείου, των διαδίκων,
καθώς και των µαρτύρων και πραγµατογνωµόνων οι οποίες πραγµα-
τοποιούνται κατά την προφορική διαδικασία σε µια από τις γλώσσες
του Γραφείου εγγράφονται στα πρακτικά στη χρησιµοποιηθείσα
γλώσσα. Καταθέσεις που πραγµατοποιούνται σε οποιαδήποτε άλλη
γλώσσα εγγράφονται στη γλώσσα διαδικασίας.

∆ιορθώσεις στην αίτηση καταχώρισης κοινοτικού σχεδίου ή υπο-
δείγµατος σηµειώνονται στα πρακτικά στη γλώσσα διαδικασίας.

Άρθρο 83

Επικύρωση των µεταφράσεων

1. Εφόσον πρέπει να προσκοµιστεί µετάφραση ενός εγγράφου,
το Γραφείο µπορεί να απαιτήσει την υποβολή, εντός οριζόµενης
από αυτό προθεσµίας, επικυρωµένης µετάφρασης του πρωτοτύπου
κειµένου.

Εφόσον το πιστοποιητικό αναφέρεται στη µετάφραση προηγούµενης
αίτησης σύµφωνα µε το άρθρο 42 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/
2002, η προθεσµία αυτή δεν είναι µικρότερη των τριών µηνών από
την ηµεροµηνία κατάθεσης της αίτησης.

Εφόσον η επικύρωση δεν υποβληθεί εµπρόθεσµα, το έγγραφο θεω-
ρείται ότι δεν έχει παραληφθεί.

2. Ο πρόεδρος του Γραφείου µπορεί να καθορίσει τον τρόπο
επικύρωσης των µεταφράσεων.

Άρθρο 84

Νοµική ισχύς των µεταφράσεων

Ελλείψει αποδείξεων περί του αντιθέτου, το Γραφείο µπορεί να
θεωρήσει ότι µια µετάφραση αντιστοιχεί στο οικείο πρωτότυπο
κείµενο.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ XΧ

ΑΜΟΙΒΑΙΟΤΗΤΑ, ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΗ ΠΕΡΙΟ∆ΟΣ ΚΑΙ ΕΝΑΡΞΗ ΙΣΧΥΟΣ

Άρθρο 85

∆ηµοσίευση σχετικά µε την αµοιβαιότητα

1. Εάν κρίνεται σκόπιµο, ο πρόεδρος του Γραφείου ζητεί από
την Επιτροπή να ερευνήσει κατά πόσον ένα κράτος που δεν απο-
τελεί συµβαλλόµενο µέρος της σύµβασης των Παρισίων για την
προστασία της βιοµηχανικής ιδιοκτησίας ή της συµφωνίας για την
ίδρυση του Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου χορηγεί καθεστώς
αµοιβαιότητας κατά την έννοια του άρθρου 41 παράγραφος 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002.

2. Εάν η Επιτροπή διαπιστώσει ότι χορηγείται καθεστώς αµοι-
βαιότητας σύµφωνα µε την παράγραφο 1, δηµοσιεύει σχετική κοι-
νοποίηση στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

3. Το άρθρο 41 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/
2002 εφαρµόζεται από την ηµεροµηνία δηµοσίευσης στην Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της κοινοποίησης που
αναφέρεται στην παράγραφο 2, εκτός εάν στην κοινοποίηση ορίζε-
ται προγενέστερη ηµεροµηνία για την έναρξη εφαρµογής της.

Το άρθρο 41 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002
παύει να ισχύει από την ηµεροµηνία δηµοσίευσης στην Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κοινοποίησης της Επι-
τροπής στην οποία αναφέρεται ότι δεν χορηγείται πλέον καθεστώς
αµοιβαιότητας, εκτός εάν στην κοινοποίηση ορίζεται προγενέστερη
ηµεροµηνία για την έναρξη εφαρµογής της.

4. Οι κοινοποιήσεις που αναφέρονται στις παραγράφους 2 και 3
δηµοσιεύονται και στην επίσηµη εφηµερίδα του Γραφείου.
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Άρθρο 86

Μεταβατική περίοδος

1. Στις αιτήσεις καταχώρισης κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµα-
τος που κατατίθενται εντός τριών µηνών πριν από την ηµεροµηνία
που καθορίζεται σύµφωνα µε το άρθρο 111 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002 σηµειώνεται από το Γραφείο η ηµε-
ροµηνία κατάθεσης που ορίζεται βάσει της εν λόγω διάταξης και η
πραγµατική ηµεροµηνία παραλαβής της αίτησης.

2. Ως προς αυτές τις αιτήσεις, η περίοδος προτεραιότητας των
έξι µηνών που προβλέπεται από τα άρθρα 41 και 44 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002 υπολογίζεται από την ηµεροµηνία που
καθορίζεται σύµφωνα µε το άρθρο 111 παράγραφος 2 του εν λόγω
κανονισµού.

3. Το Γραφείο δύναται να εκδώσει στον αιτούντα απόδειξη µε
προγενέστερη ηµεροµηνία εκείνης που καθορίζεται σύµφωνα µε το
άρθρο 111 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002.

4. Το Γραφείο µπορεί να εξετάσει τις εν λόγω αιτήσεις πριν από
την ηµεροµηνία που καθορίζεται βάσει του άρθρου 111 παράγρα-
φος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002 και να επικοινωνήσει µε
τον αιτούντα προκειµένου να συµπληρωθούν τυχόν ελλείψεις πριν
από τη συγκεκριµένη ηµεροµηνία.

Οι αποφάσεις σχετικά µε τις υπό εξέταση αιτήσεις λαµβάνονται
µόνο µετά την ηµεροµηνία αυτή.

5. Εφόσον η ηµεροµηνία παραλαβής της αίτησης καταχώρισης
κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµατος από το Γραφείο, από την κεν-
τρική υπηρεσία βιοµηχανικής ιδιοκτησίας ή από το Γραφείο σχεδίων
και υποδειγµάτων της Benelux προηγείται της έναρξης της
τρίµηνης προθεσµίας που ορίζεται στο άρθρο 111 παράγραφος 3
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002, η αίτηση θεωρείται ότι δεν έχει
κατατεθεί.

Ο αιτών ενηµερώνεται σχετικώς και η αίτηση επιστρέφεται σε
αυτόν.

Άρθρο 87

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Οκτωβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2246/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης ∆εκεµβρίου 2002
περί των πληρωτέων προς το Γραφείο Εναρµόνισης στην Εσωτερική Αγορά (εµπορικά σήµατα, σχέδια και

υποδείγµατα) τελών, όσον αφορά την καταχώριση κοινοτικών σχεδίων και υποδειγµάτων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 6/2002 του Συµβουλίου, της 12ης
∆εκεµβρίου 2001, για τα κοινοτικά σχέδια και υποδείγµατα (1), και
ιδίως το άρθρο 107,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 139 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 40/
94 του Συµβουλίου της 20ής ∆εκεµβρίου 1993, για το κοι-
νοτικό σήµα (2), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 3288/94 (3) που δυνάµει του άρθρου 97 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002 εφαρµόζεται και στον
παρόντα κανονισµό, το ύψος των τελών καθορίζεται κατά
τρόπο ώστε τα αντίστοιχα έσοδα να εξασφαλίζουν, κατ'
αρχήν, την ισοσκέλιση του προϋπολογισµού του Γραφείου.

(2) Ο κανονισµός (EΚ) αριθ. 2245/2002 της Επιτροπής, της
21ης Οκτωβρίου 2002, για την εφαρµογή του κανονισµού
(EΚ) αριθ. 6/2002 του Συµβουλίου για τα κοινοτικά σχέδια
και υποδείγµατα (4), προβλέπει, επίσης, τους όρους υπό τους
οποίους καταβάλλονται στο Γραφείο τα προβλεπόµενα στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 6/2002 σχέδια και υποδείγµατα.

(3) Για τη διασφάλιση της απαιτούµενης ελαστικότητας, ο
πρόεδρος του Γραφείου εξουσιοδοτείται, υπό ορισµένες
προϋποθέσεις, να καθορίζει τα τέλη που πρέπει να καταβάλ-
λονται στο Γραφείο για τις παρεχόµενες από αυτό υπηρε-
σίες, τα τέλη πρόσβασης στις βάσεις δεδοµένων του Γρα-
φείου και τη διαθεσιµότητα του περιεχοµένου των εν λόγω
βάσεων δεδοµένων σε µορφή αναγνώσιµη από µηχανογρα-
φική µονάδα, καθώς και τα τέλη για την πώληση των δηµο-
σιεύσεων του Γραφείου.

(4) Για τη διευκόλυνση της πληρωµής των τελών, ο πρόεδρος
έχει το δικαίωµα να εγκρίνει µεθόδους πληρωµής άλλες από
εκείνες που προβλέπονται ρητά στον εν λόγω κανονισµό.

(5) Tα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνωµοδότηση της επιτροπής που συστάθηκε
κατά την έννοια του άρθρου 109 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
6/2002,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Αντικείµενο

Ο παρών κανονισµός καθορίζει το ύψος και τους κανόνες
πληρωµής των ακόλουθων τελών και επιβαρύνσεων:

α) τέλη πληρωτέα προς το Γραφείο εναρµόνισης στο πλαίσιο της
εσωτερικής αγοράς (εµπορικά σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα)
(εφεξής το Γραφείο) όπως προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 6/2002 του Συµβουλίου και στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2245/2002·

β) επιβαρύνσεις που καθορίζει ο πρόεδρος του Γραφείου σύµφωνα
µε το άρθρο 3 παράγραφοι 1 και 2.

Άρθρο 2

Τέλη προβλεπόµενα στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 6/2002 και
στον κανονισµό (EΚ) αριθ. 2245/2002

Tα πληρωτέα προς το Γραφείο τέλη που προβλέπονται στον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2245/2002 καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 3

Επιβαρύνσεις που καθορίζονται από τον πρόεδρο

1. Ο πρόεδρος καθορίζει το ύψος των επιβαρύνσεων που χρεώ-
νονται για τις παρεχόµενες από το Γραφείο υπηρεσίες επιπλέον εκεί-
νων που παρατίθενται στο παράρτηµα.

2. Ο πρόεδρος καθορίζει το ύψος της επιβάρυνσης για το
δελτίο κοινοτικών σχεδίων και υποδειγµάτων καθώς και για κάθε
άλλη δηµοσίευση που εκδίδει το Γραφείο.

3. Τα ποσά των επιβαρύνσεων καθορίζονται σε ευρώ.

4. Tα ποσά των επιβαρύνσεων που καθορίζονται από τον
πρόεδρο σύµφωνα µε τις παραγράφους 1 και 2 δηµοσιεύονται στην
Επίσηµη Εφηµερίδα του Γραφείου.

Άρθρο 4

Προθεσµία καταβολής τελών και επιβαρύνσεων

1. Τα τέλη και οι επιβαρύνσεις για την καταβολή των οποίων
δεν προβλέπεται προθεσµία στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 6/2002 ή
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2245/2002 θα είναι πληρωτέα την ηµε-
ροµηνία παραλαβής του αιτήµατος παροχής της υπηρεσίας για την
οποία επιβάλλεται το εν λόγω τέλος ή επιβάρυνση.

2. Ο πρόεδρος έχει το δικαίωµα να αποφασίσει να µην επιβάλει
ως απαραίτητη προϋπόθεση για την παροχή των υπηρεσιών που
αναφέρονται στην παράγραφο 1 την προκαταβολή των αντίστοιχων
τελών ή επιβαρύνσεων.

17.12.2002L 341/54 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 3 της 5.1.2002, σ. 1.
(2) ΕΕ L 11 της 14.1.1994, σ. 1.
(3) ΕΕ L 349 της 31.12.1994, σ. 83.
(4) Βλέπε σελίδα 26 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.



Άρθρο 5

Πληρωµή τελών και επιβαρύνσεων

1. Τα πληρωτέα προς το Γραφείο τέλη και επιβαρύνσεις
καταβάλλονται σε ευρώ:

α) µε κατάθεση ή έµβασµα σε τραπεζικό λογαριασµό του Γρα-
φείου,

β) µε επίδοση ή αποστολή επιταγών που έχουν εκδοθεί στο όνοµα
του Γραφείου,

γ) σε µετρητά.

2. Ο πρόεδρος έχει το δικαίωµα να καθορίσει άλλους τρόπους
πληρωµής επιπλέον εκείνων που προβλέπονται στην παράγραφο 1,
ιδίως µέσω καταθέσεων σε τρέχοντες λογαριασµούς που διατηρεί το
Γραφείο. Οι εν λόγω τρόποι πληρωµής δηµοσιεύονται στην Επίσηµη
Εφηµερίδα.

Άρθρο 6

Λεπτοµέρειες σχετικά µε τις πληρωµές

1. Σε κάθε πληρωµή αναφέρεται το ονοµατεπώνυµο του προ-
σώπου που πραγµατοποιεί την πληρωµή και περιέχονται οι απα-
ραίτητες πληροφορίες ώστε το Γραφείο να είναι σε θέση να εξα-
κριβώνει αµέσως το σκοπό της πληρωµής. Συγκεκριµένα, θα πρέπει
να περιέχονται οι ακόλουθες πληροφορίες:

α) κατά την καταβολή τέλους καταχώρισης, ο σκοπός της
πληρωµής, δηλαδή «τέλος καταχώρισης» και, εάν συντρέχει
λόγος, ο κωδικός που αναφέρει ο αιτών στην αίτηση για
καταχώριση κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµατος·

β) κατά την καταβολή του τέλους δηµοσίευσης, ο σκοπός της
πληρωµής, δηλαδή «τέλος δηµοσίευσης» και, εάν συντρέχει
λόγος, ο κωδικός που αναφέρει ο αιτών στην αίτηση για
καταχώριση κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµατος·

γ) όταν το τέλος δηµοσίευσης καταβάλλεται σύµφωνα µε το άρθρο
50 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002, ο σκοπός
της πληρωµής, δηλαδή «τέλος δηµοσίευσης» και ο αριθµός
καταχώρισης της αίτησης·

δ) κατά την καταβολή του τέλους αναστολής δηµοσίευσης, ο σκο-
πός της πληρωµής, δηλαδή «τέλος δηµοσίευσης» και, εάν
συντρέχει λόγος, ο κωδικός που αναφέρει ο αιτών στην αίτηση
για καταχώριση κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµατος·

ε) κατά την καταβολή τέλους ακυρότητας, ο αριθµός καταχώρισης
και το ονοµατεπώνυµο του κατόχου καταχωρισµένου κοινοτικού
σχεδίου ή υποδείγµατος, την ακύρωση του οποίου αφορά η
αίτηση, και ο σκοπός της πληρωµής δηλαδή «τέλος ακυρότη-
τας».

2. Εάν δεν είναι δυνατή η άµεση εξακρίβωση του σκοπού της
πληρωµής, το Γραφείο ζητεί από το πρόσωπο που πραγµατοποιεί
την πληρωµή τη γραπτή κοινοποίηση του σκοπού, εντός της προθε-
σµίας που αυτό ορίζει. Εάν το εν λόγω πρόσωπο δεν συµµορφωθεί
µε το αίτηµα έγκαιρα, η πληρωµή θεωρείται άκυρη και επιστρέφεται
το καταβληθέν ποσό.

Άρθρο 7

Ηµεροµηνία κατά την οποία θεωρείται ότι καταβλήθηκε η
πληρωµή

1. Η πληρωµή προς το Γραφείο θα θεωρείται ότι καταβλήθηκε:

α) στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 1
στοιχείο α), την ηµεροµηνία κατά την οποία κατατέθηκε το ποσό
στο λογαριασµό του Γραφείου·

β) στην περίπτωση που αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 1
στοιχείο β), την ηµεροµηνία παραλαβής της επιταγής από το
Γραφείο, µε την επιφύλαξη της είσπραξης της εν λόγω επιταγής·

γ) στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 1
στοιχείο γ), την ηµεροµηνία παραλαβής του ποσού της
πληρωµής σε µετρητά.

2. Σε περίπτωση που ο πρόεδρος εγκρίνει, σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 5 παράγραφος 2, άλλες µεθόδους πληρωµής
των τελών πλην εκείνων που προβλέπονται στο άρθρο 5 παράγρα-
φος 1, καθορίζει εκ παραλλήλου και την ηµεροµηνία κατά την
οποία θεωρούνται καταβληθείσες οι εν λόγω πληρωµές.

3. Στην περίπτωση κατά την οποία, σύµφωνα µε τις παραγρά-
φους 1 και 2, µία πληρωµή θεωρείται ότι καταβλήθηκε µετά την
εκπνοή της προβλεπόµενης προθεσµίας, δεν θεωρείται εκπρόθεσµη
εφόσον υποβληθούν στο Γραφείο κατάλληλα δικαιολογητικά που
πιστοποιούν ότι το πρόσωπο που πραγµατοποίησε την πληρωµή:

α) σε ένα κράτος µέλος, εντός της προθεσµίας κατά την οποία
έπρεπε να πραγµατοποιηθεί η πληρωµή:
i) πραγµατοποίησε την πληρωµή µέσω τραπεζικού ιδρύµατος·

ή

ii) έδωσε τη δέουσα εντολή σε τραπεζικό ίδρυµα για τη µετα-
φορά του ποσού της πληρωµής· ή

iii) ταχυδρόµησε από την κρατική ταχυδροµική υπηρεσία ή
άλλη ανάλογη, επιστολή που έφερε τη διεύθυνση του Γρα-
φείου και περιείχε επιταγή σύµφωνα µε το άρθρο 5 παρά-
γραφος 1 στοιχείο β), µε την επιφύλαξη της είσπραξης της
εν λόγω επιταγής· και

β) κατέβαλε επιπλέον επιβάρυνση 10 % επί του ανάλογου τέλους ή
των ανάλογων τελών, έως το ανώτατο ποσό των 200 ευρώ.

∆ε θα καταβάλλεται πρόσθετη επιβάρυνση στην περίπτωση που έχει
τηρηθεί µία από τις προϋποθέσεις του στοιχείου α) το αργότερο
εντός δέκα ηµερών πριν από την εκπνοή της προθεσµίας πληρωµής.

4. Tο Γραφείο ενδέχεται να ζητήσει από το πρόσωπο που πραγ-
µατοποίησε την πληρωµή να υποβάλει δικαιολογητικά που θα
πιστοποιούν την ηµεροµηνία κατά την οποία τηρήθηκε µία από τις
προϋποθέσεις της παραγράφου 3 στοιχείο α) και, εάν το κρίνει σκό-
πιµο, να καταβάλει την πρόσθετη επιβάρυνση που προβλέπεται στην
παράγραφο 3 στοιχείο β), εντός της προθεσµίας που αυτό ορίζει.
Εάν το ενδιαφερόµενο πρόσωπο παραλείψει να συµµορφωθεί µε
αυτό το αίτηµα ή εάν τα στοιχεία είναι ανεπαρκή ή δεν καταβληθεί
εγκαίρως η απαιτούµενη πρόσθετη επιβάρυνση, θεωρείται ότι δεν
τηρήθηκε η προβλεπόµενη προθεσµία πληρωµής.

Άρθρο 8

Ελλιπής πληρωµή

1. Η προθεσµία πληρωµής θεωρείται ότι έχει τηρηθεί µόνον εφό-
σον έχει καταβληθεί εµπρόθεσµα το πλήρες ποσό. Εάν δεν έχει
καταβληθεί το πλήρες ποσό, το καταβληθέν ποσό θα επιστρέφεται
µετά την εκπνοή της προθεσµίας πληρωµής.
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2. Ωστόσο, το Γραφείο έχει το δικαίωµα, εφόσον υπάρχει χρο-
νικό περιθώριο πριν από τη λήξη της προθεσµίας, να δώσει την
ευκαιρία στο πρόσωπο που πραγµατοποίησε την πληρωµή να
καταβάλει το υπολειπόµενο ποσό ή, οσάκις κρίνεται δικαιο-
λογηµένο, να παραιτηθεί των οφειλόµενων αµελητέων ποσών υπό
την επιφύλαξη των δικαιωµάτων του προσώπου που πραγµατοποιεί
την πληρωµή.

Άρθρο 9

Επιστροφή αµελητέων ποσών

1. Στην περίπτωση κατά την οποία το ποσό που καταβάλλεται
για την κάλυψη ενός τέλους ή επιβάρυνσης είναι υψηλότερο από
το προβλεπόµενο, το επιπλέον ποσό δεν θα επιστρέφεται εφόσον
είναι αµελητέο και εφόσον το ενδιαφερόµενο µέρος δεν έχει ζητήσει
ρητά την επιστροφή του.

Ο πρόεδρος καθορίζει την έννοια του αµελητέου ποσού.

2. Οι αποφάσεις του προέδρου σύµφωνα µε την παράγραφο 1
δηµοσιεύονται στην Επίσηµη Εφηµερίδα του Γραφείου.

Άρθρο 10

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

(σε ευρώ)

1. Τέλος καταχώρισης [άρθρο 36 παράγραφος 4 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 6/2002· άρθρο
6 παράγραφος 1, στοιχείο α) του κανονισµού (EΚ) αριθ. 2245/2002]:

230

2. Πρόσθετο τέλος καταχώρισης για κάθε επιπλέον σχέδιο ή υπόδειγµα που περιλαµβάνεται
σε µία πολλαπλή αίτηση [άρθρο 37 παράγραφος 2 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 6/2002·
άρθρο 6 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του κανονισµού (EΚ) αριθ. 2245/2002]:

α) για κάθε σχέδιο από το δεύτερο έως το δέκατο: 115

β) για κάθε σχέδιο από το ενδέκατο και άνω: 50

3. Τέλος δηµοσίευσης [άρθρο 36 παράγραφος 4 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 6/2002· άρθρο
6 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού (EΚ) αριθ. 2245/2002]:

120

4. Πρόσθετο τέλος δηµοσίευσης για κάθε επιπλέον σχέδιο και υπόδειγµα που περιλαµβάνε-
ται σε µία πολλαπλή αίτηση [άρθρο 37 παράγραφος 2 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 6/
2002· άρθρο 6 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2245/2002]:

α) για κάθε σχέδιο από το δεύτερο έως το δέκατο: 60

β) για κάθε σχέδιο από το ενδέκατο και άνω: 30

5. Τέλος αναστολής της δηµοσίευσης [άρθρο 36 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
6/2002· άρθρο 6 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού (EΚ) αριθ. 2245/2002]:

40

6. Πρόσθετο τέλος αναστολής της δηµοσίευσης για κάθε πρόσθετο σχέδιο και υπόδειγµα
που περιλαµβάνεται σε µία πολλαπλή αίτηση που περιέχει αίτηµα αναστολής της δηµο-
σίευσης [άρθρο 37 παράγραφος 2 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 6/2002· άρθρο 6 παράγ-
ραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2245/2002]:

α) για κάθε σχέδιο από το δεύτερο έως το δέκατο: 20

β) για κάθε σχέδιο από το ενδέκατο και άνω: 10

7. Τέλος για την εκπρόθεσµη καταβολή του τέλους καταχώρισης [άρθρο 107 παράγραφος
2 στοιχείο α) του κανονισµού (EΚ) αριθ. 6/2002· άρθρο 10 παράγραφος 3 του κανονι-
σµού (EΚ) αριθ. 2245/2002]:

60

8. Τέλος για την εκπρόθεσµη καταβολή του τέλους δηµοσίευσης [άρθρο 107 παράγραφος
2 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002· άρθρο 10 παράγραφος 3 και άρθρο
15 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2245/2002]:

30

9. Τέλος για την εκπρόθεσµη καταβολή του τέλους αναστολής της δηµοσίευσης [άρθρο
107 παράγραφος 2 στοιχείο γ) του κανονισµού (EΚ) αριθ. 6/2002· άρθρο 10 παράγρα-
φος 3 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 2245/2002]:

10

10. Τέλος για την εκπρόθεσµη καταβολή των πρόσθετων τελών για πολλαπλές αιτήσεις, όπως
αναφέρεται στις παραγράφους 2, 4 και 6 του εν λόγω παραρτήµατος [άρθρο 107
παράγραφος 2 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002· άρθρο 10 παράγραφος 3
και άρθρο 15 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2245/2002]:

25 % των πρόσθετων τελών

11. Τέλος ανανέωσης [άρθρο 13 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002· άρθρο
22 παράγραφος 2 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2245/2002] για κάθε σχέδιο ή
υπόδειγµα, ανεξαρτήτως της συµπερίληψής του σε πολλαπλή αίτηση καταχώρισης:

α) για την πρώτη περίοδο ανανέωσης: 90

β) για την δεύτερη περίοδο ανανέωσης: 120

γ) για την τρίτη περίοδο ανανέωσης: 150

δ) για την τέταρτη περίοδο ανανέωσης: 180

12. Τέλος για την εκπρόθεσµη καταβολή τέλους ανανέωσης ή την εκπρόθεσµη υποβολή
αιτήµατος ανανέωσης [άρθρο 13 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002·
άρθρο 22 παράγραφος 2 στοιχείο β) του κανονισµού (EΚ) αριθ. 2245/2002]:

25 % του τέλους ανανέωσης
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(σε ευρώ)

13. Τέλος αίτησης ακυρότητας [άρθρο 52 παράγραφος 2 του κανονισµού ΕΚ) αριθ. 6/2002·
άρθρο 28 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2245/2002]:

350

14. Τέλος προσφυγής [άρθρο 57 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002· άρθρο 35 παράγραφος
3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2245/2002]:

800

15. Τέλος επαναφοράς των πραγµάτων στην προτέρα κατάσταση (restitutio in integrum)
[άρθρο 67 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002]:

200

16. Τέλος εγγραφής της µεταβίβασης αίτησης για καταχώριση κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγ-
µατος [άρθρο 34 παράγραφος 2 και άρθρο 107 παράγραφος 2 στοιχείο στ) του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 6/2002· άρθρο 23 παράγραφος 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2245/
2002]:

200 για κάθε σχέδιο, αλλά
στην περίπτωση υποβολής
πολλαπλών αιτηµάτων στην
ίδια αίτηση εγγραφής της
µεταβίβασης ή ταυτόχρονης
υποβολής πολλαπλών αιτή-
σεων, έως το ανώτατο ποσό
των 1 000

17. Τέλος καταχώρισης της µεταβίβασης καταχωρισµένου κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµα-
τος [άρθρο 107 παράγραφος 2 στοιχείο στ) του κανονισµού (EΚ) αριθ. 6/2002· άρθρο
23 παράγραφος 3 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 2245/2002]:

200 για κάθε σχέδιο, αλλά
στην περίπτωση υποβολής
πολλαπλών αιτηµάτων στην
ίδια αίτηση καταχώρισης της
µεταβίβασης ή ταυτόχρονης
υποβολής πολλαπλών αιτή-
σεων, έως το ανώτατο ποσό
των 1 000

18. Τέλος καταχώρισης άδειας εκµετάλλευσης ή άλλου δικαιώµατος σχετικά µε καταχω-
ρισµένο κοινοτικό σχέδιο ή υπόδειγµα [άρθρο 107 παράγραφος 2 στοιχείο ζ) του κανο-
νισµού (EΚ) αριθ. 6/2002· άρθρο 23 παράγραφος 3 και άρθρο 24 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2245/2002] ή αίτησης για καταχώριση κοινοτικού σχεδίου ή
υποδείγµατος [άρθρο 34 παράγραφος 2 και άρθρο 107 παράγραφος 2 στοιχείο ζ) του
κανονισµού (EΚ) αριθ. 6/2002· άρθρο 23 παράγραφος 3 και άρθρο 24 παράγραφοι 1
και 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2245/2002]:
α) έκδοση άδειας
β) µεταβίβαση άδειας
γ) δηµιουργία εµπράγµατου δικαιώµατος
δ) µεταβίβαση εµπράγµατου δικαιώµατος
ε) εισφορά εκτέλεσης

200 για κάθε σχέδιο, αλλά
στην περίπτωση υποβολής
πολλαπλών αιτηµάτων στην
ίδια αίτηση καταχώρισης
άδειας εκµετάλλευσης ή άλλου
δικαιώµατος ή ταυτόχρονης
υποβολής πολλαπλών αιτή-
σεων, έως το ανώτατο ποσό
των 1 000

19. Τέλος ακύρωσης της καταχώρισης άδειας εκµετάλλευσης ή άλλου δικαιώµατος [άρθρο
107 παράγραφος 2 στοιχείο η) του κανονισµού (EΚ) αριθ. 6/2002· άρθρο 26 παράγρα-
φος 3 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 2245/2002]:

200 για κάθε ακύρωση, αλλά
στην περίπτωση υποβολής
πολλαπλών αιτηµάτων στην
ίδια αίτηση ακύρωσης της
καταχώρισης άδειας εκµετάλ-
λευσης ή άλλου δικαιώµατος
ή ταυτόχρονης υποβολής πολ-
λαπλών αιτήσεων, έως το ανώ-
τατο ποσό των 1 000

20. Τέλος έκδοσης αντιγράφου της αίτησης καταχώρισης κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµατος
[άρθρο 107 παράγραφος 2 στοιχείο ιδ) του κανονισµού EΚ) αριθ. 6/2002· άρθρο 74
παράγραφος 5 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 2245/2002], αντιγράφου του πιστοποιητικού
καταχώρισης [άρθρο 107 παράγραφος 2 στοιχείο ε) του κανονισµού (EΚ) αριθ. 6/2002·
άρθρο 17 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2245/2002], ή αποσπάσµατος από
το µητρώο [άρθρο 107 παράγραφος 2 στοιχείο θ) του κανονισµού (EΚ) αριθ. 6/2002·
άρθρο 69 παράγραφος 6 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 2245/2002]:

α) µη επικυρωµένο αντίγραφο ή απόσπασµα: 10

β) επικυρωµένο αντίγραφο ή απόσπασµα: 30

21. Τέλος µελέτης των φακέλων [άρθρο 107 παράγραφος 2 στοιχείο ι) του κανονισµού (EΚ)
αριθ. 6/2002· άρθρο 74 παράγραφος 1 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 2245/2002]:

30
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(σε ευρώ)

22. Τέλος έκδοσης αντιγράφων από έγγραφα του φακέλου [άρθρο 107 παράγραφος 2 στοι-
χείο ια) του κανονισµού (EΚ) αριθ. 6/2002· άρθρο 74 παράγραφος 5 του κανονισµού
(EΚ) αριθ. 2245/2002]:

α) µη επικυρωµένο αντίγραφο: 10

β) επικυρωµένο αντίγραφο: 30

άνω των 10 σελίδων, επιπλέον ανά σελίδα 1

23. Τέλος κοινοποίησης πληροφοριακών στοιχείων φακέλου [άρθρο 107 παράγραφος 2
στοιχείο ιβ) του κανονισµού (EΚ) αριθ. 6/2002· άρθρο 75 του κανονισµού (EΚ) αριθ.
2245/2002]:

10

άνω των 10 σελίδων, επιπλέον ανά σελίδα 1

24. Τέλος επαναπροσδιορισµού των αποδοτέων εξόδων διαδικασίας [άρθρο 107 παράγραφος
2 στοιχείο ιγ) του κανονισµού (EΚ) αριθ. 6/2002· άρθρο 79 παράγραφος 4 του κανονι-
σµού (EΚ) αριθ. 2245/2002]:

100
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2247/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης ∆εκεµβρίου 2002
για καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

το πρωτόκολλο αριθ. 4 όσον αφορά το βαµβάκι, που επισυνάπτεται
στην πράξη προσχώρησης της Ελλάδας, όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1050/2001 του Συµβου-
λίου (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1051/2001 του Συµβουλίου, της 22ας
Μαΐου 2001, για ενίσχυση στην παραγωγή για το βαµβάκι (2), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται περιοδικά η τιµή της παγκόσµιας αγοράς
του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού, επί τη βάσει της τιµής
της παγκόσµιας αγοράς που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισµένο βαµβάκι και λαµβάνοντας υπόψη την ιστορική
σχέση µεταξύ της τιµής που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισµένο βαµβάκι και της τιµής που υπολογίζεται για το µη
εκκοκκισµένο. Αυτή η ιστορική σχέση ορίζεται στο άρθρο 2
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1591/2001 της
Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1486/2002 της 2ας Αυγούστου 2001 (4), περί λεπτο-
µερειών εφαρµογής του καθεστώτος ενίσχυσης για το
βαµβάκι. Στην περίπτωση που η τιµή της παγκόσµιας
αγοράς δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί µ' αυτόν τον
τρόπο, η τιµή αυτή καθορίζεται επί τη βάσει της τελευταίας
προσδιορισµένης τιµής.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του εκκοκκισµένου
βαµβακιού προσδιορίζεται για ένα προϊόν το οποίο αντα-
ποκρίνεται σε ορισµένα χαρακτηριστικά και λαµβάνοντας

υπόψη τις ευνοϊκότερες προσφορές και τιµές στην παγκό-
σµια αγορά µεταξύ αυτών που θεωρούνται ως αντιπροσω-
πευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς. Για να πραγµα-
τοποιηθεί αυτός ο προσδιορισµός, καθορίζεται ένας µέσος
όρος των προσφορών και των τιµών που έχουν διαπιστωθεί
σε ένα ή περισσότερα ευρωπαϊκά χρηµατιστήρια για ένα
προϊόν cif για ένα λιµάνι της Κοινότητας και το οποίο
προέρχεται από διάφορες χώρες προµήθειας οι οποίες θεω-
ρούνται ότι είναι οι αντιπροσωπευτικότερες για το διεθνές
εµπόριο. Εντούτοις, προβλέπονται προσαρµογές αυτών των
κριτηρίων για τον προσδιορισµό της τιµής της παγκόσµιας
αγοράς του εκκοκκισµένου βαµβακιού, έτσι ώστε να λαµβά-
νονται υπόψη διαφορές οι οποίες αιτιολογούνται από την
ποιότητα του παραδιδόµενου προϊόντος ή από τη φύση των
προσφορών και των τιµών. Οι προσαρµογές αυτές προβλέ-
πονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1591/2001.

(3) Η εφαρµογή των προαναφεροµένων κριτηρίων οδηγεί στον
καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκ-
κισµένου βαµβακιού στο επίπεδο το οποίο περιγράφεται στη
συνέχεια του παρόντος κειµένου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού,
όπως προβλέπεται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται σε 26,097 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 ∆εκεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 4/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΕ-ΣΛΟΒΑΚΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

της 8ης Οκτωβρίου 2002
για την τροποποίηση, µέσω της σύστασης µεικτής συµβουλευτικής επιτροπής µεταξύ της Επιτροπής των
Περιφερειών και της σλοβακικής επιτροπής συνδέσµου για τη συνεργασία µε την Επιτροπή των Περιφε-
ρειών, της απόφασης αριθ. 1/95 για την έκδοση του εσωτερικού κανονισµού του Συµβουλίου Σύνδεσης

(2002/980/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη την ευρωπαϊκή συµφωνία σύνδεσης µεταξύ των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και
της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας, αφετέρου (1), και ιδίως το άρθρο
109,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο διάλογος και η συνεργασία µεταξύ των περιφερειακών και
των τοπικών αρχών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της
Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας µπορούν να συµβάλλουν σηµα-
ντικά στην ανάπτυξη των σχέσεών τους και στην ευρωπαϊκή
ολοκλήρωση.

(2) Κρίνεται σκόπιµο η συνεργασία αυτή να οργανωθεί στο
επίπεδο της Επιτροπής των Περιφερειών, αφενός, και της
σλοβακικής επιτροπής συνδέσµου για τη συνεργασία µε την
Επιτροπή των Περιφερειών, αφετέρου, µε τη σύσταση
µεικτής συµβουλευτικής επιτροπής.

(3) Συνεπώς, ο εσωτερικός κανονισµός του Συµβουλίου
Σύνδεσης, ο οποίος θεσπίστηκε µε την απόφαση αριθ. 1/95,
πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Στον εσωτερικό κανονισµό του Συµβουλίου Σύνδεσης προστίθενται
τα ακόλουθα άρθρα:

«Άρθρο 19

Συνίσταται µεικτή συµβουλευτική επιτροπή (εφεξής αποκαλού-
µενη η “επιτροπή”) η οποία έχει ως καθήκον να συνδράµει το
Συµβούλιο Σύνδεσης στην προώθηση του διάλογου και της

συνεργασίας µεταξύ των περιφερειακών και τοπικών αρχών της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας. Ο
εν λόγω διάλογος και συνεργασία αποβλέπουν, ιδίως, στα εξής:

1. προετοιµασία των σλοβακικών περιφερειών και των τοπικών
αρχών να λειτουργήσουν στο πλαίσιο της µελλοντικής
ιδιότητας του µέλους της Ευρωπαϊκής Ένωσης·

2. προετοιµασία των σλοβακικών περιφερειών και των τοπικών
αρχών να συµµετάσχουν στις εργασίες της Επιτροπής των
Περιφερειών, µετά την προσχώρηση της Σλοβακικής ∆ηµο-
κρατίας·

3. ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά µε τα τρέχοντα θέµατα
αµοιβαίου ενδιαφέροντος, ιδίως για την πορεία της περιφε-
ρειακής πολιτικής της ΕΕ και της διαδικασίας προσχώρησης,
καθώς και για τον βαθµό προετοιµασίας των σλοβακικών
περιφερειών και των τοπικών αρχών για τις εν λόγω πολι-
τικές·

4. προώθηση πολυµερούς διαρθρωµένου διαλόγου µεταξύ α)
των σλοβακικών περιφερειών και των τοπικών αρχών και β)
των περιφερειών και των τοπικών αρχών των κρατών µελών
της ΕΕ, συµπεριλαµβανοµένης της δηµιουργίας δικτύων σε
ειδικούς τοµείς, όπου οι άµεσες επαφές και η συνεργασία
µεταξύ των περιφερειών και των τοπικών αρχών της ∆ηµο-
κρατίας της Σλοβακίας και των κρατών µελών της ΕΕ θα
µπορούσαν να συµβάλλουν αποτελεσµατικότερα στην
επίλυση συγκεκριµένων προβληµάτων·

5. διοργάνωση τακτικών ανταλλαγών πληροφοριών σχετικά µε
τη διαπεριφερειακή συνεργασία µεταξύ των περιφερειακών
και τοπικών αρχών της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας και των
κρατών µελών·

6. ενθάρρυνση της ανταλλαγής εµπειρίας και γνώσης στον
τοµέα της περιφερειακής πολιτικής και των διαρθρωτικών
παρεµβάσεων µεταξύ α) των σλοβακικών περιφερειών και
των τοπικών αρχών και β) των περιφερειών και των τοπικών
αρχών των κρατών µελών της ΕΕ, ιδίως όσον αφορά την τε-
χνογνωσία και τις τεχνικές για την προετοιµασία περιφε-
ρειακών και τοπικών σχεδίων ή στρατηγικών ανάπτυξης και
την αποτελεσµατικότερη χρήση των διαρθρωτικών ταµείων·
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7. παροχή συνδροµής προς τις σλοβακικές περιφερειακές και
τοπικές αρχές, µέσω ανταλλαγής πληροφοριών για την
πρακτική εφαρµογή της αρχής της επικουρικότητας σε όλες
τις πτυχές της ζωής, σε περιφερειακό και τοπικό επίπεδο·

8. συζήτηση οιουδήποτε άλλου σχετικού θέµατος που προτεί-
νει κάθε πλευρά στο πλαίσιο της εφαρµογής της ευρω-
παϊκής συµφωνίας και της προενταξιακής στρατηγικής.

Άρθρο 20

Η επιτροπή απαρτίζεται από οκτώ αντιπροσώπους της Επι-
τροπής των Περιφερειών, αφενός, και οκτώ αντιπροσώπους της
σλοβακικής επιτροπής συνδέσµου για τη συνεργασία µε την
Επιτροπή των Περιφερειών, αφετέρου. ∆ιορίζεται ισοδύναµος
αριθµός αναπληρωµατικών µελών.

Η επιτροπή ασκεί τις δραστηριότητές της βάσει διαβουλεύσεων
µε το Συµβούλιο Σύνδεσης ή µε δική της πρωτοβουλία, όσον
αφορά την προώθηση του διαλόγου µεταξύ των περιφερειακών
και τοπικών αρχών.

Η επιτροπή µπορεί να προβαίνει σε συστάσεις προς το Συµβού-
λιο Σύνδεσης.

Η επιλογή των µελών πραγµατοποιείται κατά τέτοιο τρόπο
ώστε η επιτροπή να αντανακλά όσο το δυνατό πιο πιστά τα
διάφορα επίπεδα των περιφερειακών και τοπικών αρχών της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας.

Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

Η επιτροπή συνέρχεται κατά διαστήµατα, τα οποία καθορίζει η
ίδια στον εσωτερικό της κανονισµό.

Η επιτροπή συµπροεδρεύεται από κοινού από ένα µέλος της
Επιτροπής των Περιφερειών και από ένα µέλος της σλοβακικής
επιτροπής συνδέσµου για τη συνεργασία µε την Επιτροπή των
Περιφερειών.

Άρθρο 21

Η Επιτροπή των Περιφερειών αφενός, και η σλοβακική επιτροπή
συνδέσµου για τη συνεργασία µε την Επιτροπή των Περιφε-
ρειών, αφετέρου, αναλαµβάνουν, εκάστη, τις αντίστοιχες δαπά-
νες που συνεπάγεται η συµµετοχή τους στις συνεδριάσεις της
επιτροπής, τόσο όσον αφορά τα έξοδα προσωπικού, ταξιδιού
και παραµονής, όσο και τα ταχυδροµικά έξοδα και τα έξοδα
τηλεπικοινωνιών.

Τα έξοδα διερµηνείας κατά τις συνεδριάσεις και τα έξοδα
µετάφρασης και αναπαραγωγής εγγράφων επιβαρύνουν την
Επιτροπή των Περιφερειών, µε εξαίρεση τα έξοδα διερµηνείας ή
µετάφρασης προς ή από τα σλοβακικά, τα οποία επιβαρύνουν
τη σλοβακική επιτροπή συνδέσµου για τη συνεργασία µε την
Επιτροπή των Περιφερειών.

Οι λοιπές δαπάνες σχετικά µε την υλική οργάνωση των συνε-
δριάσεων επιβαρύνουν το µέρος που φιλοξενεί τις συνεδριά-
σεις.»

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του δεύτε-
ρου µήνα µετά την ηµεροµηνία της εκδόσεώς της.

Βρυξέλλες, 8 Οκτωβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο Σύνδεσης

Ο Πρόεδρος

E. KUKAN
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 11ης Νοεµβρίου 2002
σχετικά µε τη σύναψη συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότη-
τας, αφενός, και του Βασιλείου της Νορβηγίας, αφετέρου, όσον αφορά το πρωτόκολλο αριθ. 2 της διµε-
ρούς συµφωνίας ελευθέρων συναλλαγών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και του Βασι-

λείου της Νορβηγίας

(2002/981/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133 σε συνάρτηση µε το πρώτο εδάφιο της παραγράφου
2 του άρθρου 300,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Mεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός, και του Βασι-
λείου της Νορβηγίας, αφετέρου, διεξήχθησαν διαπραγµατεύ-
σεις µε αντικείµενο την σύναψη αµοιβαίας συµφωνίας υπό
µορφή ανταλλαγής επιστολών σχετικά µε ορισµένα µετα-
ποιηµένα γεωργικά προϊόντα που υπάγονται στο πρωτό-
κολλο αριθ. 2 της διµερούς συµφωνίας ελεύθερων συναλ-
λαγών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και
του Βασιλείου της Νορβηγίας (1), µε σκοπό τη βελτίωση των
εµπορικών διακανονισµών και την επίλυση ορισµένων
συναφών προβληµάτων.

(2) Τα µέτρα που απαιτούνται για την εκτέλεση της παρούσας
απόφασης θα πρέπει να θεσπισθούν σύµφωνα µε την από-
φαση 1999/468/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου
1999, για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελε-
στικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (2).

(3) Η συµφωνία πρέπει να εγκριθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας, αφενός, και του Βασιλείου της Νορβηγίας, αφε-
τέρου, σχετικά µε το πρωτόκολλο αριθ. 2 της διµερούς συµφωνίας

ελευθέρων συναλλαγών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοι-
νότητας και του Βασιλείου της Νορβηγίας, εγκρίνεται εξ ονόµατος
της Κοινότητας.

Το κείµενο της συµφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Οι κανόνες για την εφαρµογή της παρούσας απόφασης εγκρίνονται
από την Επιτροπή, η οποία επικουρείται για τον σκοπό αυτό από
την επιτροπή οριζόντιων θεµάτων που αφορούν το εµπόριο µετα-
ποιηµένων γεωργικών προϊόντων που αναφέρεται στο άρθρο 16
του κανονισµού (EΚ) αριθ. 3448/93 (3). Ισχύει εν προκειµένω το
άρθρο 4 της απόφασης 1999/468/ΕΚ. Η περίοδος που προβλέπε-
ται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της εν λόγω απόφασης ορίζεται σε
ένα µήνα.

Άρθρο 3

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το πρό-
σωπο που είναι αρµόδιο για την υπογραφή της συµφωνίας που
αναφέρεται στο άρθρο 1 δεσµεύοντας την Κοινότητα.

Βρυξέλλες, 11 Νοεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

B. MIKKELSEN
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΥΠΟ ΜΟΡΦΗΝ ΑΝΤΑΛΛΑΓΗΣ ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ

µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός, και του Βασιλείου της Νορβηγίας, αφετέρου, σχετικά µε το
πρωτόκολλο αριθ. 2 της διµερούς συµφωνίας ελευθέρων συναλλαγών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονο-

µικής Κοινότητας και του Βασιλείου της Νορβηγίας

A. Επιστολή της Κοινότητας

Βρυξέλλες, 27.11.2002

Κύριε …,

Έχω την τιµή να επιβεβαιώσω τη συµφωνία της Ευρωπαϊκής Κοινότητας µε τα «συµφωνηθέντα πρακτικά» που επι-
συνάπτονται στην παρούσα επιστολή και αφορούν ορισµένες αλλαγές στους διακανονισµούς εισαγωγών που εφαρ-
µόζουν η Κοινότητα και το Βασίλειο της Νορβηγίας, αντίστοιχα, για ορισµένα µεταποιηµένα γεωργικά προϊόντα,
καλυπτόµενα από το πρωτόκολλο αριθ. 2 της διµερούς συµφωνίας ελεύθερων συναλλαγών.

Σας παρακαλούµε να µας επιβεβαιώσετε εάν η κυβέρνηση του Βασιλείου της Νορβηγίας συµφωνεί µε το περιεχό-
µενο της παρούσας επιστολής.

Με εκτίµηση,

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
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B. Επιστολή της Νορβηγίας

Βρυξέλλες, 27.11.2002

Κύριε …,

Έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι έλαβα την επιστολή σας µε σηµερινή ηµεροµηνία η οποία αναφέρει τα
παρακάτω:

«Έχω την τιµή να επιβεβαιώσω τη συµφωνία της Ευρωπαϊκής Κοινότητας µε τα “συµφωνηθέντα πρακτικά” που
επισυνάπτονται στην παρούσα επιστολή και αφορούν ορισµένες αλλαγές στους διακανονισµούς εισαγωγών
που εφαρµόζουν η Κοινότητα και το Βασίλειο της Νορβηγίας, αντίστοιχα, για ορισµένα γεωργικά προϊόντα
καλυπτόµενα από το πρωτόκολλο αριθ. 2 της διµερούς συµφωνίας ελεύθερων συναλλαγών.»

Έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι η κυβέρνησή µου συµφωνεί µε το περιεχόµενο της επιστολής σας καθώς και µε
την προτεινόµενη ηµεροµηνία έναρξης ισχύος των τροποποιήσεων.

Με εκτίµηση,

Για την κυβέρνηση του Βασιλείου της Νορβηγίας
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ΣΥΜΦΩΝΗΘEΝΤΑ ΠΡΑΚΤΙΚA

I. Εισαγωγή

Μεταξύ ανωτέρων υπαλλήλων της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και ανωτέρων υπαλλήλων του Βασιλείου της Νορβη-
γίας πραγµατοποιήθηκε σειρά συναντήσεων µε αντικείµενο τα αυτόνοµα µέτρα που εγκρίθηκαν σε συνέχεια
της προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουηδίας στην ΕΕ, το 1995.

Με την ολοκλήρωση των εν λόγω συναντήσεων και τα δύο µέρη συµφώνησαν να υποβάλουν για έγκριση στις
οικείες αρχές µία σειρά αλλαγών στους εµπορικούς διακανονισµούς που εφαρµόζουν η Κοινότητα και το
Βασίλειο της Νορβηγίας, αντιστοίχως, σε ορισµένα µεταποιηµένα γεωργικά προϊόντα που υπάγονται στο πρω-
τόκολλο αριθ. 2 της διµερούς συµφωνίας ελεύθερων συναλλαγών.

Οι εν λόγω αλλαγές αρχίζουν να ισχύουν από την 1η Ιανουαρίου 2003.

II. Νορβηγικοί διακανονισµοί εισαγωγών

1. Το Βασίλειο της Νορβηγίας θα ανοίξει τις ακόλουθες ετήσιες δασµολογικές ποσοστώσεις για την Ευρω-
παϊκή Κοινότητα:

Νορβηγικοί
δασµολογικοί

κωδικοί
Περιγραφή Όγκος

Ισχύων
δασµολογικός
συντελεστής

1506.0021 Λίπος οστών, οστέλαιο και ποδέλαιο (έλαιο προερχόµενο
από τα άκρα βοοειδών)

2 360 τόνοι Απαλλαγή

1518.0041 Λινέλαιο 100 τόνοι Απαλλαγή

2102.3000 Σκόνες για το φούσκωµα της ζύµης, παρασκευασµένες 160 τόνοι Απαλλαγή

2103.3009 Παρασκευασµένη µουστάρδα, που περιέχει πρόσθετη
ζάχαρη, κατά βάρος, περισσότερο του 5%

160 τόνοι Απαλλαγή

2402.2000 Τσιγάρα που περιέχουν καπνό 410 τόνοι Απαλλαγή

2403.9990 Άλλα, εκτός από τα οµογενοποιηµένα ή ανασχηµα-
τισµένα καπνά

280 τόνοι Απαλλαγή

III. Κοινοτικοί διακανονισµοί εισαγωγών

1. Η Κοινότητα θα ανοίξει τις ακόλουθες ετήσιες ποσοστώσεις για τη Νορβηγία:

Αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή Όγκος
Ισχύων

δασµολογικός
συντελεστής

09.0765 1517 10 90 Μαργαρίνη, µη συµπεριλαµβα-
νοµένης της ρευστής µαργαρίνης
Άλλα

2 470 τόνοι Απαλλαγή

09.0766 2102 30 00 Σάλτσες και παρασκευάσµατα από
σάλτσες, αρτύµατα και καρυκεύµατα
σύνθετα, του κωδικού ΣΟ
2103 90 90, πλην µαγιονέζας

150 τόνοι Απαλλαγή

09.0767 ex 2103 90 90
(Κωδικός Taric 10
και 89)

Σάλτσες και παρασκευάσµατα από
σάλτσες, αρτύµατα και καρυκεύµατα
σύνθετα, του κωδικού ΣΟ
2103 90 90, πλην µαγιονέζας

130 τόνοι Απαλλαγή

09.0768 2104 10 Σούπες και ζωµοί και παρασκευά-
σµατα για σούπες και ζωµούς

390 τόνοι Απαλλαγή

09.0769 2106 90 92 Παρασκευάσµατα διατροφής που δεν
προσδιορίζονται ή περιλαµβάνονται
αλλού/άλλα που δεν περιέχουν
λιπαρές ύλες προερχόµενες από το
γάλα, σακχαρόζη, ισογλυκόζη, γλυ-
κόζη και άµυλα κάθε είδους ή που
περιέχουν, κατά βάρος, λιγότερο του
1.5 % λιπαρές ύλες προερχόµενες
από το γάλα, λιγότερο του 5 % σακ-
χαρόζη ή ισογλυκόζη, λιγότερο του
5 % γλυκόζη ή άµυλα κάθε είδους

510 τόνοι Απαλλαγή
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Αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή Όγκος
Ισχύων

δασµολογικός
συντελεστής

09.0771 ex 2207 10 00
(Κωδικός Taric
90)

Αιθυλική αλκοόλη µη µετουσιωµένη,
µε κατ' όγκο αλκοολικό τίτλο 80 %
vol. ή περισσότερο/πλην εκείνης που
προέρχεται από γεωργικά προϊόντα
του παραρτήµατος Ι της συνθήκης
ΕΚ

134 000 εκατό-
λιτρα

Απαλλαγή

09.0772 ex 2207 20 00
(Κωδικός Taric
90)

Αιθυλική αλκοόλη και αποστάγµατα
µετουσιωµένα, οποιουδήποτε τίτλου/
πλην εκείνων που προέρχονται από
γεωργικά προϊόντα του παραρτήµα-
τος Ι της συνθήκης ΕΚ

3 340 εκατό-
λιτρα

Απαλλαγή

09.0774 2403 10 Καπνός για κάπνισµα, έστω και αν
περιέχει υποκατάστατα καπνού σε
οποιαδήποτε αναλογία

370 τόνοι Απαλλαγή

Οι δασµολογικές ποσοστώσεις που καθορίζονται στα σηµεία IΙ και IΙΙ θα χορηγούνται στα προϊόντα καταγωγής
σύµφωνα µε τους κανόνες καταγωγής που προβλέπονται στο πρωτόκολλο αριθ. 3 της συµφωνίας ελεύθερων
συναλλαγών µεταξύ Νορβηγίας-ΕΚ.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης ∆εκεµβρίου 2002
σχετικά µε τη συνέχιση των κοινοτικών συγκριτικών εξετάσεων και δοκιµών στο πολλαπλασιαστικό υλικό
των καλλωπιστικών φυτών Chamaecyparis, Ligustrum vulgare και Euphorbia fulgens βάσει της οδη-

γίας 98/56/EΚ του Συµβουλίου

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/982/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 98/56/EΚ του Συµβουλίου, της 20ής Ιουλίου 1998,
σχετικά µε την εµπορία του πολλαπλασιαστικού υλικού των καλλω-
πιστικών φυτών (1),

την απόφαση 2001/898/ΕΚ της Επιτροπής, της 12ης ∆εκεµβρίου
2001, περί καθορισµού των ρυθµίσεων για τις κοινοτικές συγκρι-
τικές εξετάσεις και δοκιµές στο πολλαπλασιαστικό υλικό των καλ-
λωπιστικών φυτών βάσει της οδηγίας 98/56/EΚ (2), και ιδίως το
άρθρο 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 2001/898/EΚ προβλέπει τις ρυθµίσεις για τις
συγκριτικές εξετάσεις και δοκιµές που πρέπει να γίνουν
βάσει της οδηγίας 98/56/EΚ όσον αφορά τα καλλωπιστικά
φυτά Chamaecyparis, Ligustrum vulgare και Euphorbia
fulgens από το 2002 έως το 2004.

(2) Οι εξετάσεις και δοκιµές που έγιναν κατά το 2002 θα
πρέπει να συνεχιστούν και το 2003,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Οι κοινοτικές συγκριτικές εξετάσεις και δοκιµές οι οποίες ξεκίνησαν
το 2002 στο πολλαπλασιαστικό υλικό των καλλωπιστικών φυτών
Chamaecyparis, Ligustrum vulgare και Euphorbia fulgens θα
συνεχιστούν και κατά το 2003 σύµφωνα µε την απόφαση 2002/
898/EΚ.

Βρυξέλλες, 16 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης ∆εκεµβρίου 2002
για τη συνέχιση των κοινοτικών συγκριτικών εξετάσεων και δοκιµών στο πολλαπλασιαστικό υλικό και

στο υλικό φύτευσης του είδους Prunus domestica δυνάµει της οδηγίας 92/34/ΕΟΚ του Συµβουλίου

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/983/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 92/34/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 28ης Απριλίου
1992, για την εµπορία του πολλαπλασιαστικού υλικού οπωροφό-
ρων φυτών και οπωροφόρων δένδρων που προορίζονται για την
παραγωγή φρούτων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την
απόφαση 2002/112/ΕΚ της Επιτροπής (2),

την απόφαση 2001/896/ΕΚ της Επιτροπής, της 12ης ∆εκεµβρίου
2001, περί καθορισµού ρυθµίσεων για τις κοινοτικές συγκριτικές
εξετάσεις και δοκιµές στο πολλαπλασιαστικό υλικό και στο υλικό
φύτευσης οπωροφόρων φυτών βάσει της οδηγίας 92/34/ΕΟΚ του
Συµβουλίου (3), και ιδίως το άρθρο 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 2001/896/ΕΚ καθορίζει τις ρυθµίσεις για τις
συγκριτικές εξετάσεις και δοκιµές που πρέπει να διενεργη-
θούν δυνάµει της οδηγίας 92/34/ΕΟΚ όσον αφορά το είδος
Prunus domestica από το 2002 έως το 2006.

(2) Οι εξετάσεις και οι δοκιµές που διενεργήθηκαν το 2002
πρέπει να συνεχισθούν το 2003,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Οι κοινοτικές συγκριτικές εξετάσεις και δοκιµές οι οποίες άρχισαν
το 2002 στο πολλαπλασιαστικό υλικό και στο υλικό φύτευσης του
είδους Prunus domestica θα συνεχισθούν το 2003 σύµφωνα µε
την απόφαση 2001/896/ΕΚ.

Βρυξέλλες, 16 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης ∆εκεµβρίου 2002
για τη συνέχιση των κοινοτικών συγκριτικών εξετάσεων και δοκιµών σπόρων προς σπορά και πολλαπλα-
σιαστικού υλικού των gramineae, Triticum aestivum, Vitis vinifera, Brassica napus και Allium ascalo-
nicum δυνάµει των οδηγιών 66/401/ΕΟΚ, 66/402/ΕΟΚ, 68/193/ΕΟΚ, 92/33/ΕΟΚ, 2002/54/ΕΚ, 2002/55/

ΕΚ, 2002/56/ΕΚ και 2002/57/ΕΚ του Συµβουλίου

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/984/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 66/401/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 14ης Ιουνίου
1966, περί εµπορίας σπόρων προς σπορά κτηνοτροφικών φυτών (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2001/64/ΕΚ (2),

την οδηγία 66/402/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 14ης Ιουνίου
1966, περί εµπορίας σπόρων δηµητριακών προς σπορά (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2001/64/ΕΚ,

την οδηγία 68/193/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 9ης Απριλίου
1968, περί εµπορίας υλικών αγενούς πολλαπλασιασµού της αµπέ-
λου (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2002/11/
ΕΚ (5),

την οδηγία 92/33/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 28ης Απριλίου
1992, για την εµπορία φυτωρίων και πολλαπλασιαστικού υλικού
κηπευτικών εκτός των σπόρων προς σπορά (6), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την απόφαση 2002/111/ΕΚ της Επιτροπής (7),

την οδηγία 2002/54/ΕΚ του Συµβουλίου, της 13ης Ιουνίου 2002,
περί εµπορίας σπόρων τεύτλων προς σπορά (8),

την οδηγία 2002/55/ΕΚ του Συµβουλίου, της 13ης Ιουνίου 2002,
περί εµπορίας σπόρων προς σπορά κηπευτικών (9),

την οδηγία 2002/56/ΕΚ του Συµβουλίου, της 13ης Ιουνίου 2002,
περί εµπορίας σπόρων γεωµήλων προς φύτευση (10),

την οδηγία 2002/57/ΕΚ του Συµβουλίου, της 13ης Ιουνίου 2002,
περί εµπορίας των σπόρων προς σπορά των ελαιούχων και κλω-
στικών φυτών (11), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
2002/68/ΕΚ (12),

την απόφαση 2001/897/ΕΚ της Επιτροπής, της 12ης ∆εκεµβρίου
2001, περί καθορισµού ρυθµίσεων για τις κοινοτικές συγκριτικές

εξετάσεις και δοκιµές σπόρων προς σπορά και πολλαπλασιαστικού
υλικού ορισµένων φυτών υπαγόµενων στις οδηγίες 66/400/EOK,
66/401/ΕΟΚ, 66/402/ΕΟΚ, 66/403/EOK, 68/193/ΕΟΚ, 69/208/
EOK, 70/458/EOK, 92/33/ΕΟΚ του Συµβουλίου (13), και ιδίως το
άρθρο 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 2001/897/ΕΚ καθορίζει ρυθµίσεις για τις συ-
γκριτικές εξετάσεις και δοκιµές που πρέπει να διενεργηθούν
δυνάµει των οδηγιών 66/401/ΕΟΚ, 66/402/ΕΟΚ, 68/193/
ΕΟΚ, 92/33/ΕΟΚ, 2002/54/ΕΚ, 2002/55/ΕΚ, 2002/56/ΕΚ
και 2002/57/ΕΚ από το 2002 έως το 2003.

(2) Οι εξετάσεις και οι δοκιµές που διενεργήθηκαν το 2002
πρέπει να συνεχισθούν το 2003,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Οι κοινοτικές συγκριτικές εξετάσεις και δοκιµές οι οποίες άρχισαν
το 2002 προς σπορά και πολλαπλασιαστικού υλικού των grami-
neae, Triticum aestivum, Brassica napus, Allium ascalonicum
και Vitis vinifera θα συνεχισθούν το 2003 σύµφωνα µε την από-
φαση 2001/897/ΕΚ.

Βρυξέλλες, 16 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορωθτικό στην εικοστή έκτη οδηγία 2002/34/ΕΚ της Επιτροπής, της 15ης Απριλίου 2002, για προσαρµογή στην
τεχνική πρόοδο των παραρτηµάτων ΙΙ, ΙΙΙ, VΙΙ της οδηγίας 76/768/ΕΟΚ του Συµβουλίου περί προσεγγίσεως των νοµο-

θεσιών των κρατών µελών των αναφεροµένων στα καλλυντικά προϊόντα

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 102 της 18ης Απριλίου 2002)

Στη σελίδα 22, παράρτηµα:

αντί: «451. Μεθυλευγενόλη (CAS αριθ. 95-15-2)»
διάβαζε: «451. Μεθυλευγενόλη (CAS αριθ. 93-15-2)».

17.12.2002 L 341/71Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL


	Περιεχόμενα
	Απόφαση αριθ. 2235/2002/ΕΚ του ΕυρωπαϊκούΚοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 3ης Δεκεμβρίου 2002, σχετικάμε τη θέσπιση κοινοτικού προγράμματος για τη βελτίωση τηςλειτουργίας των φορολογικών συστημάτων στην εσωτερική αγορά(πρόγραμμα Fiscalis 2003-2007)
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2236/2002 του Συμβουλίου,της 10ης Δεκεμβρίου 2002, σχετικά με τις χρηματοδοτικές συνεισφορέςτης Κοινότητας στο διεθνές ταμείο για την Ιρλανδία(2003-2004)
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2237/2002 της Επιτροπής, της16ης Δεκεμβρίου 2002, για καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά τηνεισαγωγή για τον καθορισμό της τιμής εισόδου ορισμένωνοπωροκηπευτικών
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2238/2002 της Επιτροπής,της 16ης Δεκεμβρίου 2002, για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ)αριθ. 2799/1999 όσον αφορά τις λεπτομέρειες εφαρμογής τουκανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 για τη χορήγηση ενίσχυσης στοαποκορυφωμένο γάλα και στο αποκορυφωμένο γάλα σε σκόνη πουπροορίζονται για τη διατροφή των ζώων και την πώληση του εν λόγωαποκορυφωμένου γάλακτος σε σκόνη
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2239/2002 της Επιτροπής,της 16ης Δεκεμβρίου 2002, για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ)αριθ. 214/2001 περί λεπτομερειών εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ)αριθ. 1255/1999 του Συμβουλίου όσον αφορά τα μέτρα παρέμβασης στηναγορά του αποκορυφωμένου γάλακτος σε σκόνη
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2240/2002 της Επιτροπής, της16ης Δεκεμβρίου 2002, για χορήγηση σιτηρών ως επισιτιστικήβοήθεια
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2241/2002 της Επιτροπής, της16ης Δεκεμβρίου 2002, για τον καθορισμό των επιστροφών κατά τηνεξαγωγή στον τομέα του βοείου κρέατος
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2242/2002 της Επιτροπής, της16ης Δεκεμβρίου 2002, για τον καθορισμό των ελάχιστων τιμών πώλησηςγια το βόειο κρέας στο πλαίσιο του δεύτερου διαγωνισμού πουπροβλέπεται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2042/2002
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2243/2002 της Επιτροπής, της16ης Δεκεμβρίου 2002, για καθορισμό των ελάχιστων τιμών πώλησης γιατο βόειο κρέας στο πλαίσιο του δεύτερου διαγωνισμού που προβλέπεταιαπό τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2048/2002
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2244/2002 της Επιτροπής,της 16ης Δεκεμβρίου 2002, για τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.1622/2000 όσον αφορά τη χρήση του τρυγικού οξέος στα αμπελοοινικάπροϊόντα
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2245/2002 της Επιτροπής,της 21ης Οκτωβρίου 2002, σχετικά με την εφαρμογή του κανονισμού(ΕΚ) αριθ. 6/2002 του Συμβουλίου για τα κοινοτικά σχέδια καιυποδείγματα
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2246/2002 της Επιτροπής,της 16ης Δεκεμβρίου 2002, περί των πληρωτέων προς το ΓραφείοΕναρμόνισης στην Εσωτερική Αγορά (εμπορικά σήματα, σχέδια καιυποδείγματα) τελών, όσον αφορά την καταχώριση κοινοτικών σχεδίωνκαι υποδειγμάτων
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2247/2002 της Επιτροπής, της16ης Δεκεμβρίου 2002, για καθορισμό της τιμής της παγκόσμιας αγοράςτου μη εκκοκκισμένου βαμβακιού
	Απόφαση αριθ. 4/2002 του Συμβουλίου ΣύνδεσηςΕΕ-Σλοβακικής Δημοκρατίας, της 8ης Οκτωβρίου 2002, για τηντροποποίηση, μέσω της σύστασης μεικτής συμβουλευτικής επιτροπήςμεταξύ της Επιτροπής των Περιφερειών και της σλοβακικής επιτροπήςσυνδέσμου για τη συνεργασία με την Επιτροπή των Περιφερειών, τηςαπόφασης αριθ. 1/95 για την έκδοση του εσωτερικού κανονισμού τουΣυμβουλίου Σύνδεσης
	Απόφαση του Συμβουλίου, της 11ης Νοεμβρίου2002, σχετικά με τη σύναψη συμφωνίας υπό μορφή ανταλλαγής επιστολώνμεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός, και του Βασιλείου τηςΝορβηγίας, αφετέρου, όσον αφορά το πρωτόκολλο αριθ. 2 της διμερούςσυμφωνίας ελευθέρων συναλλαγών μεταξύ της Ευρωπαϊκής ΟικονομικήςΚοινότητας και του Βασιλείου της Νορβηγίας
	Συμφωνία υπό μορφήν ανταλλαγής επιστολών μεταξύτης Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός, και του Βασιλείου της Νορβηγίας,αφετέρου, σχετικά με το πρωτόκολλο αριθ. 2 της διμερούς συμφωνίαςελευθέρων συναλλαγών μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότηταςκαι του Βασιλείου της Νορβηγίας
	Απόφαση της Επιτροπής, της 16ης Δεκεμβρίου2002, σχετικά με τη συνέχιση των κοινοτικών συγκριτικών εξετάσεωνκαι δοκιμών στο πολλαπλασιαστικό υλικό των καλλωπιστικών φυτώνChamaecyparis, Ligustrum vulgare και Euphorbia fulgens βάσει τηςοδηγίας 98/56/EΚ του Συμβουλίου (1)
	Απόφαση της Επιτροπής, της 16ης Δεκεμβρίου2002, για τη συνέχιση των κοινοτικών συγκριτικών εξετάσεων καιδοκιμών στο πολλαπλασιαστικό υλικό και στο υλικό φύτευσης τουείδους Prunus domestica δυνάμει της οδηγίας 92/34/ΕΟΚ τουΣυμβουλίου (1)
	Απόφαση της Επιτροπής, της 16ης Δεκεμβρίου2002, για τη συνέχιση των κοινοτικών συγκριτικών εξετάσεων καιδοκιμών σπόρων προς σπορά και πολλαπλασιαστικού υλικού τωνgramineae, Triticum aestivum, Vitis vinifera, Brassica napus καιAllium ascalonicum δυνάμει των οδηγιών 66/401/ΕΟΚ, 66/402/ΕΟΚ,68/193/ΕΟΚ, 92/33/ΕΟΚ, 2002/54/ΕΚ, 2002/55/ΕΚ, 2002/56/ΕΚ και2002/57/ΕΚ του Συμβουλίου (1)
	Διορωθτικό στην εικοστή έκτη οδηγία 2002/34/ΕΚ τηςΕπιτροπής, της 15ης Απριλίου 2002, για προσαρμογή στην τεχνικήπρόοδο των παραρτημάτων ΙΙ, ΙΙΙ, VΙΙ της οδηγίας 76/768/ΕΟΚ τουΣυμβουλίου περί προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών τωναναφερομένων στα καλλυντικά προϊόντα (ΕΕ L 102 της18.4.2002)

